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AKTyaJ'ILHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN

VIK 81°373.45

MN3MEHEHUE 3HAYEHUSA CJIOB B PE3YJIBTATE 3AMMCTBOBAHUS

HA IPUMEPE MOJIOAEXHOI'O CJIEHT'A

P.T. Aramamenos, E. A. lllepcTssHanKOBa

Cubupckuii rocy1apCTBEeHHBIN YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTHI MMeHHU akanemuka M. @. PemerHeBa
Poccuiickas @enepanus, 660037, r. KpacHosipek, npoctt. uM. ra3. «KpacHosipckuii pabounii», 31

Paccmampusatomes cemanmuyeckue npoyeccol, npoucxoosuyue npu 3auMcmeo8aHuy CleH206blX Cl08 U3 Opyux
A3bIKOG, A MAKIHCE 0CODEHHOCMU (POPMUPOBANUS CeH2A COBPEMEHHOU PYCCKOU MOTOOENHCU.

Kniouesvie cnosa: 3aUMcmeoeaHrusl, MONOOEICHBLU ClleHe, J1eKCUKa, cemanmudecKkue npoyeccal.

CHANGES OF VALUES AS A RESULT OF BORROWING
ON THE EXAMPLE OF YOUTH SLANG

R. G. Aggamamedov, E. A. Sherstyannikova

Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation

The article deals with semantic processes occurring with borrowed slang words from other languages and the
peculiarities of the formation of slang of modern Russian youth.

Keywords: borrowing, youth slang, vocabulary, semantic processes.

JIroOoii S3bIK B TIpOLIECCE CBOETO Pa3BUTHS TO/BEpra-
€TCsI BIMSHUIO IPYTUX S3BIKOB, CAMBIM SIPKUM IPUMEPOM
TAKOT'0 BJIMSHUS SIBJISETCS 3aMMCTBOBaHUE CJOB. [Ipenme-
TOM JaHHOH CTaTbH SIBISIETCS CIIEHT COBPEMEHHOM pyc-
CKOM MOJIOJEKHU.

HenocrossHHOCTD sI3BIKa HAJEKO HE HOBOE SIBICHHE,
BCE B MUpE MEHsIeTcs, Kak U s3bIK. Pynu Kemnnep B cBoeit
kauTe «O HEBUAUMOW pyKe B S3BIKE)» MUCAI: «SI3BIKOBHIE
M3MEHEHHS — 93TO HEOOXOIUMBIC CIEICTBHS HAIIero
crocoba ymoTpeONATh S3BIK, MpPEICTaBISAIOmNEe CcO00M
«CIeLMabHBIA CIy4yail COLMOKYJIBTYPHBIX W3MEHEHUI»
[1, c. 269].

Jlekcuueckuil ypoBeHb JHOOOTO SI3bIKA, KOTOPBIA OTO-
OpakaeT B peyd BHEUIHWI U BHYTPEHHHH MHUD 4YeJIOBEKa,
npeTepreBaeT W3MEHEHHs Yalle ¥ OOoJIbIle, YeM OCTajb-
Hble. Tak, clloBapHBIN COCTaB PyCCKOIO SI3bIKa B MOCHEN-
Hee BpeMs C YCKOPEHHBIM TEMIIOM HAIOJIHAETCS HOBBIMU,
3aMMCTBOBAHHBIMU M3 JIPYTUX A3bIKOB ciaoBamu. o crio-
Bam [1.D0. PozeHTans, 3aMMCTBOBaHHE CJIOB MPOUCXOISAT
TaKAM 00pa3oM: «CJIOBa BIHMBAIOTCS B PYCCKHH SI3BIK W3
JIpYrUX SI3bIKOB, B PE3yJbTaTe YKOHOMUYECKUX, MOJIUTH-
YECKUX U KYJbTYPHBIX CBSI3€H PyCCKOro Hapoaa ¢ JpyIu-
MM TOCyJlapcTBaMU. BHeApeHne HHOA3BIUHBIX CIIOB OIIpe-
JieTsieTcsl ¥ HeoOXOJMMOCTBIO Hapoja JaBaTh Ha3BaHMs
HOBBIM TIpeIMEeTaM M MOHATHAM. Takue ciioBa MOTYT
OBITh PE3yJHTATOM HOBATOPCTBA TOW HWIIM HMHOW HAIMK
B KakoW-mibo obmacti Hayku M TexHUKH. OHH Takxke
MOTYT BO3HUKHYTh KaK CIEJICTBHE CHOOM3Ma, MOJBI»
[4, c. 69].

MonoAeXHbII CHEHT SIBISIETCS OJHUM M3 UCTOYHHMKOB
TTOTIOJTHEHUSI JIEKCUKO-(hPa3e0IOTHIECKOTO COCTaBa S3bI-
Ka, OH MpeObIBaeT B IMOCTOSHHON NWHAMHKE IUTS YCICII-
HOTO YJOBJIETBOPEHUSI KOMMYHHKATHBHBIX MMOTpeOHOCTEH
HOCHTEJIEH S3bIKA.

Baxknyto posb B JOPMHUPOBAHUN MOJIOJICIKHOTO CIIEH-
ra urpaer MHTepHeT, BBHICTYNAIOIIEH B POJIH III00a1bHON
IUIOLIAJIKK, TJle TMPOTEKAIOT IMPOLECChl 3aMMCTBOBAHMS
nexkcuku. [laHHBIN pecypc MO3BOJIIET MOMEHTAIBFHO 00-
MeHHBaTbcsl MHGopMalmeld B 1000l TOUKe MHpa, B JIFO-
6oe Bpemsi, mosToMy VHTEpHET MONB3yeTcss LIMPOKOU
MOMYJSIPHOCTBIO Y COBPEMEHHOM Mojonexu. Takas mo-
myJsipHOCTh VHTEpHETa OO0YCIIOBIEHA TaKke IeMOKpa-
THYHOCTBIO W HWHTEPAKTHBHOCTHIO B KOMMYHHKAIIUH
B MHOTOYHMCIIEHHBIX COIIHMAJBHBIX CETSAX, I/I€ OOBIYHO H
MPOUCXOIUT JUCTAHIIMOHHOE OOIIEHHE MOJIOJO0r0 IOKO-
neansa. CoBpemenssiii auHrBUCT M. A. Kponrays 06 00-
IIEHUU B COLUMAJIBHBIX CETAX T'OBOPUII: «3a TBICSYEIIeT-
HIOIO MCTOPHMIO YEJIOBEYECTBO IMPUAYMAJIO JBE (OPMBI
sA3bIKa — CHadajla YCTHYIO, a IOTOM NHCbMCHHYIO, KOTO-
PYIO HCIIOJIB30BAIM VISl TOTO, YTOOBI XpaHUTh pedb U Iie-
peHocuTh ee Ha OoipuMe paccTosiHus. Ceifuac MbI cTanu
aKTHBHEHIINM 00pa3oM HCIIOJIb30BATh MMMCbMEHHYIO peyb
HE TI0 HAa3HAYCHWIO: He I XPaHCHHS WM IEePCHECCHHS
CMBICJIOB, a IJISL TOTO, YTOOBI MPOCTO oOmaThcs. MBI 00-
I1aeMcsi MMCbMEHHO. V1 0Ka3ajock, 4TO MICEMEHHAs pedb
HE OYEHB-TO JJIS ATOTO MPHCIIOCOOIICHA, €€ HAaA0 MEHSTh.
M3MeHeHus1, KOTopble MPOUCXOIAT, 3TO U €CTh HACTPOMKa
(hopmasbHON NMMCHMEHHOM peuu Ha obieHue» [2, c. 167].
CiencTBueM 3TOTO CTAJIO YNPOILIEHUE CIOKHBIX TpaMMa-
TUYECKHX (OpPM, CTpEMIICHHE K 3KOHOMHH SI3BIKOBBIX
CPEACTB M MOJIa Ha HCIIOJIb30BAaHNE MHOCTPAHHBIX CIIOB,
4TOOBl 3aMEHUTH OOLICYNOTPEOUTENIFHYIO JIEKCHUKY Ha
6onee moxanyro. Ilpum sToM B mpolecce 3aMMCTBOBAHMS
HEKOTOpBIE CIIOBa MOTYT IpHoOpeTaTh HOBBIC 3HAYCHUS,
yTpaduBas CTaphle.

K mpumepy, croBo «mpaury (trash), KoTopoe B mepe-
BOJIE C aHTJIMICKOTO O3HA4aeT «MyCOp», IepeOpaBIINCh
B PYCCKHH SI3bIK, 0003HAYAII0 MAJIOOIO/KETHBIE (PUITBMBI
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y’KacoB, Jajiee, 3TO CJIIOBO CTaJM MCIIOIb30BATh /TSI OITH-
caHus JI000r0 HU3KOCOPTHOTO, IMOLNIOrO MPOXYKTa WIN
HENPUATHOTO SIBJIICHUS M CHTyamud. To ecTh B ompene-
JICHHOM KOHTEKCTE CJIOBOM «/Mp3ui» MOMKHO BBIPA3UTh
OTPHULIATEIBHYIO OLCHKY: «9mMom KOHYepm Obli NOJHbl
MpaULy, «Mpeutosvlii purbmy».

B peun Momomexu Takke MOXXHO BCTPETHTBH CIIOBO
«hopcumpby, KOTOPOES MPOU3OILIO OT AHTJIHICKOIro Ija-
rona «to force» (3acTaBiATh, NPHHYXAATh). Pycckuii
aHaJIOT 3TOT0 CIIOBA — «PACKPYMUMbY, TO €CTh UM OIH-
CBHIBAIOT TaKOe SBJICHWE, B IPOLECCE KOTOPOTo KaKOii-
HUOYAb NPOAYKT YCUIICHHO MPOJBUIAIOT B MACCHI, YTOOBI
OH CTaJI OMyJIIpHBIM. ET0 MOXHO BCTPETUTH B Clle/yIO-
IIMX KOHTEKCTAX: «3MOM uibM CIUUKOM PACHOPCUIUY,
«e20 necH MHo20 Gopcunuy. B TakoM citydae OHO TpH-
o0peTraeT OTpULAaTEIbHYI0 KOHHOTALHIO.

Eme onHo CI0BO, mpuIneniee B JIEKCHKY COBPEMEH-
HOW MOJIOZIEXH, CIOBO «xauny. C aHTIHICKOTO «hypey
NEPEBOJUTCA KaK «O0OMAHY», «HA30UIUSA PEKIaMay.
B MoJ0n€)KHOM ClIeHr'e 3HAUeHHE STOTO CIOBO COOTBET-
CTBYET KaKOMY-JIMOO HCKIIIOYHUTEIHHO HOBOMY COOBITHIO,
KOTOpOE HMEET MacCOBOE OOCYKACHHE, «aKHOTAX» M
«UIyMHUXY» BOKpPYT ceOsi, BHE3amHasi BCIIBILIKA MOMYJsp-
HOCTHU, KOTOpasi BCKkope Tepsiercs. [Ipumepsl: «xauinoswiti
npoeKmy, «OH Mo Oenaem Aulb padu Xaunay, «3mo
ObLIO UHMEPECHO, NOKA ObLIO HA BOJIHE XAUNAY.

B mnocnenHee BpeMmsi MOIMYJSIPHOCTH CTAJI0 HpHOOpe-
TaTh CIOBO «Po¢hni» — 3TO PYCCKUH aHAJIOT aHTIMHCKOMN
a66peBuatypsl ROFL, xoTopyro MOXHO pacuugpoBartb
kak Rolling On The Floor Laughing. B mepeBoue 3ta
(dpas3a o3HauaeT «KaraThCid IO MOJY OT CMeXa», B pyc-
CKOM SI3bIKE OHO HMCHOJIB3YeTCs JJisi 0003HAuEHHsI TPOM-
KOro cmexa, O6I)I‘IHO MIPUMCHACTCA B OHHaﬁH-HepeHMCKaX
KaK peaklusi Ha 4YTO-TO CMEUIHOe. Takke B PYCCKOM
CJICHTe OT HEro IPOW30LIIO HOBOE CIIOBO «POGIHNTH»
(cmemuth, cmesThbes). Hampumep, «mosr yorce pochaunu
HAO0 Smum» Wi «maxou podn!»

Cli0Ba «mony, «monoewiti» B EPEBOJIE C AHTIIMUCKOTO
(«Top») — 3TO «BEpXyIIKay, JAHHOE CJIOBO JIOCTATOYHO
JTAaBHO TIOSIBUJIOCH B PYCCKOM SI3BIKE CO 3HAUCHHEM «TOTIa»
KaK BepXHEH 9acTH OIEKIbI, OT IIer Ao mosica. Orciona
U TIPOM3OIUIO CIIOBO «MONAECCH» — «C TOJBIM TOPCOM»,
OJTHAKO, B HACTOSIIEe BpeMs, B CICHIe PyCcCKOil Moioe-
XM, 3TO CJIOBO CTaylo OJrDKe K 3HAYCHHUIO, KOTOPOE UMEET
CIIOBO B SI3bIKE HCTOYHHUKE. VM cTamy Ha3pIBaTh TaKXkKe
YTO-TO, 0OBEKTUBHO BXOAAIIEE B CIIMCOK CAMOTO JIydYIlie-
ro u nomyssipHoro. Ho cioBo «monoswiiiy pacmmpuio
CBOE 3HAueHHEe, OHO INpHOOpero Oolsiee oOmUcaTEeNbHBINA
XapaKTep: «MONnoGuliiy — KPACHUBbIM, BBI3BIBAIOLIMNA IO-
JIOXKUTEIbHBIC CYOBEKTHBHBIC O3MOIMH. Ero MoXHO
BCTPETUTHh B CIENYIOUIMX KOHTEKCTaX: «MONn08o Bbleisl-
ouivy, «3mom Qurom ObLL MONOBHIILY.

B »snoxy rmoGammzamyn, B COBPEMEHHOM PYCCKOM
CJIEHTe KpaifHe NWHAMHYHO IPOUCXOAST 3aNMCTBOBAHHS
CJIOB U3 APYTHX S3bIKOB, 3TH CJIOBA SIBIISIOTCS] IPUMEPAMH
MHOTO0OOPa3HBIX CEMAaHTUYECKHX IIPOILIECCOB, KOTOpHIC
MIPOUCXOAT B SI3BIKE.
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AHTTUICKHN SI3BIK SBISIETCSA OJHUM U3 O(UITHATIBHBIX
s3pikoB OOH, IOHECKO, BcemupHo#i opranuzanuu
sapaBooxpanerus (BO3), odunuanbHeiM H  pabouuM
A3BIKOM MHOI'MX MCKIAYHAPOIHBIX COBeHJ,aHI/lﬁ TaKuX
opranusaiuif, kak Accouuanus rocygapcts  IOro-
Boctounoit Asum (ACEAH), Espomneiickuii Coger,
HATO. AHrIMACKUHA A3bIK — €AMHCTBCHHBIA O(UIIHAIB-
HBIIA 1361k OpraHu3aluy CTPaH-3KCIIEPTOB He(TH, eIuH-
CTBCHHBII pabounii s3bIKk EBporelickoit Acconuaryu
cBobomuort ToproBmu EFTA (European Free Trade
Association). Taxke aHTITHHACKUHN S3BIK ABIsETCA pado-
YUM SI3BIKOM BCEX MEXTYHApPOTHBIX HAYYHBIX KOH(EpeH-
muit; 80 % cetn VIHTEpHET — HAa aHTITMHCKOM SI3BIKE.

B Hamm [HU TPOUCXOAWT paJWKaIbHOE HW3MEHEHHE
A3bIKOBOM cuTyauuu B wmupe. Huxorma B mnpouiom
CTOJIbKO CTpaH W HApPOAOB HC HUCIBITHIBAJIN TaKou Mo-
TpeOHOCTH B 00LIeHHH JpYT ¢ Apyrom. Hukorna panblie
CTOJIBKO JIFOJICH HE MMEIH BO3MOXKHOCTH ITyTEIIECTBOBATh
0 BCEMY MUDY.

B coBpeMEeHHOM MUIpe aHTIMICKHAN S3BIK BBITOJIHSICT
(GYHKIMM WHTEPHAIIMOHAJIBHOTO S3bIKa. 3a TOCIETHHE
JECSITWICTUS] AHTIMACKAN SI3BIK CTall MEXKIyHapOIHBIM
CPEICTBOM OOIICHHSA, TPHUOOpPET CTaTyC «TI00albHOTO
s3bikay» (global language).

B peanbHOCTM TEpMUH «MEXIYHAPOAHBIM aHIJIUM-
CKUH S3BIK» Yallle BCETO COOTHOCHUTCS TOJBKO C OpHTaH-
CKMM U aMCPUKAHCKHUM BapHaHTaMH aHTJIUHCKOTO SA3bIKA,
B MEHbLIEH CTENEHHU C KaHAICKUM M aBCTPAIUICKHUM Ba-
puaHTaMd W OOBIYHO HE PACIPOCTPAHSICTCS Ha JPyrue
pEeTHOHATBHEIC PA3HOBUIHOCTH.

COBpEeMEHHBII aHTITUIACKUIA S3bIK UMEET OOJTBIIIOE KO-
YECTBO TCPPUTOPHATBHBIX JHAICKTOB: B BenrkoOpuranuu —
MIOTIAHACKUN AWANIeKT, TPYIMa CeBEPHBIX, IIEHTPAIBHBIX
(BOCTOYHO-IIEHTPAITFHBIX, 3aIaHO-IICHTPAIBHBIX), FOMKHBIX

n roro-3amaaHeix guanekro; B CIIIA — BocTro4HO-
aHTIIMICKasA, cpeaHeaTIanTHIeckas (IeHTpaibHas), 0ro-
BOCTOYHASI, CpeAHE3anaaHas rpynmsl. J(nanrekTHoe Baph-
MPOBAaHUE aHTJIMHUCKOTO s3bIKa B BennkoOpuTaHuM HOCHT
3HAUUTEIBHO OoJiee SPKO BBIPAKEHHBIH XapakTep, 4eM
B CIIA, rae ocHOBOH JIUTEPaTypHOW HOPMBI CTAHOBUTCS
LEHTPAIBHBIN HAJIEKT.

Hexoropble cTpaHbl NepBOHAYaIbHO HCIIOIL30BAIN
€ro B KauecTBE CPEACTBA MEXKITHHUUECKOTO CpEeNCTBa,
3aTeM S3BIK MOCTETIEHHO BHIOM3MEHSUICS W CTAHOBHJICS
POIHBIM IS HaceneHus. Tak, OpUTaHCKUII BapHAHT aHT-
JUHCKOTO SI3BIKA TOJIOXKIIT HA9al0 aMepUKaHCKOMY BapH-
aHTy, a 3aTeM aBCTPAIMIICKOMY U FOKHOA(QPHUKAHCKOMY.
B XX B. pa3Bwinch HUTE€pUNCKUM, MHIUNUCKUM, CUHTa-
IIypPCKUM BapUaHTbl U MHOI'OYUCIICHHBIE HOBBIE DPA3HO-
BUIHOCTH aHDMicKoro si3pika (New Englishes). Hexoro-
PbI€ JUHTBUCTBI BBICKA3BIBAIOT ITPEAIIOJIO0XKEHNA, YTO Ta-
Kasi CHUTyallMsi MOXXET CBHJICTEIbCTBOBATH O Pa3BUTHU
HOBOM A3BIKOBOM CEMbH.

I'oBopst 00 aHITIMICKOM SI3BIKE, CIIEIyeT OTMETHTh JIBE
OCHOBHBIE TEHJICHINH ero pa3BuTus. [lepBas — 310 gaib-
Helmas YHUPHUKAIHA C HENbI0 MEXTyHAPOTHOTO HCIIOIb-
30BaHMsI, KOTOpasi MPUBOIUT K COKpAIIEHUIO 00heMa JIeK-
CHUYECKHX €IMHHUI] U YIPOIIECHUIO TPAMMAaTHYECKUX (HOpM
JUIL TOTO, 4TOOBI OH MOT CTaTh YJOOHBIM H IPOCTBIM
CPEICTBOM MEXIyHapogHoro obmenus. Hampumep,
B CJIO’KHOM CUCTEME IVIaroJIbHbIX BPEMEH YCMAaTPUBAOTCS
JIBa BaKHBIX M3MeHeHHs. IlepBoe 3axirouaercss BO Bce
Ooyee MIMPOKOM YMOTPEOJCHUH pacCUIMPEHHBIX (OpM
tuna [ am eating «s eM (B JaHHBII MOMEHT)» 3a CUET IIPO-
cThix (opm THma I eat «s1 em (BooO1ie)». ITo n3MeHeHne
NIPOMCTEKAET M3 JKEeNaHWsl NPUAATh JEHCTBHIO, OIUCHI-
BacMOMY TJIaroJoM, OOJBINE >XUBOCTH U PEATUCTHY-
HOCTH — ¥l 3TUM OHO OTJIMYAETCS OT APYTHX COBPEMEHHBIX
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TEHJCHIMH B SI3BIKE, B IEJIOM CTPEMSIINXCS K OOJbpLIed
9KOHOMUYHOCTH W KPaTKOCTH SI3BIKOBOTO BBIPAXKEHHUS.
Bropoe n3aMeHeHHe COCTOHUT B 0oJiee MIMPOKOM HCIIOJb-
30BaHMM PACIIMPEHHBIX (OPM TJarojia go «UITH» JUIs
nepenayn Onvkaiiirero OyayIiero, Kak B BBHICKa3bIBAHHH
We are going to write «M#I ceifuac Oyaem mucate) BMe-
cro We will write «Msl Oyzem nucatby». [naron go, npe-
xkae o3HauaBmmi walk «wnrn memrkom» (kak y bBeHpsna
B [yt nmanomuuka: «I have resolved to run when I can,
to go when I cannot run, and to creep when I cannot go»
«l mopemmi, mokyaa cMory, 0exarb; WATH, KOTJia HE
cMory OekaTb, M MOJI3TH, KOrJja HE CMOTY HJITH»), HbIHE
HAaCTOJIbKO JIMIIHMJICS CBOETrO IPEXKHEro BEIECTBEHHOTO
3HAYEHMs, YTO MOXKET MCIOJIb30BATHCS B KAUECTBE BCIIO-
MOTaTeJIBHOTO TJaroyia Mpyu caMoM cede, Kak B BbIpake-
mun: We are going to go a long way «MsI coOupaemcst
MPOWUTHU AOATUN IYTHY.

Jpyroit OTIMYUTETFHON OCOOCHHOCTBIO COBPEMEHHO-
TO aHIVIMMCKOTO sA3bIKa SBIISIETCS BCE HapacTaollee HC-
NOJIE30BaHKe ()Pa30BBIX ITIAr0JIOB B (DYHKIMH CYIIECTBH-
TeNbHBIX: comeback «BO3BpaT kK MPEKHEMY COCTOSHHIO
WIN TIOJIOKEHHUIO», setback «OTKaT Haszam; PpEIUIUBY,
comedown «zaerpajianys, moTepst JOCTOMHCTBA WM COLH-
QIPHOTO TMOJIOKEHHs», buildup «HapammBanue CuI;
nects», followup «mocneayromnyie MEpONPHUSTHSL; OTION-
HuTenbHass wH(opMamms», holdup «rpabex; 3atopy,
leadin «BBeneHME, 3aCTaBKay, input «BKIAI; BBOI» U T. II.
OTH CII0Ba YaCTO OKA3bIBAIOTCS MPEANIOYTHTEIBHEE CBOMX
CHHOHHMMOB M3 KJIACCHYECKHX M POMAHCKHX S3BIKOB, I1O-
TOMY YTO OHH, B CHJIy CBOEH KpaTKOCTH, KayTcs Ooiee
SPKUMH 1 yOeIuTeIbHBIMU. Bo Beex yHU3HEHHBIX cepax —
KakK B I'a3€THbIX 3arojloBKax, Tak U B HOBCCHHCBHOﬁ peun —
NpeANOoYTEHHE B 3HAYUTENILHOM CTENIeHN OTHAETCSl OJHO-
CJIOKHBIM clioBaM: jet BMecTo jet-propelled aircraft «pe-
aKTMBHBIN CaMOJIET» Or BMECTO Ooperation «oreparus», up
BMECTO promote «CTUMYJIUPOBaTh, HpoABHrarh». Ilo-
TPEeOHOCTSIM COBPEMEHHOTO MHpa OTBEYAIOT TAKXKE pas-
HOOOpa3HBIE COKpPAIICHHUS, OYAb TO JETKO MPOM3HOCHUMEIE
a6opeBuatypsl Bpome ERNIE (Electronic Random
Number Indicator Equipment «31eKTpOHHBIN WHAUKATOP
CIy4aifHBIX YMCeNm»), WIN HeynoOONpOU3HOCHMBIE, Kak,
nanpumep, DSIR (Department of Scientific and Industrial
Research «otzen Hay4HO-IIPOMBILIIIEHHBIX Pa3paboToK»).
Hecmotpst Ha TO cTaHAapTU3MpYIOlIee BIUSHHE, KOTOPOE
OKa3bIBAIOT IIKOJIA, PAJIM0, KHHO M TEJIEBUJICHHE, Pa3iiny-
HBIE pEYEeBbIE YPOBHH — OPATOPCKUH, JHMTEpaTypHBIH,
IIPOCTOPEYHbIE, PA3TOBOPHBIH M YXaprOHHBIA — IPONOJI-
XKarT oboramars Apyr Apyra ¥ 0310pPOBJIATH S3bIK B Iie-
oM. CeromHsi CIIEHT B XOAy OOJbIIE, YeM KOTHa-Inoo,
OJIHAKO MHOTHE CJICHI'OBbIE HOBOOOpA30BaHHUS HE 3ajep-
JKHUBAFOTCS B S3bIKE, OKA3BIBAsICh OJHOJHEBKAMH: U3 CIICH-
TOBBIX HOBOOOPA30BaHMII JHMIIb HUYTOKHOE YHCIO H3-
OpaHHBIX ITOMTAJaeT HA YPOBEHBb OOIIECYIOTPEOUTEIFHOTO
Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA.

Bropas TeHaeHIusA — 9TO BHYTPEHHEE Pa3BUTHE SI3bIKA,
W3MEHEHHE HOPMbI BHYTPHU aHIJIOS3BIYHOTO COOOIIECTBA.

B mocnenHee BpeMs B aHTJIIHIICKOM sI3BIKE HaOIIOJa-
€TCsI XapaKTepHBIN MPOIECC OBICTPOrO YIPOINCHUS TPO-
W3HOIICHHS, YHU(PHUIUPOBAHUS MHOTHX PETHOHATBHBIX
(GopM U ToJlepaHTHOE OTHOIICHHWE K HAM B paMKaxX Co-
BPEMEHHOTO aHTIIMHUCKOTO S3bIKa, a TAaKXKe 3HAYHTEIHHOE
YBEJIMYCHNE BAapHAaTHBHOCTH Ha (DOHETHYECKOM YPOBHE,
KOTOpOE SIBIJIOCH HEU30EKHBIM PEe3yJIbTaTOM IIHPOKOTO
pactpocTpaHeHus s3bIKa. CIIOBapHBIA COCTaB CTPEMU-
TCJIIBHO U3MCHACTCA 1104 BJIIMSIHHUEM U3MEHEHUH B 061116-
CTBE U B KyJbTYpE.

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHOM MHUPE aHTIHHCKUN
SI3BIK BBITIOJTHSCT (DYHKIUU HHTCPHAIIMOHAIBLHOTO SI3BIKA.
3a mociieJHUe JECATUIIETUS! aHTTIMHCKUM S3BIK CTaJl MEX-
JIYHAPOJHBIM CPEICTBOM OOIICHUS, MPHOOpENT CTaTyc
«ro6anpHOTO sI3bIKaY (global language).

B 3axmoueHHr MOXHO CKa3aTh, 94TO B IpoIlecce pas-
BUTHUS COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO S3bIKa MPOUCXOIAT
pa3IuYHBIe TPaMMaTHYECKue, JIEKCHIecKrne u (hoHeTHIe-
CKre n3MeHeHHs. [ paMmaTnieckue U JIEKCHUeCKUue u3Me-
HEHHS TO3BOJIIIOT YIPOCTHTH SI3BIK C LENBI0 CO3IaHHA
0oJjice MPOCTOro M yIOOHOTO CPEJCTBa MEKIYHAPOIHOTO
oOwenusi. Kpome Toro, ormeyaercsi U3MEHEHHUE HOPMBI
BHYTPH aHTJIOS3BIYHOTO 0oO0mIecTBa. YHHDHIUPYIOTCS
MHOTHE pPETHOHAIBHBIE (QOPMBI W (OPMHPYETCS TOJIe-
PaHTHOE OTHOIICHHE K HAM B paMKaX COBPEMEHHOTO 00-
IIeCTBA aHTIMICKOTO s13b1ka. CIBUTH W HOBOBBEICHHS Ha
BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSAX ECTECTBEHHBHI W HEM30E)KHEL.
Bonbmie Bcero HOBHHOK MOSIBIISIETCSI, KOHEUHO, B Pasro-
BOpHOI peun. He Bce HOBOBBeIEHHUS, KOTOPBIE HCIOJIb-
3YIOTCSI B YCTHOM peuH, NEPEXOAIT B IMCbMEHHBIH Bapu-
aHT s3pIka. Ha MHOTHE M3 HHMX CO BpEeMEHEM IPOXOIUT
Moza. Te e, KOTOpBIE 3aKpeIUISIOTCS Ha IMUChME, IO
MIPOIIECTBUM HECKOJBKUX JIET, ECATUIETUH WU CToJe-
THI CTAHOBSTCS A3BIKOBOM HOPMOIA.
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Mass media is a universal way to communicate at the
international level. Due to the huge impact of scientific
and technical progress, it becomes more and more
influential. Anyone with an Internet access can get up-to-
date information at any time.

Modern journalism, most fully realizing itself in the
media, is the first written source reflecting some general
language trends based on the various political, economic
and social processes. Being lexically diverse and
expressive, it is the language that allows us to determine
not only the changes occurring in the language at all
levels, but also the changes occurring in the socio-
political and socio-economic aspects of life [1].

In these circumstances, the translation of the foreign
informational sources plays a very important role.
Naturally, there are certain difficulties. They are related to
cultural realities, reflected in the texts, as well as some
language problems: phonetic, lexical and grammatical
ones. In addition, online sources have a special format
and a particular way of material submission to the
consumer.

In the process of translation some difficulties will
inevitably arise. To make a qualitative and adequate
translation, a translator has to use the so-called translation
transformations. ~ Transformations  are  generally
understood as linguistic substitution techniques, which are
aimed to achieve the text equivalence [3, p. 172].

During the analysis of English and Russian versions of
electronic articles, three socially significant topics
(politics, economy, sport) were selected. Also some of the
lexical difficulties arising in the translation were
identified.

The use of phraseological units is one of the common
features in modern Internet media texts. Being highly

metaphorical, phraseology makes articles more
expressive. Most often, difficulties in translating
phraseological units arise when some phenomena that are
absent in the different culture occur [4, p. 15]. Here are
some examples from the selected articles:

But this, too, is smoke and mirrors [6]. — Ho 3T0 TOXe
NbUTH B TJ1a3a.

I have not mentioned the elephant in the room [7]. — 5
HE YIOMSIHYJI O4€BUIHOTO.

The translator either selected the Russian equivalent:
'meUTh B THa3za', or briefly explained it in simple words:
'oueBuaHO'. In such cases, the main goal of the translator
is to adapt the phraseological units to the audience, trying
to make it as adequate as possible.

Interactive communication between the author and the
readers leads to the fact that the language of the Internet
media is becoming more and more conversational. It
increases the expression of the text and thereby attracts
the reader's attention [2, p. 140]. Here is the example:

But «getting it right» is not always easy, and when the
Fed gets it wrong, the results can be pretty ugly [8]. — Ho
HE BCEerJa JIETKO «JeJIaTh BCe MPaBHIBHO», U Korna ®PC
ommbaeTcsi, pe3yabTaThl MOTYT OBITh JOBOJIBHO CKBEp-
HBIMH.

The translator used the phrase ‘memate Bce
npaBuiibHO’ to translate the conversational ‘to get it
right’. However, instead of the literal translation of the
phrase ‘to get it wrong’, which is ‘menath Bce Hempa-
BUIIbHO’, there were used a more neutral meaning, which
is ‘ommbaTbes’ (to make mistakes).

When translating from English into Russian, such
methods as instantiation and generalization are often used.
This happens due to the fact that the Russian text requires
more detailed proposals. Also, the Russian reader often
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needs more explanations and clarifying elements in the
text. To the foreign reader such elements are usually more
familiar.

The instantiation is used to clarify the meaning or
specific vocabulary correspondence. Here is the example
from the selected articles:

That is if Putin allowed neutrals to compete [9]. — To
ecTbh, Tak ObwIO OBI, ecm Obl IlyTHH paspemrin poccuii-
CKUM CIIOPTCMEHaM BBICTYNaTh MOJ HEWTpanbHbIM (ia-
TOM.

The translator had to clarify the word ‘neutrals’, which
is not quite understandable to Russian readers, explaining
that those were the Russian athletes performing under a
neutral flag.

Generalization is a reverse specifying. It is replacing
the original concept by a broader meaning. Here are some
examples:

Don’t be shocked [10]. — He cTout Bo3Mymiarscsi.

But make no mistake [11]. — Ho He comHeBaiiTeCh.

The meaning of the first phrase was replaced with
a broader meaning °‘Bo3mymiathcs’ (to resent). Also,
instead of the literal translation of the second phrase, the
translator chose another meaning, which is ‘comueBarscst’
(to doubt).

Emphatization or neutralization of the initial meaning
is determined by such factors as the discrepancy between
the emotional and evaluative information and also by the
requirement to emphasize or to understate the word
meaning within the context [5, p. 115]. Here are some
examples:

While Putin hailed Trump as ‘absolutely polite and
friendly’. — Xots Ilyrun nHasBanm Tpamna uenoBekoM ‘B
BBICIICH CTENEHH KOPPEKTHBIM, JOOpOIKEIaTeIbHbIM,
BOCITUTAHHBIM Y€JIOBEKOM, KOM(OPTHBIM B OOIIEHHN .

To convey the emotional tinge of the word ‘hailed’,
the translator used the method of emphatization. Thus, the
neutral phrase ‘absolutely polite and friendly’ has turned
into a laudatory epithet to the US President Donald
Trump.

And in some cases, the translator uses a reverse
technique, which is neutralization:

Output hums along. — Pe3ynbrarel Ipou3BOJCTBA HE
3aCTaBJISIIOT CE0sl KIIaTh.

The translator used a more neutral word combination
instead of the word ‘hums’, and also specified what the
sentence was about.

All of the above mentioned transformations help to
establish equivalence at the semantic and pragmatic
levels, which is the ultimate goal of a good translation. By
the correct selection of linguistic transformations, taking
into account the peculiarities of the two cultures, it is
possible to create a competent and correct translation.
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So, the work of a media translator in the last few years
has become more creative. It is required to have the
ability to solve new problems. Lexical difficulties in
translating texts of the Internet media are similar to those
in printed articles. However, since nowadays the reader
gets the latest news on the Internet, it is possible that the
online translator is the first one who makes changes in the
translation itself and in the language of the media.
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O IMJAKTHYECKOM OCBOEHHNHU TEXHOJIOI'MU QR-KOJIA

JI. A. Argpeesa, T. B. I'peuymankoBa

TBepcKoil rocyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Poccuiickas ®eaeparnms, 170100, r. Teps, yi. XKensoosa, 33

OR-Kk00b1 s18715810MCsL OOHOU U3 MEXHON02ULl Ha baze MobuIbHbIX yempoticms. Co30aHHble, USHAUATLHO, OJI1 UCHOJIb-
308aHUA 6 NPOMBIUIEHHOCIU, TOSUCIMUKE U MOP20GIe, OHU NOCMENEHHO PACHPOCHPAHUIUCL HA 6ce chepbl uenoseye-
CKOU JHCU3HY, 6KIIOUAs 06pazosanue. Hcnoiv308anue HOBbIX UHDOPMAYUOHHBIX TNEXHONIOSUL U MOOUTLHBIX YCIPOCME
HA YpoKe UHOCPAHHO20 S3bIKA BbI3LIBACT OSPOMHBLIL UHMEPEC Y YUAUWUXCA, NO380IASA PASHOOOPA3 UMb yuebnblil npo-
yecc. Ilosmomy eadicro paccmompenms ouodakmuueckoe oceoenue mexnono2uii QR-kooa.

Kniouesvie cnosa: QR-k00, mexnonozu, Moounvbhsle yCmpoucmesa.
ABOUT DIDACTIC DEVELOPMENT OF QR CODE TECHNOLOGY
L. A. Andreeva, T. V. Grechyshnikova

Tver State University
33, Zhelyabova Str., Tver, 170100, Russian Federation

OR codes are one of the technologies based on mobile devices. Created, initially, for use in industry, logistics and
trade, they gradually spread to all areas of human life, including education. The use of new information technologies
and mobile devices in a foreign language lesson is of great interest to students, allowing for a diversified learning
process. Therefore, it is important to consider the didactic adoption of QR-code technologies.

Keywords: QR code, technology, mobile devices.

Hcnonp3oBanne HOBBIX MH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIO-  ByeT omnpeaenéHHas mudpa wim Oyksa. [IpenmyriuiectBo
M 1 MOOMJIBHBIX YCTPOWCTB Ha ypoke MHOCTpaHHOro QR-Kkoza B TOM, YTO €ro MOXHO pacmngpoBaTh IIPU I10-
SI3bIKAa BBI3BIBACT OTPOMHBIM HHTEpEC y Y4YaIUXCs, I0-  MOIIM JI0OOro MOOHJIBHOTO YCTPOMCTBAa, Ha KOTOPOM
3BOJISISL pa3sHOOOpasuTh y4eOHBIH mporecc. TeXHOJIOTHMM — MMeeTcs Kamepa M YCTaHOBJICHO IPHIIOKEHUE IS pacio-
HU 0aze MOOWJIBHBIX YCTPOHCTB IONB3YIOTCS HAWOONb-  3HABaHHSA ATHX KOJOB:

1iell MoImyJsPHOCTHIO, TIOCKOJIbKY MO3BOJISIIOT B OBICTPOI npuiaoxenus 1 iPhone u iPAd — Bakodo, Scan;
(bopme npoBepUTh YPOBEHb 3HAHUIT YHAIINXCS U BBISIBUTH npuinoxenns it Android — Barcode Scanner,
mpobensl. OgHUME U3 caMbIX momyJsIpHBIX mporpamM u QuickMark Lite QR Code Reader.

TEXHOJIOTUH, HCIOJb3YEMbIX MHOIMMH IIPEIOJABaTEINsI- Coznarb cobctBeHHBI QR-KOI HECIIOKHO, 3TO MOXKET
MU, SIBJISIFOTCS] Ha CETrOMHSIIHMMA JeHb QR-K0abI. crenaTh Jr000H JKENArOIINA COBEPIICHHO OeCIuIaTHO, BOC-

QR-KOIbI SBJISAIOTCSA OJHOW M3 TEXHOJOTMH Ha 0a3e  IMOJIB30BABIIMCH TAKUMH reHeparopamu, kak Qrmania, QR
MOOWIBHBEIX ycTpoiicTB. Co3nmannble, m3HawanbHo, s  Coder, QR Code Generator. B mosBuBIIEMCS OKHE HYKHO
HCIIOJIb30BAHUS B MPOMBIIUIEHHOCTH, JOTUCTUKE W TOP-  BBECTHU TEKCT, MOUIEXKAIIUN KOJUPOBAHUIO, U COXPAHUTH
TOBJIE, OHH TIOCTETIEHHO PAacIpOCTPaHIIINCh Ha Bce chepbl  ero. [Iporpamma aBromatndecku co3mact QR-kox Ha 3kpa-
YeII0BeUSCKON J)KM3HHU, BKIIOUasi 00pa3oBaHMe. HE KOMIBIOTEPA, €ro MOXKHO OyZeT COXpaHHTh B (hopMaTax

QR-xon (ot amrm. quick response — «OwicTperii o1-  GIF, JPEG, PNG mm TIFF. [orydeHHBII KO MOXHO TIO-
KITUK») — 9TO IBYXMEPHBIA MAaTPUYHBIN KO/, KOTOPBI [0 MECTHTh B MPE3CHTALINIO, TEKCTOBBIA JOKYMEHT (TIe€4aTHBINA
CBOCW CyTH sBisIeTCsl OoJjiee MPOABHHYTOH BEpCHE WM 3JEKTPOHHBIN), pa3MecTUTh Ha caiite B MHTepHere.
mTpux-Kona. Pazpaboran u BrepBble MPEACTaBICH SMOH-  Ero IilaBHOE MPEMMYIIECTBO B TOM, YTO OH ITO3BOJISIET
ckoit kommnanuedt «Denso-Wave» B 1994 romy. QR-kox  KOMIIAKTHO XpaHWTh MH(OPMALUIO W OBICTPO MPEIOCTaB-
SIBJISICTCSI MHHUATIOPHBIM HOCHTEJIEM JAHHBIX, KOTOPBIA  JIATH JOCTYI K OJHOMY O0BEMY 3aKOAUPOBAHHBIX TAHHBIX.
MOXET COJIep)KaTh B cebe 3ammdpoBaHHYIO TEKCTOBYIO B oOpazoBatensHoi cpene QR-KoIbI TOJIBKO HauWHA-
nH(POpPMAIIMIO, KOHTAKTHBIC JaHHBIC (UCIONB3YETCS  IOT MCIOJIB30BaThCS, OHAKO MX IMOTCHIIUAN HENb3s HEellO-
B BH3HTKAX), reorpaduueckue naHueie, SMS-coobmieHusi, omeHuBatb. B cBoeil crathe «QR-kombl B 0OpazoBaHuH
HMHTEpHET-aipeca, ajapeca 3JIeKTPOHHOW mouTsl U Tene-  mxonbHUKOBY» K. JI. Jlutyc u C. B. HanankoB BelIensOT
(onHBIE HOMEpa. MakcUMaTbHOE KOJMYECTBO CUMBOJIOB,  CIIEAYIOIIHE MPEUMYIIECTBA STOW TEXHOIOTHH, KOTOpas

KOTOpbIE MOMeIIaTcs B oauH QR-ko: «CIOCOOCTBYET JOCTHIKEHHIO HECKOJIBKUX BAXHBIX IIeTeh
mudpst — 7089; npu 00yYSHUH MIKOJTHHUKOB:
uudpsl 1 OykBbI (JTaTuHUA) — 4296; YCHJICHHIO MOTHBAIMK O00yYaeMBIX K CaMOCTOSTEINb-
neporiudser — 1817. HOW y4eOHO-TI03HABATENILHOM AEATEIbHOCTH MpPU 00yue-

I[aHHLIe KOAUPYIOTCA IIPHU ITOMOIIHN LIépHBIX u OeJbIxX HUHM 3a CYET JOMOJHHUTEIBLHBIX MOTHBOB HUI'pPOBOTO, CO-
KBaJApaToB, KaXJIOMY COYCTAHWIO KBAaApPaTOB COOTBETCT- PEBHOBATCIILHOI'O, ITIO3HABATCJILHOI'O IJIaHA,
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BHEJPCHHUIO B YYEOHBIA MpPOIECC IOMOJHHUTEIBHBIX
(3MEKTPOHHBIX) METOANYECKAX 00pa30BaTEIBHBIX PECyp-
COB;

WCTIONF30BaHUIO TP OOYYCHWW HOBBIX BHIOB yded-
HBIX ITOMCKOBO-IIO3HABATENBHBIX 3aJaHUil 0000IaroIei
M CHCTEMaTH3UPYIOIIeHl HampaBleHHOCTH, AaKTHBU3U-
PYIOUINX YIEOHYIO ACATEIbHOCTD yUaIuXCs;

CO3IaHUI0 HOBOHM OpraHM3alMOHHOW (OPMBI pabOTHI
HaJ Yy4eOHBIM MaTepHaloM, IPHUBIEKATENLHON ISt
LIKOJIbHUKOB;

Pa3BUTHIO JTUYHOCTHBIX Ka4CCTB, KOTOPbLIC HE UMECIOT
crpoca B yuyeOHOM Ipoliecce, a TaKkke CaMOOLIEHKH 00y-
yaeMbIx» [3].

B mponecce oOydenust QR-Kombl MOXXKHO HCIOJIB30-
BAaTh B CICIYIOIIUX BUAAX JIEATCITHHOCTH:

y4IeOHOMH;

UI'POBOI;

MIPOEKTHOM;

BHEYPOYHOMH;

BOCIIUTATEJIbHOM.

B yueOHno#i nesrensHOCTH QR-KOIBI MOXKHO HCIOJIb-
30BaTh KaK CCHUIKH, BEIyIINE K pa3iMuHbIM UH(OpMAaLH-
OHHBIM M MYJIBTUMEIUHHBIM UCTOYHUKAM, KOTOPBIC HYX-
HBI O0yYaromumMcst sl PEIICHUsT TOW WM MHOHM 3amadu.
OHH TakXKe MOTYT COJIePKaTh B ceOe MOJACKA3KH H OTBETHI
HAa HEKOTOPBIE 3aJaHus. JTO ABISETCA YacThIO TaK HAa3bI-
BAaEMOM  «JOIOJHEHHOW peaIbHOCTU augmented
reality. [Toq MOTIOTHEHHOH pealbHOCTHIO MOIPA3YMEBAIOT
CeromHs «HajlokeHne wuHpopMaimu B (opMe TEKCTa,
rpaduky, ayAno W APYTUX BUPTYyaJIbHBIX OOBEKTOB Ha
peasibHble 0OBEKTHI B PEXUME PEeaTbHOTO BpeMeHm» [1].
QR-ko/BI KaK pa3 u ABJSIOTCS TJIaBHOW 4acThIO ATOW HO-
BOW pEaJbHOCTH, NPEAOCTaBIssl NPOCTOW W ObICTPHIN
JOCTYII K HOBBIM OJIOKaM MH(OpPMaIHH.

Ucnonr3oBanne QR-kom0oB B 00ydYeHHMH IIOMOTacT
pa3BUBaTh y JeTeil BHUMaHHE, HHTEPEC K CaMOCTOSTEb-
HOMY IIOWICKY TIPAaBIJIBHBIX OTBETOB, YMCHHE T'PAMOTHO
HCTIIOJH30BATh Pa3IMYHBIE MCTOYHUKH HH(popManuu. 3a-
(g pOBaHHBIE KOJIBI MOXKHO pacliedaThlBaTh M BHIIABATh
Ha 3aHITUW, WIA BBIBOAWTH B BHAEC H300pakeHHE Ha
3IEKTPOHHYIO JOCKY.

B urpoBoii aesitenbHOCTH HX MOXHO 3()PEeKTUBHO HUC-
MOJIb30BaTh MPH MPOBECACHUMN PA3JIMYHBIX HIP, KBECCTOB,
KOHKYpCOB, 3ctader u Meponpusituid. B QR-kox 3ammd-
POBBIBAIOT CaMO 3aJaHMe, MOACKAa3Ky K HeMy, yYKa3aHue
Ha TO, IJIe MOKHO HAaWTH OTBET Y YE€M BOCIIOJIB30BaThCS
JUTS PELICHUS 3aIaHusl.

B mpoekTHO AeSITeNbHOCTA KOMABI MO3BOJISIOT CO3/a-
BaTh IeNble WH()OPMAIMOHHBIE OJOKH, KOJUICKIIHMHA BeO-
CCBUIOK, KOMMEHTapUH U TOIIHCH K COCTaBHBIM YaCTSIM
MIPOEKTA.

Bo Bpemst BHeypouHoii nestenbHOCTH QR-KOABI HC-
MTOJIB3YIOTCS U CO3AAHUS TECTOBBIX 3aJaHUM, I MPO-
BEJCHHUS BHKTOPWH, KOHKYPCOB M oiummuaja. Crenuans-
Heiidi cepBuc ClassTools.NET mo3BosisieT reHepupoBath
Takue BUJIbI 3a7aHuid B Buae QR-ko10B.
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B BocnmrarensHol pabore QR-KOIBI HCHONB3YHOTCS
JUISl CO3aHMsI BUPTYAJIbHBIX ITyTELIECTBUH, OpraHu3alin
BBICTABOK, oOorarieHns: HHQpOpMamoHHON cpeabl y4eo-
HOTO 3aBe/IeHUA. Y 00y4aroIuxcs, B CBOIO O4epe.lb, BCe-
T1a €CTh BO3MOXKHOCTh COXPAaHUTHh B IaMATH CBOETO Te-
nedoHa BCIO MHTEPECYIOIIYI0 UX HH(POPMALIHIO.

QR-KOBI TakXKe HCHOIB3YIOTCSA B HEKOTOPHIX CIIEITH-
AIBHO pa3pabOTaHHBIX MPOrpaMMax, U OTHOHN W3 HUX SB-
nsietes Plickers. OH mpencTaBiisieT co00# CHCTEMY OIpPoO-
COB, KOTOpasi He TpeOyeT HaIu4yuss MOOHJIBHOIO yCTPOIi-
CTBa y KaXJOro y4eHuka. JloCTaTOYHO OJHOTO YYHTEIb-
CKOTO cMapT(oHa WM IUIaHIIEeTa U OYMasKHBIX KapTOueK
Juisl yueHUKoB. [locie cozanust yu€THON 3ancH y4uTeNb
co3/1aéT KJIacc M IIPHUCBAMBAET OIPEAEIEHHbBII HOMEp Ka-
KoMy ydamiemycs. IIporpamma 3amm@poBEIBacT H30-
OpakeHHEe KaXXIOro ydamerocss B omnpeaen¢HHbii QR-
KO, KOTOPBIH 3aTeM pacredaThIBaeTCS W BBIIAETCS yde-
HUKY. «/300pakeHre Ka)XI0ro yJamerocsi MoxeT UMETh
pa3HOe 3Ha4YeHHE, B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KaKUM 00pa-
30M OHH €ro MoBopaduBaioT. OHO MOJOKEHNE 03HAYAET
otBeT A, apyroe — b, u Tak nanee. DTO 1O3BOJISIET YUHTE-
JI0 3aJaBaTh JI000E KOJIMYECTBO BOIPOCOB C MHOXKECT-
BEHHBIM BBIOOPOM, a ydYallUMCs — OTBEYATh Ha BCE ITH
BOIPOCHI IPH TIOMOIIIM OJTHOTO JIUCTa OyMaru, NoBOpayuu-
Basl €ro pa3HbIMU CTOpoHaMm» [2]. UTOOBI MONYy4UTh OT-
BETHI, YUUTEIh CKAHHUPYET HM300pakeHUs depe3 CIICIH-
ANBHYIO MIPOTpaMMy Ha CBOEM cMapT(OHE WK TUIAHIIETE,
MocJie 9ero cpasy jke moiydaeT pesynbrat. Plickers mo-
3BOJISIET CO3/1aBaTh JBA BAPHAHTA TECTOB:

C YETHIPHMSI BAPHAHTAMH OTBETOB;

OTIPOCHI «/1a — HET».

Takum oOpazom, QR-KOABI MOXXHO HCIOJIB30BAThH
B JII00OM Buze yueOHoi aesTenbHOCTH. WX nerko cosna-
BaTh U PacIpOCTPaHATh, @ UX IPUMEHEHUE IIOMOraeT pas-
BUBATh y YYEHHKOB CTPEMJIEHHE K O0YUCHHIO U caM000y-
YEHUIO.
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OCOBEHHOCTH ®OPMHUPOBAHUS KUTAMCKOMN JEHEXKHOM CUCTEMBI

N NX OTPAKEHUE B A3BIKE
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Hpoczzeofcueaemwz ucmopust paseumus nowzmuﬁ, 06031—1(11!61}01(41/!)( JACHBI'N U UX NOCMENeHHyI0 3601I0Yulo, aHaitu3u-
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PECULIARITIES OF FORMATION OF CHINESE MONEY SYSTEM
AND THEIR REFLECTION IN LANGUAGE

A. V. Andreeva, V. A. Vorobyova

Moscow State Pedagogical University
1/1 M. Pirogovskaya Str., Moscow, 119991, Russian Federation

The article traces the history of the development of concepts that denote money and their gradual evolution,
analyzes the vocabulary that makes up the research concept.

Keywords: China, money, language.

IIpenmetroM wucciieoBaHUs JAHHOW CTaThbU SIBIISIETCS
TOHSTHE «IACHBIW» B COBPEMEHHOM KHUTaHCKOM SI3BIKO-
3HaHUH. JIeHbI'M Ha MPOTSHKCHUH BEKOB OTPAXKAIOT KyJIb-
Typy JIOZCH, a TAK)KE SA3BIKOBYIO U KYJIBTYPHYIO KapTHHBI
MUpa, IIOITOMY HM3y4YEHUE IOHATUS «IECHBIU» B KHUTal-
CKOM S3BIKC TaKXE IlaéT BO3MOXHOCTDH JIy4llI€ IIOHATH
CO3HAHHWC KHUTAUICB U TIy0Ke M3y4uTh KyJIbTypy Kutas,
OTPaKACMYIO IIPH TIOMOIIIH S3bIKA.

Ha ocHOBaHWMU MHOXXECTBa apXCOJOTHYCCKUX HaXO-
JIOK CYHTAETCs, YTO M3HAYAIBHO B KadecTBe JieHeT B Ku-
Tae WCIIONF30BAIM PAKOBHHBI MOJUTIOCKOB KaypH: pakKo-
BuHHI [1]. Jnmsg mx 0003HAUEHHsS HCIIOIB30BAJICS HEPOT-
g «H» (béi), KOTopsIit ABISUICS H300paKEHUEM Kayph
[1,c. 4].

Bo Bpemena aunactun Yxoy (1045-221 mo H.3.) me-
HEXHBIC E€JIWHHUIIBI TPEACTaBIsIM CO00H OpOH30BBIE U
MEIHBIE MOHETHI, HATIOMUHAIOIIUE HOXH, MOTBITH, JIOTIa-
Thl, MypaBbUHBIH HOC W T. A. B nepuoasl UyHblto u
Usxanbro (770-476/403 rr. o H. 3.) Bce BacCajibHbIE T0-
CyJapCTBa HCIOJIb30BAIM PA3HBIC JICHEXKHBIC CUCTEMBI:
B pa3HBIX pailioHax B 00opoTe ObuIM MOHETHI B (opme
3acTyma, HOXel, TOIOPOB, KOJICI U APYTUX OPYIUHA TPY-
Jla, TAaKXKe CYMICCTBOBAIA MOHETHI HOU — «MYypaBBUHBII
HOC» — BecoM B 12 @Ky (Mepa Beca; 1/24, mozxe 1/48
JISTHA).

B smoxy Luee (221-205 tT. A0 H. 3.) BCE emle B Kaye-
CTBE JICHET MCIIOJIb30BAIM PAKOBHHBI KAYPH U YEpETalIby
ol uae uxyan (259-210 rr. 1o H. 3.) BBeN enu-
HYI0 BaJIOTy. ['OTOBBIE MOHETHI MPEACTABILLIN CO00it
MEJIHbIC JTUCKH ¢ HeoOpaOOTaHHBIMH KpasMH, B IICHTPE
KOTOPBIX HMMEJIOCh OTBEPCTHE KBaAPaTHOH (OPMBI, 4TO
IMMO3BOJIAJIO HAHU3bIBATHL MOHCTHI Ha MAJIKY, NOJIUPOBATH U
00pabaThIBaTh WX HANMIBHUKOM. Takhe MOHETHI OBLIH
B 00opore BIoTh 10 XX B. [3].
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Bo 2 B. 10 H.3., BO BpeMs MpaBlieHUS ITUHACTUH 3a-
nmajHas XaHb, BRITYCKAJIN JCHBIH U3 OENIOoi OJIeHbEeH KO-
kK. [loMHUMO MeIHBIX MOHET, pac4€THOM eIUHMIICH Ka-
KO€-TO BpeMs CIY>KWJIHM XJIOMOK, mENK wiu puc. Kpome
TOr0, B 000pPOTE MOSIBUIKCH MOHETHI HOMUHAJIOM B 3, 4 U
5 wxy [4].

3onoteie MoHeThl B JlpeBHeM Kutae BcTpeuanuch
penxo. B nepuoast Uynsuro u Yxansro B napcrse Uy Ha
tore Kuras B OacceliHe pexu STHI3BI HEKOTIa B Ka4eCTBE
JICHET UCIIOB30BANIH 30JI0THIE IUCKU U 30JI0THIC TapeiIKu.
MenHbpIe MOHETHI TIO-TIPEKHEMY SIBIILIACH TOCYIapCTBEH-
HBIMU JICHS)KHBIMU €IUHUIIAMHU.

B Omnoxy Tpoemapctus (220-280 rr.) B OCHOBHOM
0OMEHHMBAUCH 3€PHOBBIMU KYJIBTypaMH U TKAaHSMH, WC-
MOJIL30BATH MOHEThI «WKHOai» ¥ KPYIHbIC MOHETHI.

B nepuon nunactuu Cyii (589-618 rr.) OCHOBHBIMH
JICHS)KHBIMU CIUHHUIIAMU TMO-TIPSKHEMY SIBJISIUCH MOHE-
THI BeCOM B 5 WKy, HO B auHactuto Tan (618-906 rr.)
BMECTO HHX CTAJIH OTJIHMBATH JICHBIU «KAUIOAHBY.

Iocne nuaacTrm TaH, MOCTENEHHO B 00OPOT BOLLIA
cepeOpsiHbIe ACHBIH. XOTS B TOCYJapCTBEHHOW Ka3HE OHU
CO3/1aBAIMCh B COOTBETCTBHH CO CTAaHOAPTOM — CIHMHEIC
mpo6a U BEC MOHET — HO B 0OpaIlleHNH OBLIH MENKHE KyC-
Ku cepebpa [4].

B smoxy Cyn (960-1279 1T.) OCHOBHO! BaJIOTOH CITy-
JKWIN IEHbI'M «CYHBIOAHb» U «KalloaHb». B nanpHeiem
MOSIBUJIMCH PACUETHBIE aCCUTHAIIUU «II3SI0II3bD», MO CYTH,
OHHM SBJISUTUCH NEPEBOJHBIMU BeKcesiMH, a rocie 1023r.
CTaJIi MPABUTEIbCTBEHHBIMU OYMaKHBIMH JCHbI'AMU.

B snoxy FOanb (1279-1368 rr.) yTBepauMiIn cucremMmy
OyMakHbIX JneHer. [losBHINCH OyMasKHBIC aCCUTHAINH
«WKYHTYHUao» [4].

Bo Bpems muractun Mun (1368—1644 1T.) cTanu BeI-
nycKarb OyMakHblE A€HbIU «maMu» («AKHIEE»), ne
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uMerormue pesepHoro ¢Gouma. B 1481 r. mepecranu uc-
M0JIb30BaTh OyMakHbIe AeHbrH, B 1581 r. B oOpameHue
BOIIUIN CEPEOPSHBIC AECHBTH.

B mepuon muractim Llua (1644-1911 rr.) cepedps-
HBIE€ I€HBI'U SABJISLINCh OCHOBHOM JE€HEXKHOW €OUHHUIIEH B
CTpaHe, Hayall pacIpOCTPAHATHCSI MEKCUKAHCKHN ceped-
psubiid mosmap. B xonmne XVIII Beka B Kutae cramu ot-
JMBaTh CBOM CepeOpsSHbIC MOHETBHI, OBUIM YUYPEHKICHBI
MHHHUCTEPCTBO (MHAHCOB M OaHKH, CTaJM BBITYCKAaTh
OyMaXHbI€ ICHBI'M 110 €IMHOMY CTaHAApTy.

B 1935 r. B Kurae cranu ucrnonb3oBath OyMakHble
nensru Gadu « % i» (fabi), BeINyIEHHBIE TOMUHBIAHOB-
CKUM TPaBHUTEILCTBOM, O(QHIUAIBHO OTMEHWIIN cepedpsi-

B Hacrosiiee Bpemsi opULIMAIBEHON KUTAMCKOW BaJIFOTOM
SBIISETCS «OKIHBMUHEO) (« A ESTI») — T. €. HapOIHbIE JAEHb-
ru. Onu Belmyckarotcs ['ocynapcTBeHHbIM OaHkoM U Hapon-
HbIM OankoM Kurast, ocHoBaHHbIM B 1948 romy. CuMBomue-
CKMM 00O3HaYCHHEM XIHbMUHBOU sBisieTcss RMB ¥. Oc-
HOBHOM JICHE)KHOM EIMHHUIICH SBIIETCS F0aHb «JT» (yuan),
Pa3sMEHHBIMHM JIEHBIAMH CITy’KaT 13510 «F9» (jido) 1 hoHb «57»
(fén). Oguu 10anb paseH 10 1350, omuH 11350 — 10 QoHsM.
JleHbru CyILIECTBYIOT B JByX (hopmax: OyMakKHbIEe KYIIOPBI 1
MOHEThl. B OymaxHOW ¢opMme BbITycKalOTCs OaHKHOTBI
HOoMuHaoM B 1, 2, 5, 10, 20, 50 u 100 roaneii, a B popme
MOHET — HOMHUHAIOM B 1, 2, 5 113510, 1, 2, 5 doHeii u B 1 r0aHs.

OTtambl Pa3BUTHSA KUTAWCKOH JIEHE)KHOW CHCTEMBI

HBIN CTAaHAAPT.

MOXHO NIPEACTABUTH B BUIC cnez[y}omeﬁ TaOJIUIIBI:

Ne | Dmnoxa u MecTo pacipocTpaHeHHUs JleHe)KHbIE eMHUIIBI Opurusain
1 | JdpeBHeiimue kuTaiickue 1€HbIH Mopckue pakoBUHBI KaypH KRG -
(AT
2 | TocnexHue roapl PABICHHUS HM- Menssle moapaxxanus pakoBuHam kaypy, | {5 1 S55ki# o (EH [EHIE T N
nepatopa XyaH-1u (cpegHee a TaK)KE€ MOHETBI B BUJIC JI0IIAT U MOTBIT FHETLEMNY)
HIDKHEE TeUCHUE PEeKd XyaHX?d)
3 | HAunacrus 3anagHas Yxoy (1027 Mopckue pakOBHHBI MTO-TIPEKHEMY SIB- FAREI ~ BT - A ~ sk
(?)—770 rr. 10 H. 3.) JISTFOTCS OCHOBHOM BaltoToi. Mcmomns30- o
BaHHE METAUINYECKUX MOHET: OPOH30- (FEFE)
BbIC PAKOBHHHBIC JICHBI'H M MEIHBIC MO-
HETBI
4 | Jlensru nepuoma Yynsipo (770 MoHeTsI B pOpMe 3acTymna, MOHETBI ZEEAR (R =EHX) ~
476/403 rT. 10 H. 3.); TEPPUTOPHS B opme HOXKeH n Apyrux opymuid Tpyna | JI{b ~ Bi{5—Rp4E R T E (R AF5E)
Kuras k cesepy ot pexu XyaHxa; .
Bocrounoe napcrso Lu (B
5 | Hepuon Cpaxkaromuxcsi [apcTs OCHOBHBIC JICHEKHBIE CPEACTBA — TOIO- EERmAT AL R (12
(Uxansro) (480 (403)-221 rr. no PBL U Jp. opyus Tpyza. B o
H.9.) MomneTs! HOH («MypPaBBHHBII HOCY») Be- (ERED
coM B 12 uxy
6 | Huuactus Luns (221-205 rr. Yepenaliby IUTHl © PAKOBUHBI KaypH. PRl
IO H. 3.) MoHeTbI KpyIiI0ii (GOPMBI C KPYTIIbIM B SR - BT
WU KBAJPATHBIM OTBEPCTHEM. (=)
MenHble MOHETHI OAHBJISTH BECOM B I10- B o LT o
JIOBHMHY JISTHA fﬂi)%;')\ H
R
7 | Hunactust 3anaanas Xaub (206 . Jlenbru u3 Geoii OJCHBEH KOXKH. s
JOH.3.—24T.H.3) MoHeTbl HOMHHANIOM B 3, 4 1 5 WKy TR~ DURRES - FERES o
(P30
8 | Ilepuon mpaBieHHs KUTARCKOTO Ilozmao — aeHbrH B hopMe HOKA. &)~ 2T (24F)
umneparopa Ban Mana (9-23 rr.) Hunao — GonpIme MOHETHL, 10 hopme INBRB S (64F) »
HaroMHHaronme Hox (2 r). (F3)
MenHbIe MOHETEI C KBaJPATHBIM OTBEP-
CTHEM 3aMEHUITH ICHBIH B 5 WKy (6 T)
9 | Hepuon nunactin Bocrounas XKenesusie nenpru (30 r. 1. 3., Cerayanp) | #:8% © N\TE304
Xan (25-220 7. 1. 3.) CATVAAEDY st ) -
(R0
10 | 30510TBIC MOHETHI B ATIOXY 3omoteie aucku U Tapeiku (UyHpuio u el Em XA s
UYywnbiio, YkaHero u B 31moxy XaHe | UKaHBrO). ke (8) MSEeS (ER)
(206 T. o H. 5. —220T. H. 3.) 30J10TO B Ka4eCTBE OCHOBHOM BaJIIOTHI () °
(Xannb).
30J10TbIE MOHETHI B BHJIE CTOITBI €JHHO-
pora (kpyrioii ¢popmbl) U B BUAE JIOIIA-
JIMHOTO KombiTa (0BajabHON (opmbl) (IpH
umneparope Y-au)
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Oxkonuanue madauybwl

Ne | Dmnoxa u MecTo pacIpoCTpaHEHUs JleHexKHbIe ¢IUHUIIBI Opurunan
11 | Dnoxa TpoenapcTBus OOMeH 3epHOBBIMU KYJIBTYPaMH H TKa- PIBRHEAR S » A8k (F)
(220280 1T.) HSIMU; MOHETBI BECOM B 5 WXy (LIapcTBO HE® (8)
u [[3unb (265420 rr.) Boit); K (2
Jenbru wkunobaii (mapcrso Lly); s s
Kpymasie MoneTs! (11apcTBo Y); LRRREFIEE (5)
Junactuu 3anaanas L[3une: Jlenbru
BECOM B 5 WKy, pa3HOOOpa3HbIe CTApHH-
Hble MOHeTH! (nuHacTus 1[3uHb)
12 | Bamrora B nepuon aunactuii Cyit OCHOBHasl BaJIIOTa — MOHETHI BECOM B 5 AR B R Y 5T
(589-618 rr.) u Tan (618-906 rr.) | wky (Cyii); (F8) ;
OTKa3 OT MOHET B 5 WKY; BE TR TOR S () -
Jlenbru kaitoans (Tan)
13 | Konen snoxu Tan IMocrerneHHO B 0OpalieHKe BOILLTH Ce- HERFHaH AR - (FFEK)
peOpsHBIC TEHBTH.
14 | dunactum Cesepnas (960-1127 OcHOBHas BaJllOTa — CYHbIOAHb U Kai- HMMARTEESTITEELER]
rr.) u Oxnas (1127-1279 rr.) CyH | roaHs; T IERAAEETE - B REE
IMo3aHee: neHBIH TAHINH U YyHbXYa; FF L REVEIST 0 SR i
Pacuérnbie accurnanuu (mo 1023 r. — S P e T SRR
CpPe/CTBO AJisl 0OMEHa BaIOTHI, OCIE (*%KE&X¥79%)
1023 r. — mpaBUTEIHCTBEHHBIE OyMaX- (FIR)
HBIC TEHBIH
15 | Amnactus FOans (1279-1368 rT.) VYceranoBuium cucteMy OyMaxkHbIX JeHer, | BEEELARMEIE » TTEIRN SRR
HepecTaIn OTIUBATh MEIHBIE MOHETHI; PRI (B ITEVETER)
ByMaskHbIe aCCHUTHAIIMY «DKYHTYHYA0» TEACTESIRE | 2 (1 ARFOE
(HauaJso 2MoXun); (BIEEDIE) -
3anpeT Ha MCIOJIL30BAHUE CEPEOPSHBIX — ”
MOHET (KOHEIl DTIOXH) (7t
16 | Ilepuox nunactun MuH (1368— BymakHbIe IEHBIU TaMHH, HA KOTOPBIE KEZER KOS HEESES DA
1644 rr.) u Lun (1616-1911 rr.) MOJKHO OBIIIO OOMEHHBATh 30JI0TO U Ce- ISR EY
pedpe. o | VASLERTiR ;
I. TIEPECTaNIN UCTIOJIB30BaTh OY- SEVEe——. s
A Heﬂzm; Y| ISSIAREEA T o (BE)
B 1581 r. cepeOpsHbIe AeHBIH BOIUIN B
oOpareHue
17 | Tepuron HOBOI HCTOPUH 3010TbIE MOHETHI HOMHHAJIOM B 5, 10 1 EAUYS5 ~ 10 ~ 20FETTHEm S
20 momapos; SEMAT
Bymaskasie nensru gpadu (1935 1.) hEEFINCH AR ;
OdunmansHas BaIIoTa: )X9HEMHHBOM; T B o S
OcCHOBHasl IeHe)Hasl eIMHUIIA: I0aHb; igﬂgiﬂa%mﬁﬁ ,‘}? .
Pa3meHHBIe IeHbIU: 11350 ¥ (OHBb ERAVNA > o7 » (GEFO

Takum 00pa3oM, MPOCIICKHUBAS PA3BUTHE KHTAHCKHIX
JCHEXHBIX CIUHHUI] MOKHO YBHAETH, YTO NEHBIH — 3TO
0coOBIi (heHOMEH, KOTOPBIi BKIIIOYAaeT B ce0s1 HE TOJIBKO
SKOHOMHYECKOE, HO M IIMPOKOE COIHMAILHOE 3HAYCHHE.
MBI HE MOYKEM OTPHIIATh BaXKHOCTh POJIA JCHET B KU3HU
yenoBedecTBa. [1py n3ydeHnn MOHATHUS «ICHBIH» YUEHbIE
paccMaTpHUBalOT U3MCHEHUS B JICHEXKHOW cdepe, MosiBie-
HUE€ B HEW HOBBIX TEPMUHOB U NOHATHUH, a TaKXKe NepemMe-
HBL B 00JIaCTH DKOHOMHYECKOH IICUXOJOIUH 0] BO3EH-
CTBHEM JICHS)KHOU 3BOJIONMH [2, C. 14].
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CIIOCOBbI COXPAHEHUS MAHUITYJIATUBHOI'O D®DEKTA
ITPU NTEPEBOJIE PEYEU /1. KDMEPOHA

M. H. AcraxoBa, C. A. Bunorpamosa

MypMaHCKHH apKTUYECKUI rOCYapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
Poccuiickas ®@enepanust, 183038, r. Mypmanck, yi. Kanutana Eroposa, 15

Paccmampusaromea nunegucmuyeckue cpedcmea MaHURYIAYUY, NPUCYMCMEYIOwUe 8 NOTUMUYECKOM OUCKypce U
Chocobbl COXPAHEHUA MAHUNYIAMUSHO20 dpghexma npu nepesode. bvinu paccmompenvl mekcmol blcmynaeHull Ovie-
weeo npemvep-munucmpa Benuxoopumanuu [s6uda Kamepona u eapuanmel ux nepesooa Ha pycCKuil A36lK Ha OCHOGe
Mamepuanos unmepnem-u3oanuti. bvinu viAenenvl UHCHMPYMEHMbL COXPAHEHUA MAHUNYIAMUBHO20 dhdexma npu ne-
pesooe.

Kniouegvie crosa: nonumuyeckuti OUCKypc, MAHURYIAMUGHbIU NOMEHYUAI, nepegoouecKue mpancghopmayuu, cpeo-
cmea peuesol MaHunyIAyuu.

METHODS TO RETAIN MANIPULATIVE POTENTIAL WHILE TRANSLATING
DAVID CAMERON’S SPEECH

M. N. Astakhova, S. A. Vinogradova

Murmansk Arctic State University
15, Captain Egorov Str., Murmansk, 183038, Russian Federation

The article discusses the manipulative potential of the linguistic means in the political discourse and methods which
help to preserve the manipulative effect while translating. The British prime-minister David Cameron’s speeches are
studied, as well as their translations into Russian on the material of the Internet resources. Instruments which help to
preserve the manipulative effect are revealed.

Keywords: political discourse, manipulative potential, translation transformations, instruments of speech
manipulation.

Ha cerogmsmHmii 1eHb TMEepeBOA OOIIECTBEHHO-  HBIM 00pa3oM BO3ICHCTBOBATH HA moirydaTens. Pazmmuaune
MTOTUTHYECKIX TEKCTOB SIBISIETCS BOCTPEOOBAHHBIM B 3aKJIFOYAETCS JIMIIH B TOM, HAa KOI'O OKa3bIBAETCS BO3ICH-
CUJTY YBCIMYCHUSA UHTCHCUBHOCTH MCXKIAYHAPOAHBIX KOH- cTBue. B Inmpouecce nepepoaa nepeBOAYMK CTAJIKUBACTCS C
TAKTOB, a TAK)KEC CTEICHH HHTEIPAIlMK CTPAH B MHPOBOC  TPYIHOCTSAMH, KOTOPbIE HEOOXOAMMO IPEOJI0JICBATh.
9KOHOMHYECKOE, MOJUTHYCCKOE U COLUAIBHOE MPOCTpaH-  TpaHcdopMaiuy — OIMH U3 MPUEMOB, [TOMOTAIOIIHNX IIe-
ctBO. [Ipu cocraBieHMM pevel TOJIMTUKU TPUBICKAIOT  pPEeBOMYMKY. llepeBogdeckue TpaHCPOpPMAIUH — 3TO TE
JIEKCUYECKUE, TPAMMATHYCCKIE W CTHIIMCTHYCCKUE CPEll-  MHOTOYHCICHHBIC U KaYeCTBEHHO Pa3HOOOpa3HBIC MEKb-
CTBa MAaHWITYIIIIUH, TEPEBOJ KOTOPBIX MOXKET BBI3BATH  SI3BIKOBBIC IPeoOpa3oBaHUs, KOTOPBIE OCYIIECTBISIOTCS
TPYAHOCTH JJIsI TIEPEeBOTYHKA. BBICOKAs CTETeHb MCIONb- AN JOCTIKCHHS MEPEeBOMYECKOH  IKBUBAJICHTHOCTU
30BaHU 3MOIMOHATIHHO OKpAIIEeHHON M OICHOYHOW JIeK-  («aJeKBaTHOCTH TIEPEBOMA») BOIPEKH PACXOKICHHIM
CHKH, & TaKKe€ YCTOMUYMBBIX BBIpAKEHHUH TpeOyeT OT me- B (OpMaTbHBIX M CEMAaHTHYECKHX CHCTEMaX JIBYX S3BIKOB
peBOIUMKA TIIATEIBHOTO Mombopa 3kBuBajeHTOB mepe- [1, c. 190]. [lepeBogueckue TpaHchopMaIy paccMaTpu-
BOJAa M NOHHUMAHHS KOHEYHOW ayIWTOPHH, PELUINHEHTa  BAIOTCS B IEPEBOJE Kak IMPHUEMBI IIepeBOIa, KOTOPHIE MO-
nepeBoja JKET MCIIOJIb30BaTh MEPEBOMYHMK TPU TEPEBOJE Pa3Ivy-

IMepeBomunk — mocpemanuk. Ero 1emp — oOecrneduTh  HBIX TEKCTOB, B TEX CIIy4Yasx, KOTJa CJIOBAPHOE COOTBET-
ABYA3bIYHYIO KOMMYHHKAIIMIO B MAKCUMAJIBHO BO3MO>KHOM CTBUC OTCYTCTBYCT, UJIM HC MOXKET OBITh HCIIOJIB30BAHO
Mepe TPHONMKEHHYI0 K CCTECTBEHHOW, OJHOS3BIYHOM. B YCJIOBHSIX JAHHOTO KOHTEKCTA.

I'maBHOI [IENTBIO TIEPEBOAA SBISIETCS JOCTHKCHUE aJICKBAT- AHanu3 repeBoia BHICTYIUICHUH OBIBIIETO MPEMbEp-
Hoctu nepeojia. [lo onpenenenuio A. B. ®enopoBa, anek-  munuctpa /. KoaMmepona mokasai, yTo Ajsi cOXpaHEHHs
BaTHOCTh — 5TO HCUCPIBIBAIOMIAs Tepefada CMBICIIOBOTO  IICHXOJOTHYECKHX MPHEMOB MAaHHUIIYJISITUBHOTO BO3JCH-
COZepKaHUs TOJUIMHHUKA M TONHOe (YHKIMOHANBHO-  CTBUS IIPH TEPEBOAE HAa PYCCKUH S3BIK TOCTATOYHO (-

CTIJINCTHYECKOE COOTBETCTBHE eMy» [2, ¢. 54]. (DeKTUBHBIM SBIIIETCS OOpalleHHe K IEePEeBOTYECKIM
Tekcr mepeBosa He CYHIECTBYET pajyd camoro ceds, TpanchopMarusM.

a SIBJIIETCSL CPEJICTBOM IIepelayd ONpENeNICHHbIX HIeH 1 Aumonumuyeckuti nepegod. PaccMoTpuM npumep:

SMOLIMOHANBHBIX COCTOSHUH peumnueHty. [lepen ucxon-  “That’s why in the last Parliament, we devolved power to

HBIM TEKCTOM M TMEPEBOAHBIM CTOUT 3amada ompeneneH-  Scotland and Wales and gave the people of Scotland a
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referendum on whether to stay inside the United
kingdom” [Election 2015: PM speech, 08 May, 2015].
B mamnom mpumepe B mcxomHoM si3bike (M) opatopy
Ba)kKHEE aKIICHTHPOBATh BHUMAHHUE ayJAWTOPUU Ha pellie-
HUM, KOTOPOE CIEIYeT MPHUHATH ayJUTOPHH — OCTATHCS
BHYTpH, dacTbio CoemmuenHoro Koponesctsa. Ilpu me-
peBoJie AaHHAask MHTEHIIMSI HE UMEET MPSIMOTO BIIHMSHUS Ha
ayJIMTOPHIO, TaK KaK OHA HE MOXXET HOBJIUATh Ha HPUHS-
THE JTOTO PEIleHHUs, II03TOMY, B YACTHOCTH, PYCCKOSI3bIY-
HOTO PELUIIMEHTa B OOJIbIIEH CTENEeHW WHTEPECYIOT I0o-
CIIC/ICTBHS OT NPHUHSATUS JAaHHOTO pelIleHus. «MmenHo
NO3MOMY 3a NOCAEOHUe NAMb e Mbl nepedanu ynpaesie-
nue [lomnanouu u Yanvcy u noseonunu scumensim Lllom-
JaHOuu npogecmu peghepeHoymM HO 8ONPOCY BbIX00d U3
cocmaga Coedunennozo Koponescmeay [Pycckas ciyoxc-
6a nosocmeu BBC, 08 Mas, 2015]. Beixon LloTimanmun
U3 cocTaBa BeNUMKOOpUTAHMU TOBJICYET M3MEHECHHUS Ha
MHUPOBO# apeHe, U OKaKeT BIMSHHE HAa COCTOSHHU JKO-
Homuku CoennHenHoro KoponeBcTBa, a, cliejoBaTeabHO,
CKaXKeTCs Ha DKOHOMHKE B MHpe. Takum o0pazom, mpu
HepeBo/ie YIaJoCh COXPAHHUTh AKTYalbHOCTb IPUHSATHS
peureHus u copMupoBaTh TpeOyeMoe OTHOIICHHE K CH-
Tyaruu.

Mooynayusa. “It’s often meant we have stood neutral
to between different values.”[Counter-Extremism Bill-
National security Council meeting, 14 May, 2015] —
«Hacmo smo o3nauano, ymo 20cy0apcmeo camoycmpa-
HSIOCH OM PEuleHUull 8ONPOCO8 O MOM, HMO SGISAemcs
akcmpemusmom...» [Pycckaa cnyocoa nosocmeil, BBC,
14 Mas, 2015]. B nannom npumepe B 1S nmeer mecto
MaHUIYJISLIUS.  CO3HAHUEM MOCPEICTBOM  BBIPAKEHHS
«stood neutraly. B COBpEeMEHHOM MHpE IMOHSATHUS TOJIC-
PaHTHOCTH, YBa)XEHHS K IIEHHOCTSIM APYTrOil KyJbTYpBHI,
TEHJCHIUsI CHIKCHUSI YPOBHSI BMEIIATENBCTBA TOCYyap-
CTBa B XXM3Hb OOIIECTBA — SBISIIOTCS HEOTHEMJICMBIMHU
XapaKTepUCTHKAaMH JeMOKpaTHIecKoro odecTsa. B cBo-
eit peun, KamepoH, ckopee Bcero, meITaeTcsi HEKOTOPHIM
o0pa3oM ornpaBaaTh JACHCTBUSI MPABUTENLCTBA, MMPHUBE-
[IMe K Pa3BUTHIO SKCTpeMu3Ma B crpane. [lepea nepeBo-
JIUMKOM CTOMT 3ajiaya CHeNaTh aKIeHT Ha NpPUYMHAX,
MPUBEALINX K 3TOMY. B pe3ynbTare B IepeBOjie UCTIOIb-
3yercsi CJIOBO, MMEIoIlee SPKYI SMOILHOHAIBHYIO OKpa-
CKy, oOJiajiarolee HeraTHBHOW KOHHOTAIMEH: «CaMoycCT-
paHATbCS — CaMOBOJIBHO YKJIOHHMTBCS OT BBINOJHEHHS
cBoux oOs3aHHOCTel». TakuM 00pa3om, TpPU MEPEBOIC
(opMupyeTcsl TOJIOKUTEITBHOE OTHOLIEHHE K POJIM Iocy-
JlapcTBa B PETYJIMPOBAHWM OTHOLIEHHH BHYTPH OOIIECT-
Ba, TaK KakK 9TO OCYIIECTBISIETCS B HHTEpecax O0IecTBa.

Onucamenvuviil nepegoo (sxcnauxayus). “That’s why
in the last Parliament, we devolved power to Scotland
and Wales, and gave the people of Scotland a referendum
on whether to stay inside the United Kingdom.” [Election
2015: PM speech, 08 May, 2015] — «Hmenno nosmomy 3a
nocneouue name jaem Mol nepedanu ynpasienue [llom-
aanouu u Yaawcy u noseonunu scumenim Llomnanouu
nposecmi pegpepeHdymM no 60npocy 6blx00d u3z cocmasd
Coeounennozo Koponescmeay [Pycckas cuysicba HO80-
cmeu, BBC, 08 Mas, 2015]. B nannbix npumepax IdBuj
Ksomepon wucmons3dyer  mH(pOpMannoHHO-MHTEPIIpETa-
LIUOHHYIO cTparternto. OH aKmEeHTHpyeT BHHMaHHE Ha
JOCTHXXCHUSIX TAPTUH, MpHUMepax BBINOJIHEHHs oOela-
Huil. CrnoBocodueranwe ““in this parliament” sBIseTCS
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CPEICTBOM BBIP@KAIOLUIMM CBSI3b CO BPEMEHEM, a He
¢ MectoM. JIs mepenauyd MaHUITYJISITUBHOTO 3¢ ¢eKra u
B LIEJIOM JUTS JIOCTIDKCHHUS aIeKBATHOCTH MEPEBOIa HEOO-
XOJMMO COXPaHUTh JIAHHYIO OTCBUIKY KO BPEMEHH.

Eme omun nipumep: “In this Parliament I will stay true
to my word and implement as fast as I can the devolution
that all parties agreed for Wales, Scotland and Northern
Ireland”[Election 2015: PM speech, 08 May, 2015] —
«B meyenue HOB020 CpPOKA 5I OCMAHYCb 6EPEH CBOEMY
CNI08Y U BbINOIHIO CO2NACOBAHHbIE C OPYeUMU NAPMUAMU
obewanus nepedams noaHomouust Yanocy, [llomaanouu u
Cegeprou HUpnanouu...» [Pycckas cnyocba nosocmell,
BBC, 08 Mas, 2015] B pycckoM si3bIKE€ €CTb 3aMMCTBO-
BaHHBIH TEpPMHUH JeBONIOLMSA (B KOHCTHUTYLHOHHO-
MPaBOBOM MPaKTHKE psiia CTpaH — mepegaya EeHTPab-
HBIMH TIPaBUTEIILCTBEHHBIMH OpPraHAMH YacTH CBOHMX
MTOJTHOMOYHI MECTHBIM OpraHaM BiacTtw). Ho mcmoins3o-
BaHUE JAHHOTO TEPMHHA KAIBKOW C AHIJIMHCKOTO SI3bIKA
MPUBOJUT K MOTEPE CMBICIOBOW LIEIOCTHOCTH BBICKA3bI-
BaHMs, a CIIEAOBATENBHO, IPOU30MIET MOTEPsT MAHHITYJIsI-
TUBHOTO 3 deKTa.

B cBoux BeicTymienusix J{pBug Kamepon ucnomnb3yet
JIEKCUYECKUE E€JUHUIIBI C 3KCIPECCHBHON OKpackoil. Bo-
NIEpPBBIX, PeUb IOJIMTHKA HE TOJBKO MH(GOPMHUPYET O CO-
OBITHSIX B CTpaHE M Ha MHUPOBOH apeHe, a JOJDKHA BbI-
3BaTh OTKJIMK, CHOPMHUPOBATH OMPE/ICICHHOE OTHOIICHHE
y ayauropud. AHajau3 MOKa3all, YTO MPH MEPeBOjie MeTa-
(hop, JTEKCHKH C IKCIPECCUBHOW OKPACKON MEPEBOIIHKH
MPU BO3MOXKHOCTH HPHUOEraroT K JOCIOBHOMY IEPEBOLY,
C LENBI0 00ECeYeHUs] CTHIMCTHYECKOTO0 M CMBICIOBOTO
cootBeTcTBUs. KpoMme TOro, JaHHBIA BHJ MepeBola Io-
3BOJISIET CO3/aTh SPKUH 00pa3 M MOMOTraeT aneIupoBaTh
K MBICJISIM M 4yBCTBaM ayIUTOPUH HANpPIMYI0, COXpaHsis
MHTEHLHWIO oparopa. [Ipu mepeBoie AaHHOTO CpencTBa
MaHUITYJIMPOBAaHUS, MEPEeBOAYMK MOXET HCIOJIb30BaTh
IpUeM JOCJIOBHOTO IIepeBojia, ecii Meradopa KadecT-
BEHHO M KOHLeNnTyansHo coBnanaetr B M U I, Hanpu-
Mep, “... but I do not think it would be right for me to try
to be the captain that steers our country to its next
destination.” [EU referendum outcome: PM Statement,
24 June, 2016] — «Ho s ne Oymaro, umo Mue cmoum
ObIMb KANUMAHOM, KOMOPbLI N08eOEéMm Kopabib No HOB0-
my kypeyy [RT na pycckom, 24 Hiona, 2016]. B nannom
BBICKa3bIBaHHH, CTPaHa OTOXIECTBISIETCS C KOpadiiem,
a IPEeMbEP-MHHUCTP B 3TOM CJy4ae BBICTYIAeT B POJIH
kanurana. [Ipu mepeBoie >MOLMOHANBHas OOpPa3HOCTH
COXpaHsIeT CBOE BIMSHUS Ha ayauToputo. OJHAKO NaH-
HBII CHOCO0 HE SIBIISIETCSl YHUBEPCAJIbHBIM, TaK KaKk MO-
JKET TMPUBECTH K OYKBalIU3My B MEPEBO/IC, KOTOPOTO Clie-
IyeT m30erars.

Ipuem roukpemuszayuu. “We should not conclude
that intervention is always wrong. There are
unquestionably times when it is right to intervene — as this
country did successfully in Sierra Leone and Kosovo. But
as with our intervention against Daesh in Iraq and Syria
today...” [PM Statement on the Iraq inquiry, 06 July,
2016] — «Mot He OondrcHbl NPUXOOUMb K GblEOOY, HIMO
B0€HHOE BMEWAMenbCmeo 6cecod owiubouno. Ecmuv cu-
myayuu, Ko20a HeobX00uMO 6Meuusamvcs, Kak 9mo
cmpana ycneuino coenana ¢ Coeppa-Jleone u 6 Kocosoy.
BmecTto nekcuueckux eIuHUIL C SIPKO BBIPAKEHHOW Hera-
TUBHOW KOHHOTalmWell — war, invasion, invade, opatop
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WCIIONIB3YyeT  CTHJIMCTHYECKH  Oonee  HEHTpajbHBIE:
“intervention” u “to intervene”. [Ipu nepeBozae ncrons3y-
eTCsl IpUeM KOHKPETH3AlWH, IePEeBOAYHK yTOYHSET, YTO
MIPOUCXOUT «BOCHHOE BMEIIATEIHCTBO», YTO ITO3BOJISET
COXPaHHUTh HEHTPAIBHBIA CTUIIb BBICTYIUICHUSL.

Taxum 00pa3oM, Mbl IPUIUIA K BEIBOJY, YTO IIPHU IIe-
peBoJie HeOOXOAUMO yMETh BBIWICHATH CTPATErny MaHH-
IYJIUPOBAaHUS OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM C LIENBI0 CO3-
JIaHUs aJIeKBaTHOTO M 3KBHBaJEHTHOrO mepeBona. [lepen
IepPEeBOJYMKOM CTOUT HENPOCTas 337a4a IIOUCKa COOTBET-
CTBI/II>II, YAOBJIETBOPAIOIINX OpHFHHaHI)HOﬁ UHTCHIIMHU

18

aBTOpa U JOCTYIHOCTU TEKCTa MepeBoja Uil NpeAcTaBu-
TeNnel APyroi sI3pIKOBOM KyJbTYpBI.
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AKTyaJ'ILHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN
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OBYYEHME HATIMCAHWUIO 3CCE HA AHTJIMVICKOM SI3bIKE
YUYAIUXCA CTAPIHIEU HIKOJIbI

C. C. barnaii, O. B. ®pe3e

Owmckuii rocynapcTBeHHbIH yHHBepcuTeT nMeHn @. M. JlocToeBckoro
Poccuiickas ®@enepanus, 644077, r. Omck, mpoci. Mupa, 55a

Paccmampusaromes paspabomka mexnono2uu 00y4eHus Yuawuxcs cmapuiell Kol HAanUCAHuio 9cce 6 opmame
EI'D no anenutickomy s3vIKy, 0CHOGHbIE NOOX00bl K OOVUEHUIN) NUCbMEHHOU peuu, NpusedeHbl OCHOGHbIe XapaKmepu-
cmuxu acce 6 gpopmame EI'D, kpumepuu oyenusanus mexcmog scce. Jaemces ungopmayus 06 0CHOBHbIX OWUOKAX,
donyckaemvix yuawumucs. Ilpednosxcenvl 3a0anus, cnocobcmayouue ycneutnol coauu paszoena «llucomoy sxzamena
ElD.

Kniouegvie cnosa: EI'D, mexnonoeus oOyuenus, scce, ROOX00, OPUESHMUPOBAHHBIL HA NPOOYKM-MEKCH, NPOYeccy-
anbHblll N00X00, JHCAHPOBHIUL NHOOXO0O.

TEACHING SENIOR STUDENTS WRITING AN ESSAY IN ENGLISH
S. S. Baglay, O. V. Freze

Omsk State University named after F.M. Dostoevsky
55a, Mira Av., Omsk, 644077, Russian Federation

The article is devoted to the technology of teaching senior students writing an essay in the format of Unified state
exam in English language. Basic approaches of teaching written language, state exam essay main characteristics,
standards for evaluation, typical mistakes and exercises that help students to pass Unified state exam are also described
in the article.

Keywords: Unified state exam, teaching technology, essay, product-oriented approach, process-oriented approach,
genre-based approach.

Co3yaHue MICbMEHHBIX TEKCTOB Ha aHIJIMHCKOM 5I3bI-  IIIEHO OJHOW KOHKpETHO# mpoOneme. Bo-BTophix, acce
K€ B JKaHpE O5CCE SBISETCS OYCHb AaKTyaJbHBIM JUIi  BBIpaKaeT WMHIMBHIyaJbHBIE BIICUATIICHUS M COOOpake-
IIKOJIFHUKOB cTapiiero 3tana o0ydenus (10—11 xmaccel).  HES aBTOpa IO KOHKPETHOMY BOIpocy [5].
Hamnucanue scce siBisieTcss OAHUM M3 3aJaHMid, copepka- EI'D — sto ¢opma mpoBeneHHS TOCYyAapCTBEHHOU
IUXcs B KOHTPOJIbHO-N3MEPHUTENBHBIX MaTepuanax Enu-  MTOTOBOI aTTecTanyy BBIMYCKHHKOB II0 OCBOCHHIO MMH
Horo I'ocymapctBeHHOTrO Dk3aMeHa (mamee — EI'D) mo  OCHOBHBIX 00IIe00pa30BATENBHBIX IMPOTPAMM CpPEIHErO
aHrimiickomy s3plky. Hammcanue 3cce BbI3biBaeT Haw- — oOmiero oOpasoBanus [10]. MakcumanbHasi OLEHKa, mpe-
OoupIne TPYAHOCTH y BBIITYCKHUKOB BO BpeMs 3K3aMeHa.  aycMoTpeHHas EI'D 3a HammcaHme 3cce, COCTaBISIET
DKk3aMeHyeMble He BCerija MOIYyT NPHBECTH apryMeHTsl 14 GamoB. TpeOyemslit 00bEM [uist acce cocraBisier 200—
B MOAJCPKKY CBOEH WJIM MPOTHBOIOJIOKHON To4ukH 3pe- 250 cnoB. Ilpu oreHMBaHUM 3Cce NPUMEHSIOTCS Clle-
HUA. OKCHepThl (PUKCHPYIOT B TEKCTax 3K3aMEHYeMbIX  JAYIOLIMe KPUTEPUH: PelICHUe KOMMYHUKATHBHOW 3a/1a4H,
MHOTOYHMCIICHHBIE HApYyIICHUS B JIOTMKE BHICKA3bIBAHWM,  OpraHM3alUsl TEKCTa, JIEKCHUECKas I'PaMOTHOCTb, IpaM-
JIEKCUYECKUE U TpaMMaTHieckue ommoku [4, c. 110-112].  mMaTwdeckas NPaBWILHOCTh PEYH, MPABHIBHOCTH Opdo-
JlaHHOe 00CTOSATENBCTBO JeIaeT aKTyaJbHBIM pa3padoTKy  rpaduu u myHkTyammu [3, c. 29]. Ctpykrypa 3cce cocro-
3¢ PEKTUBHON TEXHOIOTMM OOYYEHHsI HAaNMCAaHWIO 3CC€  WUT W3 TPEX YacTeil: BBEACHHE, OCHOBHAS YacTh M 3aKIIO-
B hopmate EI'D. yeHne. B TekcTe BBeACHHS aBTOP (GOPMYIHPYET TeMy

Lenp maHHOW CTaTBU COCTOWT B TMPEINCTaBIeHHH 3(]-  3cce. B OCHOBHOI WacTm aBTOp BEIpakaeT CBOIO TOUYKY
(EeKTUBHOH TEXHOJNOTMM OOy4YeHHs HAIMCaHUIO 3CCe  3PEHUs, IPHBOJS IMPUMEPHI M apryMeHTHl. B 3akmrouenun
B (hopmare EI'D. T'oBOpsi 0 TEXHOJIOTHH, MBI UMEEM B BHIYy  HPUBOJSTCS BBIBOABI aBTOpa [9, c. 110].
COBOKYITHOCTh Han0Ooliee palMOHAIBHBIX CHOCOOOB Hayd- B Hacrosmee Bpemsl BBIIENAIOTCA TPU IOAXOAA
HOIl OpraHu3aliM TpyJAa, 0OECIEUMBAIOUIMX JOCTIKEHHE K OOYYEHHIO CO3[aHUI0 IMHCHbMEHHBIX TEKCTOB: IOIXO,
NOCTaBJICHHOM Lienu oOy4eHHs 3a MUHHMMaJbHOE BpEMsi  OPHEHTHPOBAHHBI Ha MPOJYKT-TEKCT, HPOLECCYyalbHBIN
C HanMeHbIIeH 3aTpaToi cul u cpeacts [1, c. 313-314]. MOJXOA U KaHPOBBIN moaxon [7, c. 213-216]. Ilpu uc-

Occe — npo3anyeckoe COYMHEHHE HeOOIBIIOr0 00be-  IOJIB30BAHUH I10JIX0/1a, OPUEHTUPOBAHHOTO HA IIPOIYKT-
Ma M CBOOOJIHOM KOMITO3UIIMH, BBIpaXAIOIlee HHANBUIY-  TEKCT, YUCHHWKU INHUIIYT CBOM TEKCTHI, OPUEHTUPYSCH HA
JIbHBIE BIICYATIICHUS M COOOpa’KeHHs 10 KOHKPETHOMY  IIPEICTaBJIEHHBIM UM paHee obpazer [8, c. 56—60]. B npo-
MOBOY MJIH Botpocy [2]. [yt acce XxapakTepeH psi clie-  LecCyalbHOM IIOJXOJle Ha IEPBBIM IUIaH BBIABUTACTCS
IU(PUIECKNX XapaKTepUCTHK. Bo-TepBBIX, 3cce MOCBS-  HE caM TEKCT, a MPOLECC CO3JaHus MMCbMEHHOTO TEKCTa
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[8, c. 60—-63]. XKaHpoBblil 0AX0A OCHOBAaH Ha MOHUMa-
HUY s3bIKa KaK COIMALHOTO 3HAaKa, KOTOPBIA peaan3yerT-
cs B TeKCTax [8, c. 63-67].

Haubomnee nenecooOpa3HbIM, Ha HAII B3I, SBIISET-
cs KOMOMHHpOBaHHE BceX TpEx moaxomoB. Ha ocHoBe
BCEro BHINIECKa3aHHOTO ObLIa pa3paboTaHa TEXHOJOTHS
o0ydJeHHs HaMCaHWIO 3CCe, BKIIIOYAromas B cels cle-
IYIOIIE ATarbl paboThI:

1. TloAroTOBUTENIBHBIN.

2. AHanu3 TekcTa-o0pasia.

3. CocraBieHue 0OJHOM U3 yacTel 3cce.

4. HabpacpIBaHHME LIEIOCTHOT'O TEKCTA JCCE.

5. PenaktupoBanue.

6. Hamrcanne OKOHYaTeIbHOTO BapuaHTa Jcce.

Bo Bpems MOATOTOBUTENFHOTO 3TaNa YUYSHUKH 3HAKO-
MSTCS C ONPEHETICHHEM MOHATHS «3CCe», C 0COOCHHOCTSI-
MU JAaHHOTO JKaHpa. 3ajjada yqIuTelsl COCTOUT B TOM, UTO-
OBl pacckas3aTb O CTHIJIE 3CCE, IPUBECTH HPUMEPHI CIIOB-
CBSI30K, O3HAKOMHTH YHYAIIHXCS CO CTPYKTYpOH 3cce u3
MatepuanioB EI'D. Crnenmyromuii 3Tam MmpeacTaBisieT co-
00l 3HAKOMCTBO C 00PAa3IIOM 3cce. Yualuecs Ha JaHHOM
OTale BBINOJJHAIKOT CJICAYIOIHNE YITPAKHECHUA: ONPEACTIUTD
CTPYKTYPY TPEICTABICHHOTO TEKCTa, HAWTH BBOJHBIC
CJIOBA B MPEIBSBISAEMOM TEKCTE, 3aMEHUTH BBOJHBIC CIIO-
Ba X CHHOHHMAMH, OIPEICIUTh TEMY 3CCE U IMO3UIHIO
aBTOpa 1Mo npobiemMe, BEIIBUTh apTyMEHTHI U KOHTPAPTY-
MEHTBI aBTOpa B TEKCTE 3cce, BHIOpaTh 3cce, Hamboiee
COOTBETCTBYyMOIIee BceM TpeboBanusaM EI'D, n3 HecKOIb-
KHX TIpE/ICTaBICHHBIX BapwaHTOB. Jlajee ciemyeTr srtam
COCTaBIIEHUS OJTHOM M3 YacTel dcce (BBEACHUS, OCHOBHON
yacTW WM 3aiimodeHns). Ha maHHOM sTame ywamuecs
BBIMOJIHAIOT CIICAYIONINE YIIPAXKHEHUs: niepedpasupoBarhb
npobsieMy, 0003HaYeHHYIO B 3aJlaHWH, NPHBECTH CBOU
apryMeHTBl B IOJIEP)KKY TOYKU 3PEHUSA aBTOpPA, OIpO-
BEPrHYTh TOYKY 3PEHHS aBTOpa C IIOMOIIbIO COOCTBEH-
HBIX apryMEHTOB, COPMYIUPOBATh BHIBOJ IO TEME IIO-
CJIe MepeunCIIeHns] BceX apryMeHToB. Bo Bpems ciemyro-
IIero dSTama B KadecTBE JOMAIIHETO 3aJaHds yUCHHKH
JOJDKHBI COCTABHUTH IEIIOCTHBIA BAPHAHT ACCE C HCIIOINb-
30BaHUEM pa3padOTOK MpeAbITymero 3tana. JampHeimas
3a/ja4a y9EHHUKOB COCTOMT B TOM, YTOOBI OTPEAAaKTHUPO-
BaTh TEKCT. YUaIIHecs MOTYT PEeIaKTHPOBATh TEKCTEHI,
paboras B mapax wiM Majbix rpynnax. Ha ganHom arane
YYEHHUKH JOJDKHBI MPOBEPUTH PabOTHI IO CIETyHOIUM
KpUTepUsiM: 00BEM M CTPYKTypa TeKcTa, yrnorpebiieHue
BBOJIHBIX CIJIOB, KOJUMYECTBO MPUBEACHHBIX apTyMEHTOB U
KOHTPapryMEHTOB, HAJMYUEC JIEKCHYCCKHUX, TpaMMaTHYe-
ckuX, opdorpaduyeckux M MMyHKTYAI[MOHHBIX OIIHOOK.
Ha mocnenmnem stane y4eHHKH OOJDKHBI HAIHMCAaTh OKOH-
YaTeJIbHBII BAPUAHT 3CCE C YIETOM BBISIBICHHBIX OITHOOK
U TIOJIyYeHHBIX PEKOMEHIANWi. YUYEeHHKH MOTYT COCTa-
BHUTh OKOHYATENIBHBIA BapHaHT 3cce KaK HEMOCPEICTBEH-
HO B KJIacce, TaK U JIoMa B Ka4eCTBE JTOMAIITHETO 3aJaHusl.

OnmcaHHass TEXHOJOTHs ObUIa arpoOMpoBaHa B XOI€
onbITHOr0 o0yuerus B 10 xmacce BOY OO «MOIIPO
Ne 117». B xoHIle 00yueHHUs y4eHHMKH IHCAIM 3CCE BbI-
paXeHHEe MHEHHsI 10 TeMe «ILIKOJbHas (opmMa: coBpe-
MeHHasi He0OOXOAMMOCTh WIIH TIEPEKHUTOK TPOIILIOTOY, TaK
KaK JlaHHas TeMa OYEHb aKTyalbHa I COBPEMEHHBIX
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IIKOJIEHUKOB. YUEHHUKHU BBICKa3bIBAJIM CBOU apryMEHTHI 32
U NPOTHUB HOLIEHUs INKOJBHOH (opMbl. PesynbraThl mc-
CJIeJOBaHUS TIOKA3alH, YTO ydalluecss HaydwInCh CO3Ja-
BaTh TEKCTHI 3cce, OTBedaromue TpeboBanmsam EID.
B cBs3u ¢ 3TUM MOXXHO cHenaTh BHIBOA 00 3(PEeKTHBHO-
CTH TPEICTAaBICHHON TEXHOJIOTHH oO0ydeHus. [Ipuémer
JTAHHOM TEXHOJIOTHH MOTYT OBITH HCIIOJB30BAHBI HE TOJIb-
KO IpH 00y4EHUH IIKOJIBHUKOB, HO U IIPHU OOYyYEHUH CTY-
JIEHTOB, TaK KaK HAMHCAHUE 3CCe MPEeTyCMOTPEHO MpHU-
MEPHOU NPOrpaMMOM 10 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY IJISl CTY-
JICHTOB HESI3BIKOBBIX BY30B M (haKyJIbTeTOB [6, ¢. 9—13].
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CoBpeMeHHas JIMHTBICTHKA 3aHUMAETCSl HMCCIIEI0Ba-
HUSIMH SI3BIKA B CBSI3U C YEIOBEKOM, €T0 CO3HAHHEM, II0-
3HAHUEM OKpPY’KaIOLIEH NEHCTBUTENBHOCTH, TO €CTh SI3bl-
KOBYIO KapTHHY MHpa KIIOYEBBIM IOHSATHEM KOTOPOil
SABJIACTCSA KOHLICIIT.

M3BecTHO, UTO 3HAHUS JIOZEH O MUPE OpraHU30BaHbI
B BHJIC KOHIICIITOB, OTPAXKAIOIIUX Pa3IMIHbIC CPEphl aesi-
TENBHOCTH 4YelioBeKa. YeNOBEeK MEICIUT KOHICITAMH,
KOMOHWHUpYS uX, (OpMUpPYS HOBBIC KOHIEHTHI B XOJE
MbIIuieHus. [l03TOMy KOHIIENT MOHWUMAeTcs Kak TJo-
OanmbHAs MBICTHTENbHAS SIUHHIA, PEACTABILIIONIAs CO-
00Mf KBaHT CTPYKTYpHUPOBaHHOTO 3HaHuA [1, c. 34].

Tema KOHIIENITa B TIOCIEIHNUE NECATHIICTHS CTAHOBHT-
cs1 0000 aKTyaIbHOM B MCCIIEIOBAHUIX JTHHIBUCTOB, (H-
J0co(oB, COIMOJIOTOB. B ITMHTBUCTHKE HET OOIIEro Io-
HUMAaHUA IIOHATHUA KOHLICIITA.

IlousiTue KOHIICIITa pacCMaTrpuBajId TaKHUC YYCHbLIC,
kak E. C. KyOpsikoBa, A. BexOuukas, [/I. C. Jluxaues,
B. 3. JlembsinkoB u MHorue Apyrue. Tak, Harpumep, E.C.
KyOpsikoBa cuuTana, 94To KOHIIENIT KAK TEPMHUH CITY>KUT
JUTS OOBSICHEHHUS SAMHUI] MCHTAIBHBIX WIH TICUXOJIOTHYC-
CKUX PECypCOB HAIIeTO CO3HAHWS M TOW WH(OpPMAIHOH-
HOW CTPYKTYpPHBI, KOTOpasi OTpakaeT 3HAHUE U OTBIT Yel0-
Beka. [lo MHEHUIO HcclleoBaTeNs, KOHIENT €CTh «omepa-
TUBHAs COAEpKaTeNbHasl CIUHHIA TAMITH, MEHTAIBHOTO
JIEKCUKOHA, KOHIENTYyallbHOW CHCTEMBI M S3bIKa MO3Ta,
BCEl KapTHUHBI MUPA, OTPAKEHHON B YEJIOBEYECKOM ICH-
xukey» [7, c. 90].

ITo mueHuIo A. BexOHIIKOH KOHIICTIT — 3TO KIIFOYECBOE
CJIOBO KyJbTypbl. JIMHIBUCT MoOJjlaraeT, YTO KOHLEMNTHI,
KaK KIIOYEBBIC CIIOBA KYJIBTYPHI, OTPAXAT KYJIHTYPHO-
HAI[MOHAJIFHBIC TIPEJCTaBICHUS 3THOoca o wmupe. OHU
MPEJICTABIICHB B CO3HAHWU KaK MEHTAIbHBIC CYIIHOCTH,
HO MMEIOT UM B SI3BIKE M SKCIUTHIIUPYIOTCS TIPH TTOMOIITH
SI3BIKOBBIX CPENICTB TOTO WM MHOTO SI3bIKa [3, c. 6].
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C touxw 3peHus A. A. 3aeBCKON KOHIIEIT IIPEICTaBII-
eT co0oi MPOIYKT NCUXUYECKUX TPOIIECCoB [3, ¢. 35-46].

H. JI. ApyTroHOBa paccMaTpuBaeT KOHLENT KaK MOHS-
THE TIPAKTHYECKOW (MIOCOGHH, SBIAIOMECHCS pe3yibTa-
TOM BSaMMOﬂeﬁCTBHﬂ TaKuXx (l)aKTOpOB, KaK HalMOHaJlb-
Hasl Tpaaulys, QOIBKIIOp, PEIUTHS, UACOJIOTUS, KUZHEH-
HBII ONBIT, 00pa3bl MCKYCCTBA, OLIYIIEHHS W CHCTEMa
LIEHHOCTeH [2, ¢. 574].

B coBpemeHHOI1 )KHU3HN KOHIENT Muiocepoue SIBIseT-
csl OHUM M3 HambOosee akTyanbHbIX. [lox cioBom wmuno-
cepOue TIOHUMAETCSI «TOTOBHOCTh IIOMOYb, MPOSBUTH
CHHUCXOXKICHHE M3 COCTPalaHus, a TakKe cama IIOMOIIb,
cHucxoxaeHue» [4, c. 1]. Llenbro JaHHOW CTAaThU SIBISICT-
Cs ONpPENENUTh MOHATHE KOHIENTa Muiocepoue B pyc-
CKOM SI3bIKOBOM KapTUHE MUpA.

B coBpeMeHHOH HM3HM KOHLENT Murocepoue, Kak
OBUIO CKa3aHO BBIILE, SIBJISIETCS OJTHUM U3 HauboJiee Bax-
HbIX JJId BBIABJICHHS HPABCTBCHHBIX HOPM U COLUAJIBHOT'O
MOBEJICHUS YeIOBeKa. B TO e BpeMs cpelu KyJIbTypHBIX
KOHLIENTOB Muiocepoue N0 CUX HOP OCTAeTCs OJHHUM W3
HaMCHEE M3YUYCHHBIX.

[To maHHBIM «DTHEMOIIOTHYECKOTO cioBaps» M. Pac-
Mepa B COBPEMEHHBIN S3BIK CIOBO MuUIOCepOue TIPHIILIO
U3 CTAPOCIABSHCKOTO SI3BIKA, T1I€ OHO SBJISIOCH CIIOBOOO-
pa3zoBaTeNbHON KaJbKOM JIATHHCKOTO CiIoBa misericordia.
YcTaHOBIEHA CBSA3b JAHHOTO CJIOBA B JPYTUX CIABSTHCKUX
SI3BIKAX: cinoBanikoM  (milosrdenstvo),  HOJIBCKOM
(milosierdzie), OemopycckoM (Mijlac3pHACIB), XOpBaT-
ckoM (milosrde).

3HaveHKe cJI0Ba MUJIOCEPNE TPETEPIIENI0O HEKOTOPhIE
n3MeHeHus. Tak, «CnoBapb pycckoro sizeika 11-17 Be-
KOB» TPUBOJIUT CIICAYIONINEC CHHOHHUMBI «COYYBCTBUE,
coctpaganue» [9, c. 151].

I'. H. CxusipeBckoii B «TOIKOBOM cllOBape pyCCKOTO
s3pIKa Hadaina X X1 Beka» maer 0oliee IMOJIHOE TOJIKOBAaHNE
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CJIOBa MHJIOCEpPANE: «COCTpajaTeibHasl MOMOIIL OJMXK-
HEMY KaK XpHCTHaHCKasl JoOpoIeTelb; BooOIe 6ecKophI-
CTHAs IOMOII[b, COCTpanaHue K romam» [10, c. 584].

B «TonkoBom cioBape pycckoro si3bikay C. WM. Oxe-
roBa MUIIOCEpANE 9TO TOTOBHOCTH IOMOYh KOMY-
HUOYyAb WM TPOCTUTHh KOTO-HHOYIh W3 COCTpaJaHus,
yenoBekoaroous. [IposBuTs Muitocepane, B3bIBaTh K Ube-
My-HHOyAb Muitocepauio [9, c. 372].

UccnenoBarenu 3ameTwiid, 4yTo B KOHLEe XX BeKa Mpo-
M30LLIM CABUIM B CEMaHTHKeE CiioBa Mmuiocepoue. B. Ka-
KOpHUHa Ha OCHOBE€ MHOTI'OYHMCJICHHBIX KOHTEKCTOB JEMOH-
CTPHpYET, 4YTO 3HAYCHHE CJIOBA MHJIOCEpAUE CY3WIOCh
HaCTOJIbKO, YTO OHO CTaJ0 BBICOKMM, HO YXe oOeclBe-
YCHHBIM CHHOHHMOM CJIOBa OJaroTBOPUTEIHLHOCTb.
B coBpemMeHHOM MHpe CyOBEKTOM MHIOCEPAHS MOTYT
BBICTYTATh U JIMYHOCTH, U COOOIIECTBO JIOICH, U OpraHu-
3anus, 1 OPHUIHANTEHOE yapexaeHue [6, c. 267].

B ocHOBe crnoBa musocepoue NeXUT SMOLUS HKATOCTH.
CnoBo orcanems ynoTpedisiercss B COBPEMEHHOM PYCCKOM
A3BIKE B Pa3HBIX 3HAUYEHUSX, 00BETUHEHHBIX HETaTHBHBIM
XapaKTepoM OMOIMH CyOBEKTa IKaJOCTH, BO3HUKIIUX
B pe3yJibTaTe OLIEHKH CBOETO COOCTBEHHOI'O COCTOSIHUS U
COCTOSIHMSI APYroro yenoBeka. UyBCTBO KaJlOCTH Mpea-
CTaBJsIeT co00il mepexuBaHue Wi coctpaganue. CuHO-
HUMOM CJIOBA Jicaiems SIBISCTCS cocmpadams, coboes-
HO8aMb, YTO OYEHBb OJIM3KO CBA3aHO CO CIIOBOM MUJIO-
cepame.

UyBCTBO cOCTpamgaHUsi MOXKET BBI3BATh JKEIIAHHWE OKa-
3aTh OMOLIb HYKAAoLEMycs. Mex 1y 3MOLMEN JKaloCTH
M BO3MOXXHOCTBIO OKa3aTh ITOMOIIb CIOCOOCTBYET ATHYE-
CKasl Hopma Munocepoust, KOTopasi IPEANIChIBaeT KaXKI0-
MY YCJIOBCKY IMOMOraThb TEM, KTO B 3TOM HYKIACTCA.

Munocepoue ipeficTaeT Kak HpaBCTBEHHAsS! KATETOPHSL.
[IpakTHueckoe MuUIOCEpANE MPOTHBONOCTABIEHO TYXOB-
HOMY HACTOJIBKO, YTO MHUJIOCEPAUE TOTYyYaeT JBa acIeK-
Ta: KaK 4yBCTBO, HPaBCTBEHHAsI KATETOPHS JUYHOCTH U
KaK JICHCTBUE COIUANIBHBIX CTPYKTYP.

AKTHBHOCTH 3TOTO KOHIIENTA B PYCCKOW MEHTAIBHO-
CTH BHIHO B HApOJHOM TBOpPYECTBE B IOCIIOBHIIAX Ha-
npumMep: Munocmusomy yenogexy u 6oe nooaem, Ilywe
6001cbe20 Munocepous M MOTOBOPKAX TAKUX KaK HACMOA-
wuii 80UH Mom y Ko2o ecmv munocepoue; Ilycmo nepeo
moboU 3aKpbimbl 8ce pamd, 08epb MUTLOCEPOUSL BCE JHCe
omKpvima, 0000IIAIOIMX MHOTOBEKOBOI COLMAIBLHO-
UCTOpUYECKUH OmbIT Hapojga. OHM MMEIOT yCTOWYHBYIO
OpPraHWU30BaHHYI (OpPMYy © TIOYYUTEIBHBIH CMBICIH.
B pycckux mocnoBumax Mmurocepoue OTMEYaeTCs Kak
MTOJIOXKUTETPHOE KA4YeCTBO B IOBEICHUH W TOCTYITKAX
YeIoBeKa, IPHU TOM TJIaBHBIM BBHICTYIIAeT OJHOKOPEHHOE
CJIOBO MHUJIOCTb.

Konnenrt murocepoue takxke XapakTepeH HE TOJIBKO
JUIsl PYCCKOM KapTHHBI MUpa. B aHImuiCKOM s3bIKE €CTh
CIIOBO  MeErcy MHJIOCEpPANE, MHJIOCTh, IIOIIAJa,
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COCTpaJlaHie, IOMMJIOBAaHME, NPOLIEHHE, CYACThe WIN
charity — GaroTBOpUTENILBHOCTD, MHJIOCEPANE, OJIaroTBO-
purenbHbIe nena. B Hemenkom Barmherzigkeit, uTo 3HaUUT
JKAIIOCTh, JIFO00Bb K OIKHEMY. B KuTalicKoM s3bIke ZE7E
3HAYUT OJIaroKeaaTeIbHOCTb, JI0OPOXKENATeILHOCTD, I10-
mana, cumnaTtusi. Bo ¢paHiy3ckom si3bike miséricorde
TIEPEBOANTCS KaK OJIaroBOJICHUE, OJIAarOCKIOHHOCTB, MIJIO-
cepIye, MUJIOCTb, TIOIaa, COCTPAIaHHE.

B kaxmoM si3bIK€ KOHLENT MuUl0cepoue UMEET CBOE
3Ha4Y€HHE, YTO TOBOPHUT O TOM, YTO y KaXJOro Hapoja
CBOE BOCIIpHATHE 3TOro moHstus. Ho, Kak MbI BHIUM,
B PYCCKOM $I3bIKE CJIOBO Mulocepoue UMEET 3HaueHHe
COYYBCTBHE, COCTpajaTesibHas MOMOIb, HEeXeau OJiaro-
TBOPHUTEIILHBIC JIeJla WU JIF0OOBb K ONmkHeMy. B pyc-
CKOM ITOHMMAaHHWH 3HAa4€HHE 3TOTO CJIOBA JIEXKHT B JIylIe
YeJIoBeKa.

Takum 00pa3oM, KOHLIENT Murocepoue He IPOCTO T0-
HATHE, a 4TO-TO Oombmiee. Munocepoue SBISAETCS KOH-
LENTOM, KOTOPBIH MOXET OIPEAEIATCS MPH MOMOIIH Ta-
KHX MOHSTHH, KaK HPaBCTBEHHAs IIEHHOCTb, COCTPaZaHue,
KaJocTb. VIMEHHO B 3TOM KOHLENTE 3aJ0XKEH MCHXOJIO-
TMYECKUM, COLUANbHbIN, KYJIbTYPHBIH YPOBHM YEJIOBEKA.
VIMEHHO OT 3TOr0 KOHILIENTAa 3aBUCAT B3aMMOOTHOIIEHHMS
MEXKIY JIOJAbMU.
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[Ianem I'penBunn Bypaxays siBiseTcss 3acily’KE€HHBIM
AHIJIMHACKUM MHcaTeneM, 6jarogaps KOTOPOMY BECh MU
CMOTI' TIO3HAaKOMUTCSl C KaHOHHMYHBIMH IPEICTaBUTEISIMU
BenukoOpuraHuu, B poJId KOTOPBIX BBICTYIANU TJIaBHEIC
MIEPCOHAKM IOMOPUCTUYECKOH cepuu KHHT: J[KHMBC W
Bycrep. B pacckazax Bynxaysa JUHIBOKYJIBTYPOJOTHYE-
CKHE PEaNd TECHO MEpEIICTAIOTCsS C YHUKaJIbHBEIM aB-
TOPCKHUM SI3BIKOM, OOTaThIM KOMHYECKUMH MIPUEMaMH.

Komuueckne mpousBenenns Byaxaysa Manon3BecTHBI
B Poccun, uTo sIBAETCS CIENCTBHEM 3HAYMTEIHFHOU May-
3bl B u3aanuu npoussenenuii B CCCP. Bonee toro, B co-
BPEMEHHOW JIMHIBUCTUYECKON JIUTEpAaType H3YUYEHUIO
KOMHUYECKOI'0o yACIACTCA HCONIPpaBJaHHO MaJI0 BHUMAHUS.
[Ipobnema M3y4yeHHss KOMHUYECKOTO, CPEICTB €ro BhIpa-
JKEHUS ¥ Tepefadn Ha JAPYrod S3bIK JOJDKHA IOCTOSIHHO
N3y4aThbCsl.

Kak OpUIO 3amMeuyeHO W3BEeCTHOW mepeBomuuiieii Ha-
tanbeit JleonmmoHoit TpayOepr: «Y Bynxaysza kpome
sI3pIKa HU4ero HeT. OH KITACCHK, TT03T, y HErO BCE CIUIeTe-
HO W3 Pa3UYHBIX OTTEHKOB cJIOBY» [2, c. 253]. B manHOit
¢bpasze orpaxkeHa Bcsi mpobOieMaTuka nepeBoja IIaema
I'penBuina Bynxaysa; HIMEHHO IIO3TOMY, U3yUEHHUE IIEpe-
BOJIOB Bynxayca Ha mpenMeT cOXpaHEHHUS IOMOPUCTHYE-
ckoro 3¢ (ekra Tak akTyasibHO. B COBpEMEHHOM JTMHIBUC-
TUKE TPOOJIEMOH OCTaeTcs ONpeAeleHHe CUCTEMBI
CPE/ACTB B SI3BbIKE, MCIOJB3YIOMMXCS HCKIIOYUTEIEHO
B LENAX COo3AaHus KoMmuueckoro sddekra. «B 3Haum-
TEJILHOM CTENEeHU 3TO OOBICHSIETCS TEM, YTO HE pa3pado-
TaHa eIWHas CHUCTeMa, KOTOpasi BKIFOYana OBl BCE SI3BIKO-
BEIE CPEACTBA cO3IaHMsI KoMraeckoro addekray [4, c. 92].
[Ipu mepeBoxe clieAyeT yUIUTHIBATh, YTO B XYJOKECTBEH-

23

HOM NPOU3BCACHHUU BCEC MPUEMbl KOMHUYECCKOI'O CBA3AaHLI
C S3bIKOM, TaK KaK XyJIO)KECTBEHHOE NPOU3BEAECHHE CO3-
JlaeTCsl Ha OCHOBE SI3BIKOBOTO Marepuaina. OHaKo He Bce
IIpUEeMbl KOMHYECKOTO HAXOAATCS B OJJMHAKOBO aKTUBHBIX
OTHOUIEHHUSX C JIEKCHYECKUMH M TPaMMaTH4eCKUMHU
cpencTBaMu s3bIka. Hampumep, UpoHHS, 00yCIIOBICHHAS
CUTyaIlel, KOHTPacT, KOMHUECKOEe MPEYyBEINICHUE, YMa-
JICHWe, HeNOpa3yMEHUs, HEOXXHIAHHOCTH HaXOMSATCS
B MEHBIIEH 3aBHCHMOCTH OT COCTABHBIX DJIEMEHTOB SI3bI-
ka. PaccmarpuBas XyZoKECTBEHHBIH IepeBOi, HE00Xo-
JTUMO OCO3HaBaTh, YTO CaM IEPEBOAYMK HanOoJee MOITHO
BJIMSIET Ha KauecTBO I€PeBOJia, IIPOBOJIS aHAIMU3 M BBIOOD
MEPEBOMYCCKUX PEIICHUI U TpaHCHOpPMAITHIA.

Bynxay3s, HeCMOTpst Ha HENIOBTOPUMOCTb CBOETO SI3bI-
Ka, HCIOJIb3yeT Haubojiee 4YacTo BCTpPEYArONIMecs JUIs
IOMOPHCTHYECKUX MPOMU3BEICHUH MpPUEMBbl — MeTa(opsl,
STUTETHI U CPABHEHUS, YTO MO3BOJISIET CO3/1aBaTh KPacod-
HBIH 00pa3 mepcoHaka. B HEKOTOPHIX CiIydasx JOTHYe-
CKOE pa3BUTHE MO3BOJET HamOoliee IMOIHO COXPaHUThH
00pa3. B mpemnoxenun «Sunk, as she termed it in her
forthright way, in hoggish slumber» cpaBHeHue co cBUHb-
ell mepenaercs u3BecTHOM mepeBomumiei FOmmeit MBa-
HOBHOH JKyKOBOW 4acCTOTHBIM B YNOTpPEOJIEHUH BbIpake-
HHUEM «JIPBIXHYTh KaK CBUHBS [3; 5].

I[OCTaTOLIHO HUHTEPCCHBIM CIydacM SBJIACTCA NMEPEBO/]
cnenyromero npemnoxkenus: «My frame of mind was
more or less that of a cat in an adage» [5]. [Ipu nepeBone
9TO NPEAJIOKEHHE BBINIAIUT CIEAYIOIUM 00pa3oM:
«51 mo-mipexxHeMy MpeOBIBa B HEPEIIUTENFHOCTH, KaK Ta
HecuacTHas Komka B mocnoBune» [3]. KamekupoBanue
«cat in an adage» He BBI3BIBACT y YUTATENS S3BIKA Tepe-
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BOJIA TE K€ SMOLMH, KAKHE MOTYT BO3HUKHYTh y HOCHTE-
15 A3bIKa opuruHana. Cama ¢pasza oTchuiaeT K (hOHOBBIM
3HAHWUAM YHUTATENs], @ UMEHHO K aHTIMHCKON IOCIIOBHIIE:
the cat would eat fish and would not wet her feet. B pyc-
CKOM f3bIKE TaKOW IOCIIOBHUIIBI HET, a HanboJiee OIN3KUM
9KBUBAJICHTOM SIBJISIETCS «M XOUETCS M KOJNETCS» WIH «H
X04YeTcs M KOJIETCS U MaTymka He BenuT». CTouT 3ame-
TUTb, YTO B PYCCKUX IOCIOBHUIAX, SKBUBAJICHTHBIX OpH-
THHAJIbHOM, HET YIIOMHHAHUS KaKOW-IN00 KOIIKH.

Emie pa3 crouT OTMETUTH BBILIEYIIOMSAHYTYHO OTCBUIKY
k nocsosuie the cat would eat fish and would not wet her
feet B nmpemioxxennn «My frame of mind was more or less
of a cat in an adage». PaccmoTpuMm cnemyromuii mpumep,
B kortopoM JDxuBc ccputaercsi Ha mbecy lllexcrimpa
«Maxkbet»: «Macbeth, sir, a character in a play of that
name by the late William Shakespeare. He was described
as letting “I dare not” wait upon “I would”, like the poor
cat i’th’adage» [5]. Asmo3ust na lllexcrniupa He TpeOyer
MparMaTU4ecKO afanTaliy, TaK KaK OHAa HE SBIISETCS
CKPBITOH U He TpeOyeT MosICHEeHUH. 3/1eCh CHOBAa MOKHO
YBUACTH CCBHIJIKY Ha BBIIICYIIOMSHYTYIO IOCJIIOBUIY, KO-
TOpasi ocTaercsi B nepeBojie 0e3 Kakux JIMOO MOSICHEHUH.
Crout oOparuTh BHUMaHHE Ha NEpPEeBOJ JaHHOW (pasbl:
«BbI nmeere B Buay Makbera, cap, reposi OTHOMMEHHON
JpaMsl okoiHoro Yunesama llexcnupa. O HEM cka3aHO:
“B xemaHugX THI CMEJ, a KaK JOIUIO0 10 xeiia — ciiad. Ho
COBMECTHMO JIb KaXIaTh BBICHIEH BJIACTH W COOCTBEH-
HYI0 TPYCOCTh CO3HaBaTh M xouemcs, u Koaemcs Kax
Kowika 6 nocnosuye» [3]. 3mecy aBTOpP UCHOIB3YET pyc-
CKHUH 3KBHBAJIEHT, HO OCTaBIISICT CCBHUIKY Ha aHIJIMICKYIO
MOCIIOBHLYy. B pe3ynbraTe pycckas MOCIOBUIA HAarpysKa-
€TCsl HECBOMCTBEHHBIM KYJIBTYPHBIM (DOHOM, YTO MelIaeT
BOCIIPUATUIO U IPUBOJUT K CUTYallUH, B KOTOPOU BOC-
NpUATHE AJUTIO3UU 3aTPYAHEHO B CBSI3U CO CMELICHHEM
KyJpTYypHOTO poHa Poccun u AHrmmm.

BonpmmaeTBO 00pasoB Byaxaysa mepenmaercst Kajb-
KHPOBaHUEM W HE BBI3BIBAET KaKHX-THOO MpoOJieM B Iie-
peBone. Bripakenme «snarl at on another like wolves»
MIEPEBOANTCST SKBUBAJICHTHBIM BBIPAKEHHEM «CBapsITCS
JIpyr C APYroM Kak coOakm» Haubojee MOHSATHBIM JUIS
pELUNNEHTa, YUTAIOIIET0 IPOU3BEACHHE Ha PYCCKOM
s3pike [3; 5]. 3aMeHa BOJKOB cobakamMul B JaHHOM BBIpa-
JKCHUM BIIOJIHE ONpaBAaHa, TaK KaK Uil peluIHeHTa 00-
pa3 pblYaluX APYr Ha JApyra BOJIKOB MOXET OBITh HEIO-
HSTCH B CBSI3H C OBITYIOIIUM MHEHHEM O BBICOKOM «COI[H-
IBHOI» aKTMBHOCTH JTAHHOTO BHJA >KUBOTHBIX. Phrva-
mye Apyr Ha Jpyra cobaku HanOoJiee IOJIHO OTPaXKaroT
00pa3, Tak KaK B PyCCKOM S3BIKE CYIIECTBYET MHOTO IIO-
CJIOBHII M BBIPXKEHHUH HA 3Ty TEMY.

CHHTaKCHYECKOe yIoa00IeHre (IOCTIOBHEINA MEPEBOI)
TIO3BOJISIET COXPAHUTH CHHTAKCHUYECKYIO CTPYKTYPY OpH-
TMHaJIa IyTeM NpeoOpa3oBaHUs B aHAJIOTHYHYIO CTPYKTY-
py mepeBoasiero si3pika. Takas TpaHcopManus MO3BO-
JSIeT COXPAaHWTh JBa KIIOUEBBIX Ipuema Bynxaysa mo
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CO3JJaHUI0 KOMHYECKOTO:
CMEIICHUE PEYH.

VHTEpecHBIM pelIeHneM NepeBOAYMKA  SIBISETCS
KaJIbKHPOBaHNE Ha3BaHUS Kiy0a, B KOTOPOM 4YacToO JFO-
out otaexath Byctep co cBoumu apy3msamu. B opuruHa-
Jie 3aBeJICHNE Ha3bIBaeTcsi «Drones», 4To JOBOJIBHO SBHO
XapakTepusyeT HIyMHYyI0 atmoctepy Oapa-mada. Hasma-
HHE JaHHOTO 3aBEAEHHs 9acTO BCTpedaeTcs B peun Byc-
Tepa, MOITOMY MEPEBOJUMK MPOCTO MEPEBOJUT Ha3BaHHE
kak «TpyTtHu», mobaBisisi K mymMHOW aTMocdepe Kiyda
npoHU0. TpyTeHb — caMmell B ITYEIMHON CeMbe, IIPOBOASI-
K BCIO CBOIO XM3Hb, padOTast paJ COXpaHEHHUS U TIPo-
LBETaHUs yibsi. TPYTHH acCOIMUPYIOTCS C TPYNOIIO0HEM,
3aT0 B Oape «TpyTHW» moau 3aHMMalOTCs OOpaTHBIM —
BECEIIATCS M BBINMMBAIOT. B TO ke BpeMs Ha3BaHUS ITOMecC-
THH B Npou3BeNeHNH Bynaxaysa mepeBogsTCss TpaHCKpH-
OmpoBaHHEM.

Wrak, WHIAMBUIYaNbHBIH XyHOXKECTBEHHBIA CTUIIb,
OpHUTaHCKOE MHUPOOLIYIIEHUE U JIUTEpaTypHasl Tpaaulus
3aTpyAHstoT nepesox Tekctos I1. I'. Byaxaysa, a cymect-
Bywomue (pa3eosornyeckue eIUHUIBI CO3HATEIBHO H3-
MCHAIOTCA aBTOPOM M IMOYTHU HUKOIJa HE HCIOJB3YIOTCHA
B ClIOBapHOM 3HaueHHH. CoxpaHEeHHE IOMOPHUCTHYECKOTO
addexTa TpeOyeT OT MepeBOAYNKA AOOABICHHUU, U TPH
nepeBozie NpousBeeHusl Byaxaysa yaiie Bcero MCIoib-
3yIOTCSl JIEKCHUECKHE W TpaMMaTHdecKue TpaHchopma-
mun. C. U. BrmaxoB u C. I1. ®mopun mucamu: «bomee
TOTO, HEPEIKO NPUXOIUTCS NaXKe MEHATh COJEep)KaHHe
B «yrony (opme» — Ha HOBOE, €CIIM HEBO3MOXKHO COXpa-
HUTH ctapoe» [1, c. 290]. MeHHO TO3TOMY B Cirydasx
HEBO3MOXHOCTH JJOCTHKCHUS TOJHOI 3KBUBAJCHTHOCTH
KOMITEHCalMs, KaK OJHa M3 KOMIUIEKCHO JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKUX TPAaHCPOPMAIIUHi, TTO3BOJIIET COXPAHUTD
KOMU3M CUTyallUh MMEHHO B TOM MOMECHTE TCKCTa, I'/i€
€ro 3aJymai aBTop.
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CrnoBocodeTaHne BHYTPEHHsSI opMa SBISETCS Iepe-
BoJIOM TepMmuHa B. ¢oHn I'ymGonbara innere Sprachform
(BHYTpeHHSsI popMa sI3bIKa), 110 KOTOPHIM OH ITOHMMAl
CBOET0 poJia CBHJETENBCTBO «JlyXa Hapoay, 3aKJIIOUeH-
HOE B CTpOE €ro si3bIKa [4].

[TonsiTve BHyTpeHHEH (OPMBI HAXOJWIOCH HA IEpPH-
(epur MHTEPECOB CTPYKTYPHOH JIMHI'BHCTHKH, HO B IIO-
CIIEIHHE TOABI B CBA3M C OOpalieHWeM JHMHITBUCTHKU
K OOBSCHUTEILHBIM MOZEISIM, OCO3HAHHEM HEO00XO0IUMO-
CTH y4eTa (JaKTOB ANaXPOHNUHU B CHHXPOHHOM OIIMCAHUH U
MOTPEOHOCTH B TaKOM CEMaHTHYECKOM IIPEICTaBICHUN
ClIOBa, KOTOpoe OBUIO OBl OPHEHTHPOBAHO Ha y4YeT BCEX
€ro PEJICBAaHTHBIX MapaJurMaTHUeCcKUX CBs3eH, HaOmoaa-
eTcsl BO30OHOBJIEHHE MHTEpeca TaKKe K MpodJjeMe BHYT-
peHHel dhopmsl ciiosa [3].

TepmuH BHyTpeHHsisi (OpMa CIIOBa B OTEYECTBEHHOM
SI3BIKO3HAHUM BrepBble ymorpedwn A. A. IloreOns.
B cBoeii paborte 1862 r. « MBICIb U SI3BIK» yUEHBIH HHCAT:
«B cnoBe MBI paznn4aem: eHewHI0 opmy, T. €. YICHO-
pa3zenbHBIN 3BYK, codepoicanue, 00bEKTUBHPYEMOE II0-
CPE/ICTBOM 3BYKAa, U GHYMPEHHIOI0 (PopMmy, NN OMKan-
1Iee 3TUMOJIOTHYECKOE 3HA4YEHHE CIIOBA, TOT CIOCO0, Ka-
KHM BBIP@XaeTcsl colepkaHue. [Ipy HEKOTOpOM BHHMMa-
HUH HET BO3MOKHOCTH CMEIIATh COJAEP)KaHUE C BHYTPEH-
Hero Gopmoto. Hanpumep, pa3nuyuHoe copepiKaHue, MbIC-
JUMOE IIPHU CJIOBAX Jicanogawve, NaT. annuum, pensio,
(bpaHIl. gage, MOXET OBITH TOJBEICHO O] O0IIee MOHS-
THE IUIAaThl; HO HET CXOJCTBA B TOM, KaK n300paxkaeTcs
9TO CO/IepXKaHUE B YNMOMSHYTHIX CJIOBaX: annuum — TO,
YTO OTITyCKaeTCs Ha TOJl, Pensio — TO, YTO OTBEIINBACTCS,
gage NMepBOHAYAIBHO — 3aJI0T, Py4YaTebCTBO, BO3HArpax-
JeHHe ¥ TMpodY., BOOOIIe pe3yibTaT B3aMMHBEIX O0s3a-
TENBCTB, TOTZIAa KaK J#canoganbe — NEUCTBHE JTIOOBH, II0-
JIApOK, HO HUKAaK HE 3aKOHHOE BO3HArpakiAeHHe, He CIel-
CTBHE JOrOBOpa IBYyX iy [1, c. 156].

BuyTtpennss ¢opma ciioBa Kak Hay4HOE IIOHATHE
SBJISIET COOOM OJMH M3 CaMBIX CIIOXHBIX (DEHOMEHOB HE
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TOJIBKO B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKE, HO U JIMHTBUCTHKE
MIPOILJIOTO.

BHyTrpennss ¢opma cioBa — MBICIUTENBHBIA aKT,
B KOTOPOM IMPCAUICCTBYIOUIasd MbBICJIb B BUAC YCBOCHHOT'O
c000IIIeCTBOM 3HAYEHUS CIIOBA HMCIOIB3YEeTCs VIS Mpel-
CTaBJCHUS W TOHUMaHHS, BHOBb BOCIPHHHMAEMOIO M
0003Ha4YaeMoro InpeaMera M, Kak CIeJICTBHE, oOpa3oBa-
HUSI HOBOTO 3Ha4YeHUs. BHyTpeHHss (opma ciioBa ydacT-
ByeT B IPEICTaBICHHHM HOBOTO COJEpPKAaHHUS OIHOBpE-
MEHHO C BHEIIHEH (HOpMOiA, T. €. C ompenereHHbIM 00pa-
30M OpPraHM30BaHHBIM 3BYKOBBIM KOMIUIekcoM. IIpu3Haxk,
[0 KOTOPOMY BECh TOBODPSIINN KOJUIEKTHUB IPEACTABISIET
HOBBIIl IPeAMET U TeM CaMbIM 00pa3yeT 3HaueHHUE CJI0Ba,
JIOJDKEeH OBbITh Ha3BaH. J{uckpeTHast opopmileHHAs! MBICIb
BO3MOYKHA B €JMHCTBE CO CPEICTBOM CBOETO MaTepHaIIb-
HOTO JIMCKPETHOTO ke 0(hOPMIICHUS U BBIP@KEHHS BOBHE,
T. €. B €IMHCTBE ¢ BHemHel ¢opmoil. Tombko mpu 3ToM
YCIIOBUH MBICIIb MOXKET OBITH BOCHPHHATA U YCBOEHA TO-
BOPAIINM KOJUIEKTHBOM [3].

BayTpeHHsas (opma poxgaeTcst U CyLIIECTBYET OIHO-
BPEMEHHO W B €QWHCTBE C (opmoi BHemHer. Popma
A3bIKa CO3/IaBajlach B TEUEHHUE BCEH €ro HCTOPHUH, OTPA3HB
B CBOEM [BIKCHUU M PA3BUTHU ACHCTBUTEIBHBIC B3aH-
MOOTHOIIICHHUS JIIOJEH MeXIy co00il M OKpY)KaroUIiM
mupoM. OHa npezcraBisier co0oi 0000IEHHBIN U 3aKpe-
IUICHHBIN OIBIT 3TOTO B3aMOOTHOIIICHMUS, BLIpa)KalOLHPIﬁ-
csi B (DYHKUMOHMPOBAHUU $I3bIKA, B CTPYKTYPHBIX M CHC-
TEMHBIX CBS35IX €T0 €IMHUIl M MX 3HAUYEHWH, B Xapakrepe
OTpaXXCHUsI UMH JEHCTBUTEILHOCTH. BHYTpEeHHSISI CTPyK-
Typa CYIIECTBEHHO ONpEJeNseT KaueCTBEHHBIH OOJIMK
s3pIka. Hacnemyst mporioe, HaXOAACh B MPOILIECCE M3Me-
HEHHUS M CHUCTEMAaTH3aluy, BHYTPEHHSS CTPYKTypa OIHO-
BPEMEHHO Y4YacTBYeT B OTPaKCHHH PAa3HOOOPA3HOTO aK-
TyalbHOTO cojepkaHuA. V B 3TOM BBIIOJIHEHUHU MPEXO-
JIIUX KOMMYHUKAaTUBHBIX 3aJad B MOJHOW Mepe HC-
MOJIB3YEeTCS MPOLUIBIA ONBIT NPHUMEHEHUs SI3bIKA, €ro
(hopMabHO-CTPYKTYPHOE, CEMaHTHYECKOE Haceaue [2].
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VYTpara BHyTpeHHEH (OPMBI CIIOBA MOXXET HPOUCXO-
JUTH TI0 pa3HbIM NpUYHHAM. BBIBaeT Tak, 4To CJIOBO, MO-
CITY)KHBIIIEE OCHOBOW HOMHUHAIIMH, BBIXOAUT U3 YIOTPEO-
nenust. TakoBa cUTyalysl, HAIPUMED, CO CIOBOM KOIbYO:
CIIOBO KOJ10, OT KOTOPOT'O KOJbYO 0OPa30BaHO MPHU MTOMO-
i cydukca, ObUIO BHITECHEHO CIIOBOM Kosteco (00pa3o-
BaHHBIM OT OCHOBbI KOCBEHHBIX MafeXel CJIoBa KOJ0).
B npyrux ciydasx MpOCTO YTPauMBAETCsl CBS3b MEXIY
NPOM3BOSIINM M HPOU3BOIHBIM CJOBOM. Tak, 2opod
B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE Y€ HE CBSI3bIBACTCS
C TJIaroJIOM 20po0umbs, OKHO C OKO, CIOBO Medgedb He
MIOHUMAETCS KaK «eISIIIMA MeI»; COYETaHUsI KpAacHble
YepHUuIa, po3osoe beibe WU Oenvlil 2071y6b HE COACpIKAT
OKCIOMOpOHa. Bce 3TH cBsi3u, OJIHAKO, NPUCYTCTBYIOT
B SI3bIKE B JIATCHTHOW (pOpME M MOTYT «OXKHUBATH» B I0-
937U I B SI3BIKOBOH Hrpe [2].

CrnoBa ¢ abCTpakTHOW CEMaHTHKOI 00JIamaloT BHYT-
peHHerl (opMON CMEIIaHHOTO THIa. 3HAYEHWs TaKhX
CJIOB BO3HHUKAIOT MyTeM MeTaOpHU4ecKOro MepeocMbIC-
JICHUS] TPOCTPAHCTBEHHBIX KATErOpUil M IPyrux mnapa-
METPOB MaTE€pPHAILHOTO MHUPA; IPH 3TOM CaMoO CJIOBO a0-
CTPaKTHOW CEMaHTHKH HE MMEET «KOHKPETHOIro» 3Haye-
HUSL — €r0 MMEIOT JIMIIb COCTAaBIISIOIINE JAHHOE CJIOBO
Mopdemsl. Hampumep, cioBa eneuamienue, 6iusnue,
codepoicanue, npedcmasienue, omHouenue  T. 1.

YcTaHOBIEHHE XapakTepa BHYTpeHHEH (OpMBI OC-
JIOXKHSETCS B TAKUX CIy4Yasx eIe TeM OOCTOSITEIbCTBOM,
YTO MHOTHE TaKHe CJIOBa IMPECTABISIOT COOOW KalbKh
(moMopdemHbIe TIepeBObl) ¢ MHOSM3BIUHBIX (TIPeXkIe Bce-
ro, TPEYECKUX W JIATUHCKHUX) 00pa3uoB. Tak, Hampumep,
CIIOBO 1PeOnonodicenHue SBISETCS KalbKOW C IpedyecKoro
prothesis, KOTOpOE MMEET HCXOAHOE MPOCTPaHCTBEHHOE
3Ha4yeHue ('BbICTaBICHHUE).

Jpyroii BO3MOXHBI IyTh BO3HUKHOBEHHUS TaKUX
CJIOB — yTpaTa MCXOJIHOTO «KOHKPETHOTO» 3HaueHus (Ha-
npumMep, cioBo eruaxue B XVIII B. eme umeno 3HaueHue
‘BnuBanue’) [2].

Juis BHyTpeHHEH (QOpMBI XapaKTepHa TakKe HEOoObI-
YyaiiHasi BAPUATUBHOCTh OTHOCUTEIHHO HOCHUTENEH SI3bIKA.
Jnst HOcUTeNel s3bIKa, HEMCKYIICHHBIX M HE CKIOHHBIX
K SI3bIKOBOM pe(uieKCHH, BHYTPEHHSs GopMma CyIIECTByeT
TOJBKO B CBOEM TPUBHAIBHOM BapuaHTe — B TOH Mepe,
B KakoWl OHa OOHAapy»XHMBaeTCs B JKUBBIX U PETYISIPHBIX
CJIOBOOOPA30BaTEINIbHBIX TpoLeccax (dom — doMux, prom-
xa — promounas) [3].
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Hesepno 66110 OBI TymMaTh, YTO BHYTpEeHHss (hopma —
MOHATHUE, HY)KHOE JIUIIb JTMHTBUCTAM: KaK pa3 JTHHTBUCTHI
Moriu Obl 0e3 Hero U O0OHTHCH, TaK KaK COOTBETCTBYIO-
mue (akTBl JIETKO MOTYT OBITh WHTEPIPETHPOBAHBI
B IPYTUX TEPMHUHAX — STUMOJIOTHH, CIIOBOOOPa30BATEIh-
HOW CEeMaHTHKH U JIeKCHKOJIOoTHH. OOBeINHEHNE TOBOJIb-
HO pPa3HOPOIHBIX SIBICHUH B paMKax €IMHOTO MOHSATHS
«BHYTpEeHHeW (OpMbD) HYKHO JIMIIb MOTOMY, YTO OHO
MMeEET I110J1 CO00il BIIOJIHE OINPE/EICHHYIO TICUXOJIMHIBH-
CTHYECKYIO0 peajbHOCTh. J[e/io B TOM, 4TO MpejcTaBlIeHHE
0 TOM, YTO UCTUHHBIMY» 3HAYCHHUEM CJIOBA SBJISICTCS €rO
«HCXOJHOC» 3HAUCHHE, HEOOBIUATHO rTyOOKO YKOPCHEHO
B CO3HAHWH TOBOPANIMX. J[OCTaTOYHO BCIIOMHHUTH, YTO
C 3THUMOJIOTMM Hayajlach Hayka o si3blke, U eule B XIX B.
CJIOBO 3MuMoa02Usl YIOTPEOISIIOCh B 3HAYEHUH ‘TpaMMa-
THKa’; TPH STOM CaMoO CIIOBO »mumonocus, O0O03Ha-
garomiee ceifyac HayKy O MPOUCXOKICHUU CIIOB, 00pa3o-
BaHO OT TPEYECKOro cjoBa etymon, KOTOpOe O3HadaeT
‘uctuHa’ [2].

Uro kacaeTrcsi 3HaYNMBIX CETMEHTaX CJIOB, TO 3Ta TeMa
3aciy’KHMBaeT OTIEIbHOU pa3paboTku. B HacTosmee Bpe-
Msi, KOTJa COCTaBJCH Psiji MOTHBALIMOHHBIX CIIOBapeil u
MOJTYYCHBI COTHH TBHICSY MMOKA3aHWA METasI3bIKOBOTO CO3-
HaHWS TOBOPSAIINX HA Pa3HBIX S3bIKaX, 3Ta mpodieMa pe-
nraema.
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AKTyaJ'ILHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN
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SI3bIKOBASI PEINIPE3SEHTALIMS OLIEHOYHOCTH B AHIJIOSI3BIYHOM JIIOBUTEJILCKOM
KHMHOPEIIEH3UU (JIEKCUYECKHNHU YPOBEHb)

O. P. 'anmnmynuna

Camapckuii HalMOHATIBHBIN UCCIIeIOBATENLCKUN yHIBEpCcUTeT nMeHn akanemuka C. I1. KoposeBa
Poccuiickas ®enepanust, 443086, r. Camapa, yi. MockoBckoe mocce, 34

Hccnedyromesn ocobennocmu (yHKYUOHUPOBAHUSL TH0OUMENbCKOU KUHOPEYEH3UU 6 UHMEPHEM-0UCKYpce U Gbls6is-
10mcs ee 2nagHble OMAUYUSL O NPOPECCUOHANBHOU UHMEPHEM-PeYeH3UU, NOCBAUWEHHOU KUHO. Yecmanasnusaromesi 00-
we JHCanpogo-cneyupuyeckie Xapakmepucmuky OUCKypca a00UmensbCKol UHMmepHem-peyeHsult, NOCESUEHHO KUHO.
OmoenbHbiM Kpumepuem 8blOCIsemcs: OYeHOUHOCMb KaK OOUH U3 2lIABHbIX OUCKYPCUBHBIX MAPKEPO8 NI0OUMENbCKOU
KuHopeyenuu. Paccmampugaemcs oyeHOUHAS IeKCUKA (IMOYUOHATbHO-OYeHOUHble CYuecmeumenbHble, NPUIdeameib-
Hble, 2/1a20bl, C108A-UHMEHCUPUKAMOPbl, MOOAIbHbIE C08A U CMUIUCIUYECKUe CPeOCm8d) KAK OCHOBHOU ChocoO
NPUNUCBIBAHUS OYEHOUHBIX XAPAKMEPUCTUK (DUTbMY.

Knrouesvie crosa: UHmepHem-peyeH3us, Jobumenvekas KUHopeyeH3usl, OyeHoO4YHOoCms, OYEeHOUHAs J1eKCUuKd.

THE LINGUISTIC REPRESENTATION OF EVALUATION IN AN ENGLISH-LANGUAGE AMATEUR
FILM REVIEW (LEXICAL LEVEL)

O. R. Galliulina

Korolev Samara National Research University
34, Moskovskoye shosse, Samara, 443086, Russian Federation

The article explores the peculiarities of the functioning of amateur film criticism in Internet discourse and reveals
its main differences from the professional Internet review devoted to cinema. The article establishes general genre-
specific characteristics of the discourse of the amateur Internet review devoted to cinema. A separate criterion stands
out as one of the main discursive markers of amateur filmmaking. The article deals with evaluative vocabulary
(emotional-evaluative nouns, adjectives, verbs, intensifier words, modal words and stylistic means) as the main way of
attributing the estimated characteristics to the film.

Keywords: Internet review, amateur film review, appraisal, evaluation vocabulary.

WHTepHET-OHCKYpC 32 cUeT ocoOeHHOCTeH (yHKIHo- B MHTEpHeT-cpene BCTpedaroTcs JTIOOUTEIhCKIE KHHOpPE-
HUPOBaHWUS TapaMEeTPOB MEIMANPOCTPAHCTBA SIBIIETCSI  IICH3HWH, KOTOPBIE COBEPIIEHHO CBOOOIHBI Kak MO opme,
IUIOAOTBOPHOH TOYBOH IS MacIITaOHOTO Pa3BHTHUS BTO-  TaK W IO coepkaHuto. [Ipeobmamanue sMoIuil Hax aHa-
PHYHBIX TEKCTOB M TOSBJICHUS HOBBIX, B YaCTHOCTH VH-  JHM30M, OTCYTCTBHE apryMEHTAllMH, ONOpa JIUIIb Ha Cy0b-
tepHeT-perier3uu [1, c¢. 78]. Cpenu xaHpoB VMHTEepHET- €KTHBHOE BII€YATIICHHE, IIMPOKHWHA AHUAINa30H S3BIKOBOM
perieH3uK OOJBIICH MOMYJIAPHOCTBIO B MOCJCAHEE BPEMsl  PENPE3CHTAIUH SMOIIMOHATBHOCTH U OIICHOYHOCTH B TCK-
MOJIB3YETCsl KHHOPEICH3HS, UTO, B IICPBYIO OUYepellb, CBSI-  CTaxX JIFOOUTEILCKOW KHHOPEIIEH3WU — UMEHHO 3TH BBISB-
3aHO C BO3PACTaHUEM MOMYJSIPHOCTH KMHO KaK MacCOBO-  JICHHBbIC IapamMeTpbl MOOYAMIM BBIOpATh OICHOYHBIN
ro BHJa HCKyccTBa [2, ¢. 98]. 3a uckiroueHreM pa3Be 4To  OJIOK, a He MH(POPMAIMOHHBIN, B Ka4eCTBE 00bEKTa aHa-
BO3MOKHOCTH 00Jiee IMIMPOKOTO JHana3oHa rpa@uyecko-  JiM3a JaHHOW HAYYHOH CTaThH.
ro oGopMIICHHS W HATUYUSA TUIEPCCBHUIOK, Mpodeccro- OICHOYHOCTD SIBISCTCS YKAHPO- H TEKCTOOOpa3yromen
HaJbHas Kareropueil kuHOpeueH3un. [Ipeobramaromuii peakTHB-

WHTepHEeT-peneH3nH, TOCBSIICHHAs] KHHO, XapakTeph-  HBIA PETUCTp KWHOPEUEH3WH BBIPAKEH HA JIEKCHICCKOM
3yeTcsl TeMH K€ ITapaMepTaMu, UTO W medarHas: npodec-  ypoBHe. OICHKE MOABEPrarOTCS paszIHdHBIE AaCHEeKTHI
CHOHAQJIN3M, BBICOKHH YPOBEHH S3BIKOBOW KOMIIETCHIIMH,  (IIIbMa, TaKHE KaK Urpa aKTepoB, cemd((EKThI, CIOKET,
O0BEKTHBHOCTh KPHTEPHEB OIECHKM, IIyOWHA aHanmm3a, paboTa pexuccepa M CIeHApHCTa, CIICHAPHA M SKpaHU3a-
MpHUBJICYEHUE JOTOIHUTENFHOTO MaTephaya, CTWINCTH- WS, CAyHATPEKd U T. 1. [5, c. 302]. IlpunuceiBanue ore-
yeckas OTCTpaHeHHOCTh. COBEPIIEHHO HMHAaue JeN0 00-  HOYHBIX XapaKTePHCTHK (HIBMY M €ro COCTaBJISIOIINM

CTOMT C JIIOOMTEILCKOW KHHOPELEH3HEeH. OCYILIECTBJIAETCS, B IIEPBYIO OYEPE/b, OLIEHOYHOM JIEKCH-
Jist moOUTENIbCKON KMHOPELIEH3UH, PACCUMTAHHOM Ha  KOIi, a UMEHHO:
LIMPOKYI ayAUTOPUIO, XapaKTEpHBI BBICOKUN YpPOBEHb 1. OLEeHOYHBIMH CYIECTBUTENBHBIMU C MOJIOKHUTENb-

OIICHOYHOCTH, OTCYTCTBHE Ka4yeCTBEHHOW (QUIbTpAllMM HBEIM 3Ha4YeHUEM: masterpiece, blockbuster, hit, classic,
KOHTEHTa, He 00s3aTeNIbHOE HAMuue y aBropa npodec-  adaptation, experience.

CHOHAJIBHBIX JINTEPATYPHBIX HABBIKOB, COOTHECEHHE 2. OLIEHOYHBIMHU CYLIECTBUTEILHBIMA C HETATHBHBIM
C YCpeTHEHHBIM 3pUTEINIeM, CHIDKEHHBIN cTitb [3, ¢. 285].  3HauenmeM: fail, mistake, disappointment.
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JlaHHBIE CYyIIECTBUTEIFHBIC B OOJNBIIMHCTBE CIyYacB
HOYT 32 ONPEACTSIONIMMY SMUTETaMH cinema/ cinematic,
movie, screen: screen adaptation, movie disappointment,
cinema fail.

3. OOImIeoneHOYHBIMI TIPEIUKaTaMiu C abCTpaKTHO-
MOJIOKUTENBHBIM ~ 3HaYCHUEM. good, great, perfect,
successful, masterful, excellent, nice, superb, splendid.

4. OOIICOIICHOYHBIMUA TPEIUKaTaMU C a0CTPaKTHO-

MOJIOXKHUTEIBHBIM ~ 3Ha4YeHUEM. bad, poor, weak,
unsatisfactory.
5. YUacTHOOIICHOYHBIMH IPeIUKaTaMu, 0003Havaro-

IIMMHU Pa3sHOBUIHOCTH OLEHKHM MO Pa3HBIM KPUTEPHAM
(TIcuXoNornYecKoMy, 3cTeTHUecKkoMy M Ap.). K omeHou-
HBIM NpEANKaTaM [CHXOJIOTHYECKOTO BHJa YacCTHOH
OLECHKH OTHOCATCS OIHTETH, OLCHUBAIOIIUE (QHIEM
B HHTEIUICKTyaIbHOM ImIaHe (naive, stupid, thought-
provoking, pointless, analytical) m B acmeKkTe >MOINO-
HaJILHOTO BO3/IeiCTBUS Ha 3putens (fascinating, touching,
intoxicating, poignant, disappointing, horrible, dreadfil,
annoying, frightening). K screTndeckoMy BUIy 4acTHOU
OLIEHKH OTHOCSITCSI OLICHOYHBIE DIUTETHI elegant, vulgar,
somber, artificial, sexy, beautiful, cruel, bloody.

[IpeBocxonnast ¢opMa NpuiIaraTeabHBIX pEaTn3yeT
(YHKIMIO BBICHIEH CTENEHH MPOSBICHHS IOJI0KUTEIBHON
OLICHKH WJIM K€, HallpOTUB, KpallHeW CTENeHu Heomoope-
HUs: «By far, the creepiest, scariest movie I've ever
seeny, «The film is the most breathtaking and employs the
best out-there digital effectsy «The most overrated and
boring thing i have ever seeny.

OO0IIYyI0 TONOKUTEIbHYI0/ OTPULATEIBHYIO OLICHKY
BBIPQKAIOT CJIIOBOCOYETAHUs, € CYLIECTBUTENBHOE HI-
paer poJjb KiaccuduKaTopa, TO eCTh YKa3bIBaeT Ha KaHp
¢uipMa, a arpuOyT BBIIEINSET OCHOBOIOJIATAIOIINHA ISt
JTAHHOM >KaHPOBOW TPYIIIBI MPHU3HAK (MM €ro OTCYTCT-
BUe): a tearful drama, a black-white noir, a fascinating
adventure movie, a predictable psychological thriller,
unrealistic history movie, a not scary horror.

Bonbuiyto poib B BBIPQKSHHUH OLEHOYHOCTH UIPAIOT
CIIOBa-MHTEHCH(HUKATOPHI, KOTOPBIC YCHJIMBAIOT MIIM OC-
JTa0JSIFOT SMOLMOHAIBHBIA M OLICHOYHBIH KOMIIOHEHT
CTOAIIMX IOce HUX ciioB. Hanboee yacto BCTpeyaeMsl-
MH B JIIOOUTENBCKUX KHHOPELEH3HAX IPaMMaTHYECKUMHU
dbopmamu 00pa3oBaHMS CIOB-UHTCHCH(HKATOPOB SBJIS-
I0TCS CIIEyIOIIHE.

1. CnoBa-uHTeHcH(UKaTOpPHI, 00pa3oBaHHbIe apdUK-
canbHbIM cniocoboMm. [pepuxcamu, oOpasyromumu cio-
Ba-MHTCHCU(HKATOPBI, SBISIOTCA: super-, over-, sub-,
sur-, under-. Ycunausaroliee Wik ociadisomiee 3HaYeHHE
3aKIIFOYCHO B CaMUX TPHUCTaBKax: «the sequel eventually
overshadowed the two previous parts», «having been
unfairly underappreciated in the year of its release, the
movie somehow managed to gain critical acclaim much
latery.

2. CnoBa-MHTEHCU(UKATOPHI, OOpa30BaHHBIE ITyTEM
COEJIMHEHUsS JIBYX OCHOB. VHTeHcuuuupyemas uacThb
CJIOBAa BBIPAXKAETCSI CYLIECTBUTEIBHBIMH, IpHUJIAraTeib-
HBIMH, HapeyHusMH, a MHTEHCH(]UKAaTOpaMH BBICTYHAIOT
npuiaraTenbHble U Hapeuus: best-directed, widely-watch,
well-played, high-performed, must-watch, best-rated,
well-written.

3. Hapeuns-uHTeHCU(OUKATOPHI C MpUJIAraTelIbHBIMH.
brilliantly animated, thoroughly enjoyable, perfectly shot,
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masterfully  scripted,  eagerly  awaited, entirely
predictable,

4. Hapeuns-uHTEHCU(DUKATOPHI C Tarojamu: «I highly
recommend the users to watch this moviey, «lI totally
dislike the way the director put this timeless classic on the
screeny.

5. DMarndeckue npuiaaratelibHble ¢ ONpeessieMbl-
MU CYIIECTBUTENBHBIMU: «rewatching this movie twice on
demand of my girlfriend was an utter despairy», «some of
its screen adaptations were absolute rubbishy.

6. Ananuruueckas ¢opma Present Simple u Past
Simple (BcriomMoraTenbHBIH TJaroy IUTIOC WHQHUHUTHUB):
«I did enjoy it», «It does make sense to watch this movie
over and over againy, «In any event, I do worry about
a society that thinks this is a good filmy.

OIlEHOYHBIA W SMOIMOHAIBHBIN KOMIIOHEHT TaKXe
3aJI0KeH B HEKOTOPHIX riaroiax [4, c. 142]. TlogoOHbIE
[JIarojbl Peain3yioT (PYHKLIHUIO MCHXOJIOTHYECKOrO BO3-
JIEHCTBHS Ha MOJb30BaTeNIel caiTa, OCBSAIICHHOTO KHHO,
a UMEHHO, Ha (opMHpOBaHHE OOIIETO MPECTaBICHHS
o punbme. K TakuM riarosiaMm OTHOCSITCS:

1. T'marojipl ¢ CEMaHTHKOM MOJIOKHUTENEHOTO/ OTpH-
[ATEIBPHOTO pe3ysibTaTa MpOCMOTpa ¢uieMa: collapse,
succeed, go wrong, fail, create, please, disappoint,
displease, fizzle out;

2. I'maronsl ¢ CEMaHTHUKOW TOJOXKHUTEIBHOTO/ OTPH-
ATETFHOTO BO3JCHCTBUSA (QuiabMa Ha 3puteis: blow up,
blow away, tear up, stir up, grind, transform;

3. I'maronel co 3HaYCHHWEM OCYXKIEHHs/ OJ00peHUs
bunbpMa: criticize, recommend, encourage, blame.

Pe3ynbTaThl NPOBENIEHHOTO aHAIN3a SI3BIKOBOTO Mate-
pHaia MO3BOJMJIM 3aKIIIOUUTh, YTO ISl OOJiee TOYHOH Iie-
pelavu BO3HUKAIOIIUX OT MPOCMOTPA SMOILMH U BBIpaXKe-
HUsI CyOBEKTUBHOM OIICHKH aBTOPBI JIFOOMTEILCKUX KHHO-
PELICH3MIA C BBICOKOW CTEIIEHBIO YaCTOTHOCTH UCIIONB3YIOT
JICKCHYIECKUE CPEICTBA BBIPAKCHUS OIICHOYHOCTH.
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SI3bIK COBPEMEHHOM POCCUMCKON MOJIOJAEXKHW: PASBUTHE WA JIETPATALIMS

A. JI. Tnazynos, E. A. lllepcTsHANKOBa

Cubupckuii rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHOJIOTHH MMeHH akanemuka M. @. Pemernena
Poccutickas ®enepanus, 660037, r. KpacHosipek, mpoctt. uM. ra3. «KpacHosipckwnii paboumnii», 3 1

Paccmampusaiomes nokonenuss XX—XXI 6., onucvleaemcs iekcuxa OAHHbIX NOKOJLEHUL, GbISAGISIOMC (aAKmopbl,

eauUsIoOwUe Ha A3bIK COBPEMEHHOU POCCUICKOU MOTI00EMHCU.

Knroueswvie cnosa: pycckuil a3vik, aumepamyphblii A3bIK, cliene; nokonenus X, Y, Z; cogpemennas poccutickas moo-
dedich, (hakmopwl, GnUAIOWUE HA A3bIK, PA36UMUE A3bIKA, 0ecpadayus A3bIKd.

LANGUAGE OF THE CONTEMPORARY RUSSIAN YOUTH: DEVELOPMENT OR DEGRADATION

A. D. Glazynov, E. A. Sherstyannikova

Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation

The article considers the generations of the XX-XXI centuries, describes the vocabulary of these generations,
identifies the factors affecting the language of modern Russian youth.

Keywords: Russian language; literary language; slang; generations X, Y, Z; modern Russian youth, factors
affecting the language; language growth, language degradation.

Pycckuii s3bIK Bcerzaa CiaBWiICS AOJITOM UCTOpUEH U
0oraTelM CIOBOM, HO B IIOCJIEHEE BPEMS MHOTHE OTMe-
YaroT CKYJHOCTh PEYH W YMAAOK S3BIKOBOM KYJIBTYPBI
MOJIOZIOTO IIOKOJIEHUS B cOBpeMeHHOU Poccuu.

OOBEKTOM M3y4YEHHS 3TOW CTAThH SABJISIETCS MTpodiieMa
A3bIKa COBPEMEHHON POCCUNCKON MoJtonexu. IIpeaqmerom
BBICTYHAIOT (DaKTOPBI, BIHSIONINE HA SI3BIK COBPEMEHHOM
POCCHIICKOI MOJIOAEKHU.

OCHOBHBIE 33J1a4H UCCIEI0BAHUS:

1) paccmotpets mokoneHns X X—XXI BB.;

2) ommcaTh JEKCUKY JaHHBIX ITOKOJICHUH;

3) BBISIBUTH (PAKTOPHI, BIUSIONINE HA S3BIK COBPEMEH-
HOW POCCUICKON MOJIOJEHKHU.

SI3bIK HOCHUT COIMANBHBIN XapakTep, OH Hepa3pbIBHO
CBsI3aH C OOIIECTBOM, KOTOPOE TOBOPHUT HA 3TOM S3BIKE.
M3BecTHO, YTO MOJIOAEKDL — JIBUTATENb Tporpecca, u 3Ty
MBICJIb BIIOJTHE MOKHO ITPUMCHUTHL B OTHOLICHUU K A3BIKY.
I'maBHBIM MPU3HAKOM $I3bIKA MOJIOJIEXKU SIBJISIETCS BO3pac-
THas Xapakrtepuctuka ero Hocuteneil. M. M. Kombuienko
NUIIeT: «3HaYuTeNbHasl 4YaCTh HOCUTENEN PYCCKOIO SI3bIKa
B Bo3pacte oT 1415 no 24-25 met ymotpebinser B oOme-
HUU CO CBEPCTHUKAMH HECKOIBKO COT CHENU(UISCKUX
CJIOB ¥ CHJIFHO MIUOMATHYECKUX CIOBOCOYCTAHHU, MMe-
HYEMBIX MOJIOAEKHBIM kaproHom» [1, c. 79].

VYCIOBHO BBIIEISIOT HECKOJBKO IIOKOJEHMH XX—
XXI BB.: X, Y, Z. Iloxonenuem X Ha3bIBAIOT MOKOJICHHE
mojei, ponusimxcs B nepuoa ¢ 1960-1980 rogpl. tot
MIEpUOJT B MCTOPUM HA3BIBAIOT MEPHUOJOM 3aCTOs, HA ITO
€CTh IIPUYMHBL B 3TO BPeMsl JUIsl CTPaHbl OblIa XapakTepHa
CTa0WJIBHOCTh U BBICOKHH YPOBEHB JKU3HH rpaxkaaH. MHO-
TO CHJI TPATUIIOCh HA Pa3BUTHE 00pa30BaHUs, HAYKU H TEX-
HUKU: Pa3BUBaJIaCh aTOMHAs U ra3oBasi YHEPTE€THKA, BEIHUChH
HCCIIEOBAHUS MO0 KBAHTOBOM AIIEKTPOHUKE W JIA3€pHOU
TEXHHKE, MPOBOIMINCH HCCIENOBAHUA B OMOIOTHYECKHX
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HayKaX, a TaKk)Ke IPOJOJDKAIN Pa3BUBATHCS MCCIICIOBAHI
B 00JaCTH KOCMHYECKOTO MPOCTpaHCTBa. JlesTenbHOCTH
mUcaTeNield MOAaBIsUIach, TaKk Kak MPAaBUTEIGCTBO BUIIENO B
nux pa60Tax AHTHUCOBCTCKHNE MBICIIN. TBOp‘ieCKI/Ie JIMYHOCTH
MOKUJIAJIM CTPaHy NPHHYAUTENBFHO WM N0 COOCTBEHHOMY
JKeJnaHu. B 3TO Bpemsi akTMBHO pa3BUBAETCS KyJIbTYypa.
Ha sToT nepros npuxomuTcst MK IMOCeaeMoCTH KHHOTe-
aTpoB, My3€€B M IPOYMX KyJIbTYPHBIX MecT. J{yist mokoe-
HUsT X XapakTepeH KyJIbTYPHBIN, JHTEPATypHBIH S3EIK,
3a9acTyIO C MCIIOJIh30BaHUEM HAYIHBIX TEPMHHOB.
IloxonenneM Y Ha3bIBAIOT IOKOJIEHUE JIIOAEH, po-
muBmmxcs B nepuon ¢ 1980-2000. B stor mepuoxa mpo-
M30IIJI0 HEMAJOBaXHOE COOBITHE — MEePecTporKa, KOTO-
pas mpusena x pacnagy CCCP u obpazoBannto PD. O6
sToM nepuone M. A. Kponray3 numer: «...caydusach
TUI'aHTCKasA nepeCTpof/iKa sA3bIKa I10J BJIWAHUEM COLiMaAJIb-
HbIX, TEXHOJOTHUYCCKUX W IMPUPOIAHBIX n3MeHeHuii. Brl-
JKMBAET TOT, KTO YyCIIEBAaeT HPHUCIIOCOOMTHCS. Pycckuii
SI3BIK YCIEJI, XOTS €My NPHIUIOCH CHJIBHO M3MEHHTHCS.
Kak u Bcem Ham. OH yXe HHKOTJa He OyAeT TakuM, Kak
npexnae. Ho, kak ckazan, . b. 3unrep, «ommbku ogHOTO
MTOKOJICHUSI CTAHOBATCS MPHU3HAHHBIM CTHIIEM W TpaMMa-
TUKOHM [uia cnenyrommx». W mait 6or, yToOB W3 HAIIHMX
omuOOK BBIIIIA KaKas-HUOYAb TpaMMaTtuka. I MHE Hamo
OyZeTr ¢ 3TUM CMHPHTBHCS, & MOXKET, Jake 3TUM H TOp-
IuThca. B mro0oM ciydae y JKMBIIMX B 310Xy OOJBIINX
NepeMeH eCTh OJHO OYEBHHOE IperMyliecTBo. VM ecthb
YTO BCIIOMHUTB. llociae mepecTpoiiku Mbl NEPEKUIA MHU-
HUMYM TpPH CJIOBECHBIX BOJIHBI: OaHIUTCKYO, mpodec-
CHOHAJIHYIO U TJIaMYpHYIO, a B JIHCTBUTEIBHOCTH IPO-
KWK TPU BAKHEHIINX OJHOMMEHHBIX IEPHOMAA, TP MO-
JIbl, PAa3MIIAAETh KOTOPBIE MO3BOJISICT HALl POJHOM SI3BIK.
[Ipo 3Ti mepuoaBl MOKHO TIPOCTO TMPOU3HECTH TE CAMBIC
CJIOBA, ¥ 32 HUMH BCTaHET IeNas dmoxa. IT1o grrocodus
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si3bIKa. [JIyno TOBOPUTH O €ro 3aCOPEHHOCTH, >KU3Hb
y Hac Takas. 1 Hanmo ObITH TepnuMee W NOMHHUTB, YTO
CIIOBa CyTh OTpakeHUs» [2, ¢. 5]. [nsa mokonernus Y xa-
pakTepHa B OOJBIIMHCTBE CBOEM OaHIUTCKas, Mpodec-
CHOHAJIbHAS U TTIamMypHas ekcuka. [Tocme pactaga CCCP
B PYCCKOM S3BIKE CTajIa MOSBIIATHCS HHOS3BIYHAS JICKCHKA
B 0OJIBIIOM KOJIMYECTBE.

Tlokonennem Z Ha3bIBaAlOT TOKOJICHHE JIOAEH, pO-
nuBmxes B 2000 u mo3zxe. DakTopbl, BIMSIONIME HA
SI3BIK JTAHHOT'O IIOKOJIGHUSI PACCMATPUBAIOTCS B CTaThe.
Ilokonenue mronen, poauBmmxcs B XXI Beke Xwio u
JKHMBET TOJBKO B COBpeMeHHOU Poccum, xoropast cama 1o
ceOe mpezcTaBisieT 6oiee pacKperoeHHoe roCyAapcTBoO,
otHocuTesibHO CCCP. Bosbilie HeT Toro sxene3Horo 3aHa-
Beca, OONBIIE HET TOH CTPOTrOil COBETCKOH IICH3YPEHI.
B coBpeMeHHOM pYCCKOM SI3bIKE TMPOUCXOINT HCUC3HOBE-
HUE MHOXXECTBA CIIOB (camuszoam, paukom, penpeccus) N
a66pesuatyp (I'VJlae, HKB/], CHX) Bpemen CCCP. Ilo-
ABIISIOTCSI HOBBIE CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIX H3 JIPYTHUX
SI3BIKOB  (deoaatin, umuddc, nuap), KOTOpPbIE OTIWIHO
IIPHXKWINCh B COBPEMEHHOM PYyCCKOM s3bike. [Ipoucxoaur
3aCOPCHUE A3bIKa CJICHI'OBBIMU CJIOBAMU, YIKC MMECIOIIUMU
PYCCKHE JHTEpaTypHBIC aHAIOTH (acpumucsi (3MUMbCs),
bombums (becums), xetmums (Henasuoems). Jns moko-
JIeHUsT Z XapaKTepeH CJICHTOBBIN S3bIK, Pa3BHBAIOLIMKCS
XaOTHYHO. Peub MOJIOAEXKM TMOJNHA CIIOB M BBIPAXKEHUI,
HAXOISIIUXCS 32 TpeIeNlaMH JINTePATYPHBIX HOPM.

M. A. Kposray3 BbIIEIISIET JBE CTOPOHBI MEIANN Yy 3a-
MMCTBOBaHUH: SI3bIKOBasi CB0OOAA (TIOJIOKUTENbHAS CTO-
pOHa, TBOPUYECTBO, AEJAloIiee pedb Ooyiee BBIPA3UTEINb-
HOH) U A3BIKOBOHM Xaoc (OTpHIIATENbHAS CTOPOHA, Oe3rpa-
MOTHOCTB, Tpy0o0CTh) [2, c. 4]. BaxHo npunepxuBaThbcs
6aﬂcha MEKIY 9TUMU SABJICHUAMMU.

@dakTopbl, BIUSIONIME HA S3bIK MOJIOJEHKH, OMHUCAI
B. B. [TaBnoBckuii:

«IlepBsIit (hakTOp — COBpEeMEHHAsI HICTOPHYECKAs! 3110Xa,
KOTOpasi OXBaTbIBAacT BCIO IuIaHeTy. Ee Hauano cBsizaHO
¢ Tak Ha3bIBaeMoil “mepectpoiikoir” B CCCP, xoTtopas pas-
BaJIMIIa, OOPYIIMIIA YaCTh MHPOBOI CHCTEMBI CTpaH HapoOa-
HOM IEMOKPATHH, MOJIOJBIX COLUATNCTUYECKUX TOCYAaPCTB.
st coBerckoro Hapojaa poKIEHHE HOBOM HCTOPHUYECKOU
3M0XH OBUTO TparmyHeIM. MHOTHE MoJozbie moan B Poccrn
9T TII00aNBHBIE TPaHC(HOPMAIMK U UX BO3ZCHCTBUE Ha Ha-
1Ie 0CNIabJIEHHOE TOCYAapCTBO HE OBUIM TOTOBBI BCTPETHTH;
9acTh M3 HUX MPOCTO Oexasia 3a “Oyrop”. OT0 OTpakaioch
B SI3BIKE, B MOJIOISKHOM CJICHT'€ B HETATHBHOM O(hOpMIICHNH.

Bropoii ¢akTop cBf3aH cO CMEHOIl OOLIECTBEHHOI'O
crposi B Poccun, ycranosienueM ¢enepanny, BHEIPEHH-
€M KaluTajiu3Ma, MacCOBOM IpHBaTH3alMEed rocynapcr-
BEHHOW COOCTBEHHOCTH, KPIMHUHAIN3AIIUEH, alIKOTOJIN3a-
LMed U HapKoTH3aluel u T. . Bee 310 caenano crpany u
HapoJa HEy3HaBA€MBIMH, BEPHYJIO MX K CaMBIM XYIIIUM
BpeMmeHaM. B ciieHre poccuiickoil MOJIOIEKU MOKHO Ha-
OmonaTh HEHABUCTh K Bparam Poccuu, oTdasHue M pas-
o4yapoBaHHUEC, IPOTECT, aAHOMUIO, HUHU3M U T. II.

Tperuii ¢akrop — KIaccOBO-TPYIIIOBas CTPYKTypa
POCCHICKOTO O0IIECTBa, CIEACTBUEM KOTOPOHU SIBIISIOTCS
OCTpBIE TNIPOTUBOPEYHS MEXIYy OEIHBIMH M OOTaTHIMH.
Eme B Hauane XIX B. [II. dypre nucai, 4To B XIKUHAX U
BO IBOpLAx JIOIM AyMaloT no-pazHomy. To e camoe
MOJKHO OTMETHTH B SI3BIKE M CIICHTE TPOTHUBOIIOJIOKHBIX
KJIACCOB W COIMANBHBIX rpymir. CICHT MOJOISKHA HMEET
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o01ue 4epThl, HO IO Mepe BXOXKICHHUS B 9KOHOMUYECKHE,
MOJUTUYECKHE U COLIMANBHBIE CTPYKTYPBI U HOPSIIKH pas-
JUYHBIX KIIACCOB M COITMANBHBIX TPYIII — B HEM HapacTta-
0T Pa3IM4us B SI3BIKOBOM, CIICHTOBOM OOIICHHH, B TIPO-
(heccroHANBEHON M OOBIIEHHOH KOMMYHUKAITUH.

UeTBepThlii (pakTOp — HAMOHAIBHBIE M MEXKHAIHO-
HajlbHblE OTHOLIEHUs B Poccuu. bonpmas yacte Mosoze-
KW HE 3HaeT UCTOPHUM CBOEH cTpaHbl. MHOTHE U3 HUX HE
3HAIOT UCTUHBI O TOM, YTO IPOUCXOIWIO Ha 3emie, I1e
OHM KMBYT. B poccuiickoM rocyapcrse pacTyT peacTa-
BUTENN “BHEMCTOpHUYECKUX MoKoJeHuH. HannoHanbHbIe
OTHOILEHMUS, PyCCKUH MIOBUHU3M, PACU3M U HALlUOHAIHU3M
JIPYTHUX HapOAOB HAXOJAT CBOE OTPAKEHHE B CIICHTE.

[IaTeiii pakTop — HAIMOHATBHAS M MEXHAIMOHATBHAS
KyJbTypa, EHHOCTH W IICHHOCTHBIC OPHCHTAINH, 3THU-
YECKUE U MEKITHUIECKHE TPAJAUIIUH, OOBIYaH, IPUBBIUKH.
UeM MeHBIIIE MOJOABIE JIIOAM CBA3aHBI C HAIIMOHATBEHON U
ME)XHAIIMOHAIBHOW KYIBTYpOH, C PYCCKUM I JAPYTHM
JUTEPATyPHBIM SI3BIKOM, TeM OOJIbIIE BEPOSITHOCTh HX
MpHOOIICHNUS K CIIEHTY.

Ilectoii ¢akTop — KOH(PECCHOHATBHBIE M MEKKOH-
(beCCI/lOHaJH)HbIe OTHOILICHUS, BJIMAHUC PCIUTAU, €C HH-
CTUTYTOB U CEKT.

HasBanHble (akTOpbl B3aMMOCBSI3aHBI MEXIY COOOH
B OoJibInielt Wi MeHbIIeH creneHn. OHY BIUSIOT Ha SI3BIK
U CIICHT MOJOAeXH PoccHy MO3WTHUBHO WIIM HETATHBHO.
CMEHSIOTCS UCTOPHYECKHE SIOXHU, TPaHCPOPMHUPYETCS
OOIIIeCTBEHHBII  CTPOH, BHUIOM3MEHSETCS KIIACCOBO-
TPYyNIIOBasi CTPYKTypa, MepPecTPanBalOTCs HALIMOHAIHHEIC
U MEXHALMOHAIBHBIE OTHOIICHUS, MPHUXOIUT B YIaJOK
WIN pa3BUBAETCS KyJbTypa, MOAUGHIMPYIOTCS PEIUTHA
U UX MUHCTUTYTHI, Pa3BUBAIOTCA HAYYHO-TCXHHUYCCKaA pe-
BOJIIOIIMS, TJo0anu3anus, uH(opMmarusanus, Kak Mpo-
I'PECCUBHOE, TaK W pPa3pyLIMTENbHOE, JerpaJallMOHHOE,
a OCHOBA PYCCKOIO JIMTEPATYypPHOTO M HAPOJHOIO SI3bIKa
ocraercs. Habnromaercst akcnaHcusl aHTTIMICKOTO sI3bIKa,
MHTEPHETOBCKOTO INI00AIM3AIIMOHHOTO HACTYIUICHHUS, YTO
TpeOyeT TPOBEACHUS TMOJNUTHKH HAIMOHAIHHON camo-
uneHTuukammm» [3, c. 179-183].

[Ipu BceM »TOM camoe TJIaBHOE — 3TO OTHOIICHHE
K S3BIKy M CTpaHe. BakHO JIOOWTH CBOW SI3BIK M CBOIO
ctpany. He crout OosiTbesl m3MEeHEHHH B s3bIKe. V3MeHe-
HUS B f3BIKE — €CTECTBEHHBIN mpoiiecc. Jlroboe u3 nzme-
HEHUU IIPOUCXOJUT He NPOCTO TakK. Ecnu sA3bIKk MeHsAeTcs,
3HAYUT, OH MbITACTCA MNOACTPOUTHCA IMOA COBPEMCHHOC
OKpy>xeHue. Bce Te u3aMeHeHus, KOTOpble MPOUCXOAUIN
B UCTOPHUU SI3bIKA — 3TO U €CTh COBPEMEHHBIH A3bIK.
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Ilpeocmaenen ananuz npouzeedenuti I1. I'. Byokaysa, onpedenen nopmpem aneauiicko2o apucmokpama mozo epe-

MEHU.
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SPEECH PORTRAIT OF THE ENGLISH ARISTOCRAT ON THE CYCLE MATERIAL
P. G. WOODHOUSE “JEEVES AND WOOSTER”
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This article presents an analysis of the works of P. G. Woodhouse, a portrait of an English aristocrat of that time

was determined.
Keywords: England, aristocrat, speech portrait.

PeueBoii mopTpeT mpeacTaBisier co00i COBOKYITHOCTD
Pa3sHOOOPa3HBIX S3BIKOBBIX W PEUYEBBIX XapaKTEPHUCTHK
JUYHOCTA W WTrpaeT OOJBIIYI0 PONb B COCTAaBICHHHU €€
obpa3a. B pedyeBoM mopTpere OTpakaroTcsi pa3jinvHbIC
ACTICKThI JIMYHOCTHU: BO3PACTHBLIC, I'CHACPHBLIC, COLHUAJIb-
HBIC, IICUXOJIOTMYECKUEC, OTHOKYJILTYPHBIC U JIMHI'BHUC-
THYECKHE. BBIIENIIoT Takxke (QyHKIMN pedeBOii Xapakre-
PUCTHKH:  XapaKTEpPOJIOTHYECKYIO,  BBIACIUTEIbHYIO,
CPaBHUTEIBHYIO U Icuxonorudeckyro. bornee Toro, cy-
IIECTBYIOT YPOBHH aHall3a PEUYEBOrO MOPTpPETa Ha pas-
JUYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHAX. B mmTepaTypHOM Ipou3Be-
JCHUW aBTOp HAJCISIET pedb MEePCOHaXKa OIPeaeIICHHBIMHU
(OHETHYECKUMH, JIEKCHYECKUMH, CHHTAKCHUYECKUMH U
CTHJIMCTUYECKHUMH OCOOEHHOCTSIMH C IIENBI0 CO31aTh €ro
BCECTOPOHHIOIO KOCBEHHYIO XapaKTEpUCTHKY, PaCKpHITh
BHYTPEHHUI MHp, COLMANBHOE MOJ0KEHHE U MHUPOBO3-
3peHue reposi. Mpl NpoaHaNU3UPOBAIM TPH MpPOU3BEe-
nus I1. T'. Bynxaysa: «Carry On, Jeeves» [2], «Right Ho,
Jeeves» [3], «The Code of the Woosters» [4]. COopHHIK
paccka3oB «Carry On, Jeevesy, omyOnukoBaHHBINA B 1925
rofy, BKIItoYaeT panaue pacckassl I1. I'. Byaxaysa 1916—
1925 romos.

Pomannr «Right Ho, Jeeves» (1934) u «The Code of
the Woosters» (1938) sBAsIOTCS OMHUMH U3 CaMbIX W3-
BeCTHHIX B 1mKie o /xuBce u Bycrepe. Ot pomaHsl 1Mo
XPOHOJIOTUH HAYT IPYT 3a APYTOM, YTO MO3BOJISET OTMe-
TUTBH OIIPENEIICHHBIE SI3BIKOBBIE €IUHULIBI U IPELEAEHT-
HbIC (l)eHOMeHbI, IMOBTOPAIOUINECSA B 9TUX pOMaHax.

['maBHbIE Tepou 31O cepun — Pemxunansa J>xuBc u
Beptpam Byctep. beptu Bycrep — Mononoi apucrokpar,
JUKEHTIIBMEH, KOTOPBIH IMOCTOSHHO IIONaJaeT B Kyphbe3-
Hple cuTyauuu. OH HEM3MEHHO TMOSIBIISIETCS BMeECTe
¢ JKMBCOM, €ro HaXOMYMBBEIM M YMHBIM KaMEpAHHEPOM,
KOTOPHIN ITOCTOSTHHO BBITACKHBAET €r0 M3 Pa3sHOTO poja
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nepeznenok. JHkuBc spyIMpoBaH M HAUUTaH, pa3oupaeTcs
B nicuxojoruu. OH OTpa)kaeT Bce JydllIne TpaJAULUOHHbIE
NPENCTaBICHUs O TAKTUYHOM W YOIOPHOM aHIJIMHCKOM
ciyre: Bceraa 0e3ynpevyHo OJeT, TAKTHYEH, HEMHOTOCIIO-
BeH. beptu uacto Ha3biBaeT J[)kMBCca reéHUEM U TMOJIb3YeT-
Csl €ro MO3HAHMSMH B Pa3HBIX cepax U COBETaMH, XOTs
HE BCerja cpa3y Npu3HaeT ero mnpasoTy. Y J[xuBca ectb
YETKUE TPEJICTABICHUS O TOM, KaK WCTHHHBIA JOKEHTIIb-
MEH JIOJDKEH OJIeBaThCs M BecTH cebs B oOmecte. OH
TIIaTeNbHO 3a0oTHTCs O Tapaepobe bepru, m3-3a dero
Y HUX YacTO CIy4YaroTCs KOHQIIUKTHI, OTHAKO B KOHCYHOM
urore beptu Bceraa npusHaeTt, yTo J>KHUBC IIpas.

Bynyun apucTokpaToM, OH TakXKe BiIafeeT HOPMaTHB-
HBIM BapHaHTOM aHIJIMHCKOTO SI3bIKA, €T0 IPOU3HOLICHHE
npaBuibHO. «My dear chap,” 1 said, gentlemanly to the
gills» [3, c. 237]. MBI MOXeM CyIUTh 00 SMOLMOHAIILHO-
CTH €ro BBICKA3bIBAHUMNW M0 KayeCTBECHHBIM HapedusMm,
KOTOpple HaM Jaer Bycrep-pacckaszumk. «Always
anticipate everything, Jeeves,” I said, a little sternly» [3,
c. 53]. Takum obGpasom, peub Bycrepa Gonee smormo-
HajlbHa, yeM peub [[xuBca. Bycrep Hepenko coBMeIIaeT
pasHble cTuiau peud. Ha KoHTpacTe ¢ HEUTpanbHON peyubto
OH HUCIIOJNB3YeT IMOITHYECKHE CJIOBA. DTO CO3IAeT KOMH-
geckuid 3(pPexT HecooTBETCTBUSA (PYHKIHMOHAIBHBIX CTH-
JIeH pedn W MOKa3bIBaeT, uTo BycTep ymeno GamaHcupyeT
MEXIy JIMTEPAaTypHbIM M Pa3rOBOPHBIM sI3bIKOM. «Learn,
O thou of unshuffled features and agreeable disposition,’
I said, for one likes to be civil, ‘that the above Travers is
my uncle. He sent me here to have a look at the thing. So
dig it out, will you? I expect it’s rotten» [4, c. 54].

Meradopa, Wi MepeHoC CMBICHIA CJIOBa Ha OOBEKT,
C KOTOPBIM OH HE COOTHOCHTCS, TAKXKe ITOMOTaeT CO3/1aTh
pedeBoit moptper: «Jeeves inclined the coconuty |[2,
c. 144]. B moBectBoBanmm Byctep Tarke mpuOeraet
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K 3BdemusMaMm, 4TOOBI 3aMEHHTh Ipy0Oe BBIpaXKEHUE,
HanpuMep: «to dislocate his cervical vertebrae» BmecTo
«to break his neck» [4, c. 140]. Takum 0O6pa3om, HCTIOTH-
3ysl B CBOEH peur MHOXKECTBO Pa3rOBOPHBIX M CIIEHTOBBIX
BBIPKCHNI BMECTE C KHIWKHBIMH CJIOBaMH M BCTaBKaMu
Ha MHOCTPAHHBIX sI3bIKaX, BycTep mpencraer nepen uura-
TEJISIMHU KaK dYeJIOBEK, KOTOPBI CBOOOAHO oOpariaercs
C SI3BIKOM. Byay4n apucTOKpaToM, OH MOXET IO03BOJHTH
ce0e OanaHCHpOBaTh Ha TPaHU Pa3HBIX (PYHKIMOHAIBHBIX
CTUJIEM U UCIIOJIB30BAaTh B CBOEH pEUYM pas3HbIE JIEKCHUYe-
CKHUE Cpe/ICTBa.

CpaBHUBas €ro NnpsiMyr0 1 KOCBEHHYIO pedb, MBI MO-
K€M YBHIEThb, YTO B OTJIMYHE OT NPSMOH pPa3rOBOPHOU
peun, B pacckaszax Bycrepa npemtoxkenus: 6oiee passep-
HYTBIE, YTO COOTBETCTBYET JHMTEPaTypHOMY s3bIKy. On-
HaKO MHOTHE CHHTAKCHUYECKHE MPUEMbI BCTPEUAIOTCS KaK
B peun Bycrepa, Tak 1 B ero pacckazax. «She crosses the
threshold. She approaches the bed. And out leaps this
man-eating dog» [4, c. 172] — B 1aHHOM npuMepe B pedn
Bycrepa coderaroTcsi HOBTOPBI, Mapajjien3M WU HHBEp-
cus. Jlerko 3amerurh, 4TO ByCcTep HEIIOXO 3HAaKOM
c bubnueii, oH caM ynoMHHaeT O TOM, YTO B KOJUIEIDKE
n3ydan 3akoH boxuil. B ero peun BcTpeuaroTcst MHOXKe-
CTBO aJUTIO3U Ha OHOJICHCKMX mepcoHaXKel, HapoJbl,
curyarmu: «Look at Jael, the wife of Heber» [3, c. 239] —
cpaBHeHHe ¢ Mannp, sxeHoit XeBepa, yOuUBIIeH Bpaxmeo-
HOTO BoeHavalbHUKa. LluTartel, kKoTopeie Bycrep ucnosb-
3yeT, TAaKXKe IPEINoIaraloT HAININe IIMPOKUX HCTOPHKO-
(GUI0NIOTHYECKUX 3HAHUH Y YMTATeNs, TaK KaK OHM 4acTo
M03aMMCTBOBAaHbl U3 Pa3HBIX MCTOYHHUKOB: bubmus,
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V. ekcnup, P. Kumuunr, P. bepuc, Ix. Kurc. S3piko-
Basi MTpa TOXeE SIBIETCS OCOOCHHOCTHIO peun Byctepa.
OH Hepeako 3aMeHseT B CBOCH peyd OJUH KOMIIOHEHT
IpyraMm: «...to be to all appearances knee-deep in the
bouillony» [2, c. 68]. 3mecs mmuoma «in the soup» 3ameHs-
ercst MmeToHuMHuEH «in the bouillon»y. ABTopckue Heoso-
TU3MBl  SIBIISFOTCSL  BBIPA3UTEIBHBIMH  CPEACTBAMHU:
Incredulous!» [4, ¢. 126] — incredible+fabulous.

HOZ[BOI[H uror, CTouT OTMCTHUTH, YTO OCO6eHHOCTI/l
B Ha0ope S3bIKOBBIX €IMHMI U PEYEeBOM NOBeneHuH Byc-
Tepa XapaKTepH3YIOT €ro COLMAIBHBII CTaTyc, YpOBEHb
o0pazoBaHusl, KyJIbTypy, HAUUTAaHHOCTh, TEM CaMbIM pea-
T3yl XapaKTepOJIOrHYecKylo (yHKINIO pedeBOro mopT-
pera. 3aOMHHAIOIIAsICSA UIPa C SI3BIKOM, CIIOBOTBOPYECT-
BO, HCIIOJIb30BaHHE BOCKJIHMIAHMNA CO3JAIOT €ro OTIIHYH-
TENBHBIA 00pa3, peann3ys BBIACTUTEIBHYIO (QYHKITHIO.
ITo npuBeAECHHBIM BBILLIE IPEMEPAM MOXKHO YBHIETB, YTO
Bycrep siBistiercs xkeHTIbMEHOM. OH IpaMOTeH, HO J0C-
TaTOYHO HEOPEKHO 00pamaeTcs C S3bIKOM, OCBEIOMIICH
B HEKOTOPBHIX BOIIPOCaX, OJHAKO HE JPYAUPOBAH Kak
J>xuBc.

ABTOpY yAa10Ch TOYHO Nepelarh 3bIKOBOH (PeHOMEH
toro Bpemenu — Upper English, comocrasnsst pasrosop-
HBI CTHIL peun apucTtokpara Bycrepa m Oonee ¢op-
MaJIbHBIA CTHJIb PEYH ero kamepauHepa /KuBca U, TaKuM
00pa3oM, cMmenmBast pyHKIIMOHAIBHBIE CTHIIH, YTO CO3/Ia-
eT KoMuaeckuit 3 dekr.

© I'ycaposa M. I1., 2018
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POJIb NEPEBOYECKOM OIIUMBKU B TEPEJAYE CMBICJIA TEKCTA
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Paccmampusaemcs npobnema nepegooueckux owubox. Peub udem o mom, 4umo s161semcst nepesoouecKkoll OuudKou
U BO3MOJICHbBIE NOCIEOCMBUS MAKUX owubok. Takdice 06CyIHcOAiomes Hekomopbvie KIacCupurayuu u uobl nepesodue-

CKUX HemouHoCmell.

Knrouesvie crosa: OWM6KLZ, nepeeod, nepeeodwecxaﬂ OWM6KCZ, 6yK6aJlu3M, B0JIbHOCMb, HEMOYHOCMU, HeACHOCMU.

THE ROLE OF A TRANSLATION MISTAKE IN TRANSFER OF THE TEXT SENSE

S. A. Demidova, E. A. Sherstyannikova

Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation

The article considers the problem of translation errors. It is about what is a translation error and the possible
consequences of such errors. In addition, some classifications and types of translation inaccuracies are discussed.

Keywords: translation, translation error, literalism, liberty, inaccuracies, obscurity.

[IpobGema mepeBOAYECKIX OMNOOK U3ydaeTcs B Kpy-
rax (puiIoNIoruYeckoro U mnepeBoUECKOro OOIIECTBa yxKe
Ha MPOTSHKCHUU MHOTHUX JIET.

IlepeBox B camom 001ieM BHIE ONPEACISIOT, KaK Iie-
penady colepiKaHHs TEKCTa Ha OJHOM SI3bIKE CPEICTBAMH
Jpyroro si3plka. JTO omnpejaeneHne c(HOKyCHpPOBaHO Ha
OJTHOM M3 OCHOBHBIX TPEOOBaHMH K HEpeBOay — Mepena-
BaTh COJICPKaHHWE OpUTHHANA. B akTe peueBoll KOMMYHHU-
Kalliu TIEPEBOMYMK MOXKET COBEPIIATh OMIMOKH U Kak
MOJTy4aTesb MCXOAHOTO COOOLIEHHUs, T. €. CIyIIaTelb,
YUTATeNb OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, M KaK OTIPaBUTEIH
TIEPEBOTHOTO COOOIICHNSI.

Ommbka OOBIYHO OTpeneNsieTcs Kak rpyoas HeTod-
HOCTh, OTKJIOHEHHE OT HOPMAaTHBHOIO, CTaHIApTHOTO,
MIPaBHIIBHOTO, OTCTYIUICHHE OT MPaBHJI, HAPYIICHUE Tpe-
O0oBanuii. YroObl MOHSTH, YTO TaKOE MEPEBOIYCCKAS
omruOKa, HEOOXOIUMO Pa300pPATHCs, YTO TAKOE MPABUIIb-
HOE B IEpeBOJie, PelIeHHe KaKuX 3a/1a4 J0JDKEeH odecre-
YUBATh OC30MIHMOOYHBIN TEPEBO/.

BoJbIIMHCTBO aBTOPOB MOHMMAIOT OLIMOKY B IEPEBOJIE,
KaKk He0OOCHOBaHHOE OTCTYIUICHHE OT HOPMAaTHUBHOIO Tpe-
OOBaHWS SKBHBAICHTHOCTH (T. €. CONEpP)KATEIBFHOTO COOT-
BeTCTBHA IepeBonia opuruHainy — A. J1. IlIsefimep), kak Mmepy
HecooTBeTcTBUsl TepeBona opurmHany (P. K. Munssp-
Benopydues), mepy ae3uH(DOPMUPYIOIIET0 BO3ICHCTBHA Ha
gutarens (B. H. Komuccapos) [6].

Ilenp HacTOSIICH CTaThU COCTOUT B TOM, YTOOBI ITOKa-
3aTh pOJIb HEPEBOMYECKUX OMIMOOK B IEpesiavye CMbICIa
TekcTa. B maHHO#N paboTe OyayT pacCMOTPEHBI CYIIECT-
BYIOIIIME KJIaCCU(BHUKAIMK MTEPEBOAYSCKUX OIIUOOK U He-
KOTOpbIE BO3MOJKHBIE IOCIIEACTBHS HEBEPHOH Iepenadn
CMBICTIa TEKCTA.

Belenstor copepxarenbHble (CMBICIOBBIE) OMIMOKH,
KOTOpPBIE JIENATCS Ha IBa BHOA — OyKBAJIM3MBI U BOJBHO-
ctu. BykBanm3m — ommobKa mpu 1mepeBoje ¢ IPyroro s3bl-
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Ka, 3aKIIOYaromascs B TOM, YTO BMECTO HOIXOISIIETO
JUIl JaHHOTO CIydas 3HAUCHUS CIIOBA HCIOJIb3YyeTCs
TJIABHOE MJIM CaMO€ M3BECTHOE 3HA4YEHHUE. Tarke MOXKET
Ha3bIBAaTbCsl IIOCJIIOBHBIM WJIM JIOCJIOBHBIA IIEPEBOI.
SApxkuM npumepoM OyKBall3Ma MOKET CIIY>KUTh BbIpake-
HHUE «HE B CBOCH Tapenke»: (paHIly3CKOe CIIOBO assiette
(Tapenka) MMeeT TaKXKe Ipyrue 3HAUYEHHUs — «IOJIOXKe-
HHE», «MECTO», «HacTpoeHHe»; BosibHOCTH — mepenauda
KiroueBod uH(popMmanmu 6e3 yuera QGopMalbHBIX U Ce-
MaHTHYECKMX KOMIIOHEHTOB HCXOJHOTo TekcTa. Ilpumse-
mem mpuMmep BoibHOCTH: In the West cut diamonds
outnumber cars — Ha 3amane OpWUTHAHTOB OOJbBIIE YeM
COTOBBIX TeJIE(OHOB.

Brinenenne OyKBajaM3MOB M BOJNBHOCTEH CUHTAaeTCS
Haubonee TPaAUIMOHHBIM IOJXOJOM K NOHUMAHHIO Ie-
PEBOIUECKUX OIIMOOK, HO OH JOBOJBHO y3kuil. CyIecT-
BYIOT U Jpyrue Kiaccudukaimu omuook. OqHa U3 TaKux
npunaanexut JI. K. Jlateiesy:

OmunbKM B TPAHCIALMHM HMCXOAHOTO COJCPXKAHMS —
(YHKIIMOHAIBHO HE MOTHBUPOBAHHBIE OTKJIOHEHHSI OT
COJICP)KaHMSl OpHUIHMHANA, Pa3IMYalOUIUecs] 0 CTEIeHH
nesnHpopMupyromero Bo3neicteus; [IpuBenem mpumep
Takoil OmMOKHW, OOpaTWBIIMCH K TMEPEBOAY IHAlloTa
C QHTJIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUIL.

A: What was it like?

B: I don't know. I must have blacked it out.

A: Kaxk 310 651107

B: He 3Haro, MeHsI, JOJDKHO OBITh, BHIPYOHIIH.

B crioBape rimaron «black outy umeer 3Ha4YEeHUS «BbI-
Maparb; 3aT€MHHUTh; 3aMa3aTh TEKCT YEPHOH KpacKony.
B nmaHHOM KOHTEKCTE HAET PasroBOp O IMPOLUIOM, KOTO-
pOE€ CIIOBHO SIBJISIETCS] YEPHBIM IISITHOM B IAMSITH BTOPOTO
co0eceIHUKa, TIOATOMY B JIAaHHOM CHUTYaIlMH JIyYIIUM IIe-
pEeBOIOM OTBEeTHOU peruiiky Obuto Obl: He 3Hato0. S Hude-
TO HE TIOMHIO.
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HeTouHOCTH — OTKJIOHEHHS OT COJEPKaHMsl OpUTHHA-
J1a, XapaKTepu3ylolrecss MEHbIIEH CTEeNeHbI0 Ne3nH(pOop-
MUPYIOIIET0 BO3ICHCTBHS; HEMOTHBUPOBAHHOE OIYILE-
HHe Win Jo0aBiieHHe WH(pOpMAIUK, HE HCKaXaroIee
MOJIHOCTBIO COZICPKaHWE OpHIUHANA, HO Tpedyroee
yrouHenusi; They are almost untradeable as a commodity.
Their resale value is significantly lower than their original
cost, and nowadays they can easily be substituted in all
their industrial uses (OHM MOUYTH HE UCIIOJB3YIOTCA Kak
TOBap. CTOMMOCTE UX nepenpoaaxKu 3Ha4MTECJIbHO HUKE,
4Y€M UX HadaJIbHasA CTOMMOCTb U B HAIlI€ BPEMs OHU MOT'YT
OBITH JIETKO 3aMEHEHbI BO BCEX NMPOMBILIUICHHBIX O0Jac-
TAX).

HesicHocTH — (yHKIIMOHAIBEHO-COAEPKATEIBHBIA U3b-
SIH TIepeBOJa, 3aTEMHSIOIINIA CMBICI BBICKAa3bIBAHUS, J10C-
TaTOYHO YETKO BBIPOKCHHBIH B MCXOJHOM TEKCTE, 4acTo
BO3HUKAIOT H3-32 HEYI00OBAPHMOCTH CHUHTAKCHUECKUX
KOHCTPYKLMI. MoxeT ObITh CBA3aH ¢ HEYAA4HBIM BBIOO-
pOM cJOBa WM CTPYKTYpHI ¢pa3bl, b0 00ycIoBIeH
HeaneKBaTHBIM HCIIOJIb30BAHNEM MM HEHCIIOJIB30BaHUEM
nepeoadeckoro npuema. In fact, without the tradition
and romance, which have always given diamonds their
sentimental value, they would be almost worthless (To
ecTh 0e3 TpaaAuIMi 1 POMaHTHKH, KOTOPBIE TaJI OpUIIIH-
aHTaM WX OCHOBaHHYIO Ha YYBCTBaX CTOMMOCTb, OHH
MOTJIH OBl TIOYTH HUYETO HE CTOUTB).

CTUIHCTHYECKUE OIMOKHU, T. €. «(PpYyHKIHMOHAIBHO-
HEMOTHBHPOBAHHOE YIIOTPEOICHHE S3bIKOBBIX €ANHHII, HE
COOTBETCTBYIOIINX OOIIeH CTHINCTHYECKOW TOHATHHOCTH
tekctay. Diamonds are neither valuable nor rare (bpwi-
JIMAHTHI HE [ICHHBI U HE PAPUTETHEI).

[MocnencTBus NepeBOIYECKUX OIIMOOK IMPOKO W3BECT-
HBI BCEMY MHpY, Tak B 1956 romy, Korja xoiofHas BOiHa
Obuta B camoM pasrape, coBerckuid jmpep H. C. Xpyues
IIPOM3HEC Peyb B IOJILCKOM ITOCOJIECTBE Pedb Ha OaHKeTe,
Ha KOTOPOM IIPHCYTCTBOBAJIM MHOTHE IOCIBI 3amlaJHbIX
crpaH. ['octn OyKBaJIbHO OCTOJ0CHENN, KOTAA YCIBIIAIN
ot H. C. XpymeBa: «HpaBuTcst BaM 3T0 WM HET, HO UC-
TOpHUA Ha Halllel cTopoHe. Mbl Bac HOXOPOHUM !».

B ycnoBusx 0KeCTOUYEHHOW TOHKM BOOPYXEHHM 3a-
naJgHas Ie4aTh BOCIPHUHIIA €0 CJIOBA KaK MPAMYIO YIpo-
3y, OJJHAKO COBETCKasi CTOPOHA IOCIICIINIIA 3asBHTb, YTO
H. C. XpyuieBa HenmpaBuJIbHO MOHSUIN, U €T0 CJI0Ba ObUIN
BBIPBaHbI U3 KOHTEKCTA. B 1eHCTBUTENIBHOCTH, COBETCKUI
nuaep uMmen B Buny ¢Gpasy Mapkca u3 «Manugecta koM-
MYHHUCTHYECKOH MapTHW» O TOM, YTO OypKyas3us IOpOXK-
JaeT coOCTBEHHBIX MOTHIIBIIMKOB.

[TpaBWIIBHBIA TTEpeBO]] €ro BHICTYIUICHHS — KOTOPBIH
He 00s3aTeNbHO JOKEH OBITh JOCIOBHBIM — JOJKEH OBLI
OBl 3BydaTh npuOIMsuTenbHO Tak: «HpaButcs BaMm 3TO
WM HET, HO UCTOpUs Ha Halllel CTOpoHE. MBI JOKUBEM
JI0 TOTO, YTO YBUIIMM, KaK Bac XOpoHAT». Hemnp3s ckazaTh,
YTO 3TO O4YEHb JPYKeNtoOHas ppasa, HO B JIIOOOM cliydae
3TO OBLIT MIICOJOTHYECKHUM JIO3YHT, a He yrpo3a. B mpume-
PE€ HAITIAAHO BUHBI MOCICACTBUA nepeBouquKoﬁ OIINO-
KU MJIM HETOYHOCTH IEPEBO/Ia.

Tarxoke MOKEM HPUBECTH NPUMEP HETOYHOCTHU Iepe-
BO/a, KOTOPBI MOBJEK 3a COOOW KpailHe cepbe3HBIC IO-
cnencteusa. 26 urons 1945 roga cTpaHbl aHTUTHTIEPOB-
ckoil xoanuuuu omyOnukoBanm IloTcaaMckyro aekiapa-
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M0, B KOTOPOH OBUIM yKa3aHbl yCIOBHUS KalUTYJISLUN
SIIOHCKOW MMIIEpUH, MMOJYEPKUBAsi, YTO B Clydae OTKa3a
ee XKIeT «OBICTpOe M TOJIHOE YHHYTOKeHHue». Jlekmapa-
st ObllIa THIWYHBIM YJIBTHMATyMoM. [IpeMbep-MuHHUCTp
SAnonun Kanrtapo Cymsyku co3Bai mpecc-KOH(pEepeHIHIo
u ckazan: «be3 xomMmeHTapueB. MblI mMpoaomkaemM 3TO
0o0xyMbIBaTh». Bee meno B TOM, YTO HPEACTABUTEIH CO-
I03HBIX CTPaH MOHSANHU ero cioBa uHade. CyA3yKu AOIMyc-
THJI OMMOKY, MCHOJB30BaB cjoBO mokusatsu, KoTopoe
MOXET O3Ha4yaTh «0€3 KOMMEHTapUeB», HO TAaKKE «MbI
9T0 otBepraem». Jlumb dyepes 10 mHel mocie mpecc-
KoH(epeHIMN Tpe3neHT TpyM3H NPOSICHWI MHPY, YTO
O3Ha4yaeT «OBICTPOE W IIOJHOE YHUUYTOXKEHHE». MBI Te-
neph yke HHMKOTAA HE y3HAaeM, M3MEHWJICS JIM Obl XOnI
COOBITHI B CiTyyae IPaBHIIBHOTO IIEPEBO/IA.

Paznuums MexIy mepeBoZaMH MOXKHO OOBSCHUTH
TEM, 4TO HH OJUH IEpPEeBOJA HE MepelacT IOIMHHHKA
noiHocThi0. CyANTh O «BEPHOCTW» IEPEBOJA TEKCTY
OpHIMHANa MOXKHO JIHIIb HAa YPOBHE CMBICJIA TEKCTa U
pedeBOl CUTyalluu, a HE Ha YPOBHE SI3bIKOBBIX 3HAUEHU
(hopMHPYIOIIUX TEKCT EANHHII.

Takum o0pazoM, omMOKa B MEPEBOJIE TEKCTa MOMKET
MIPUBECTH K yTEPE €r0 HICTUHHOT'O CMBICIIA, HETOHUMAaHHIO
CTOPOH, TOBOPSIIIMX Ha pasHbIX s3bIkax. CoBepuIeHHO
OUYEBHMJHO, YTO KaTeropu3alusi M aHaln3 KOHKPETHBIX
MEPEBOMYECKUX OMMOOK HE TOJNBKO CIIOCOOCTBYIOT BOC-
CTaHOBJICHUIO CHCTEMBI CMBICIOB HCXOJHOTO TEKCTa U
MPEIYIPEKACHUIO TIOTOOHBIX OMHIOOK B OyayIeM
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Jns 4ero Mbl y4MM HMHOCTpaHHBIE S3bIKH? MHOrHe
OTBETSAT, YTO OHM Y4aT SI3BIKH JUIS TOTO, YTOOBI IIPEyCHETh
B Kapbepe, 4TO UM HPABATCS A3BIKH U KyJIbTypa HOCHTE-
JIEW DTHX A3BIKOB MJIM IPOCTO MOTOMY, YTO XOTAT yeXaTh
B IpYI'y10 cTpaHy. YenoBek, u3ydyasi HHOCTPaHHBIN S3bIK,
HE TOJIbKO ITOBBIIIAET YPOBEHb SI3bIKOBOM KYJIBTYPBI, HO U
paciupseT rpaHuIbl CBOETO MHpa.

Emgé JI. Butrenmreiin nucan: «['paHuLbl MOETO SI3bI-
Ka 03HA4aloT TPaHUIlbl MOEro Mupa». B atom adopuzme
COJEPAKUTCS HEKask KBUHTACCEHIMsI BUTTEHIITEHHOBCKOTO
¢unococTBOBaHUS — HE TAPOM €r0 CMBICI IIepeceKaeTcst
C IPOTrpaMMHBIM 3asBlIEHHMEM Mnpenucinosus k «Tpakra-
Ty», rae JI. BUTreHImTeH TOBOPHUT, YTO XO04eT 0003Ha-
YUTh PaHMIBI BBIPAXKEHUSI MBICIH. MOXHO CKa3aTb, 4TO
3TO CBO€OOPA3HBII TMHTBUCTHICCKUN UACATH3M. «S1 MOTy
3HaTh MHUP HACTOJIBKO, HACKOJIBKO 3TO IIO3BOJISET MHE
MOM s3bIK. MOl MUp — 3TO MHUD, JaHHBIA MHE B SI3bIKE U
MOCPEJICTBOM sI3bIKax» [2, c. 181].

I/IsyquMe HWHOCTPAHHBIX SA3BIKOB — BCE€TAa KpCaTuB
cpeau MOJOAEKH U JNIOJEH U cTapuiero nokojaeHus. IIpe-
MOJlaBaTeNd, CTapasch yBIEYb CTYAEHTOB, MPOBOJST
MIPa3JHAKU B 3apyOEKHOM CTHJIE, 3HAKOMST UX C KYyJIbTY-
poii cTpaHBI U3ydaeMoro si3elka OoJiee monpoOHo. Bens
B COBPEMEHHOM MHpE I0-HACTOAIIEMY OOpa3oBaHHbIN de-
JIOBEK — ATO HE TOJBKO TOT, KOTOPBIA 3HAET NHOCTPAHHBIN
A3BIK ¥ MOKET OOIIAThCS Ha HEM, HO M TOT, KOTOPBIil pa3-
OupaeTca B KyJIbTypHBIX OCOOEGHHOCTSIX CTPaHBl M3ydae-
MOTO fA3bIKa, B JUTEPATYPE, UCKYCCTBE U MOJIUTHUKE U TIp.

Crnenyer 3aMETHUTh, YTO U3yUYEHHE SI3bIKa — 3TO TOHKUH
KOTHUTHUBHBIN IPOLIECC, KOTOPBIA IIOMOraeT IPABUIBHO
pa3BUBaTbC U PAaCTU FapMOHUYHOM M Pa3BUTOM JIMYHO-
cTbto. OBNaficHUE HOBBIM SI3BIKOM HE MOXET HU3MEHHUTH
MBILIUIEHUS] YEJIOBEKA, TaK KaK 3aKOHbI MBIIUICHHS yHU-
BEPCAJIbHBI, HO MOXKET U3MEHUTH ero co3Hanue. OcBoeHue
HOBOHW MH(OpPMAIMH, B TOM YHCIIE U O IPYTOM SI3BIKE, — 3TO
Tporecc Mo3HaHUA (HEBO3MOXKHBIA 0e3 MbIIuIeHus ). Jls
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MO3HAHMS Pa3HbIX SIBICHUIN MCIONB3YIOTCS OJTHA U TE XKe
YHHUBEPCAIbHBIC MEXaHH3MbI, OJHAKO JI000E MO3HAHKE
OIOCPEJCTBYETCSI COJICPIKAHUEM CO3HaHHs 4eJIOBeKa.
VIMeHHO 3TOT acmekT mpobieMbl MpUoOpeTaeT 0co0yIo
3HAYUMOCTh B KOHTEKCTE OBJIAJICHHS WHOCTPAHHBIM SI3bI-
KoM. M3ydeHre HHOCTPaHHOTO s13bIKa Ha JII0OOM YPOBHE U
B JIFOOOM 00BEME €CTh CIIOXKHBIN MPOIECC, HEMOCPEICT-
BEHHO 3aTparuBaroiuil co3Hanue cyonekra [3, c. 387].

B Mmupe ectb MHOrO JIIOAEH, BIAJICIONIMX HE OJHUM
WHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM, a HECKOJBKMMH. Takux monen
Ha3bIBAIOT OMJIBHIBaMH.

HccnemoBanre O BIMSIHUM OWIMHTBHUHI3MA (YIIOTpEO-
JICHHE HECKOJIbKHX SI3BbIKOB B MepeieNnax OnpeaeiéHHOM
COIMAIIBHOM OOIIHOCTH) Ha CaMOCO3HAHHE YeIOBeKa OBIIO
omy0OnmkoBaHo B xxypHaue International Journal of Bilingual
Education and Bilingualism (2012). YueHble npoBein 3Kc-
nepuMeHT ¢ ydactueM 102 OWIMHTBOB (B J@aHHOM Cilydae
6]31.]'11/1 NpeACTaBJICHbBI HOCUTECIIN TMOJIbCKOI'O MW aHT. JIMHACKOTO
H3])IKOB) 1 BBIACHUIIN, YTO NIEPEXO/ C OAHOTO SA3bIKa Ha JIpYy-
TOM MEHSUI [TOBEJICHNE YeJIOBEKa M CTHIIb €ro OOIIeHHUS.

Y4aCTHUKOB 9KCIIEPUMEHTA IPOCHIIN OLEHUTHh UCTHH-
HOCTb YTBEPXJICHUH, TaKUX Kak «S1 4yBCcTByIO cels npy-
MM YeJIOBEKOM, KOTa FOBOPIO HAa aHTIHHCKOM», «Mou
JIPy3bsi TOBOPST, 4TO s Bely ce0sl MO-IpyroMmy, Korjaa ro-
BOpPIO HAa aHTIIMHACKOM». B pe3ymbrare paOOTHl BBIACHU-
JIOCh, YTO 3TO ACHCTBUTEJBHO TAK: MHOTHE JIFOIU HA4uH-
HAIOT 3aMeuarh, YTO Y HUX MPOSBIISIOTCS HEKOTOPbIE Yep-
TBl Xapaktepa (OTKPBITOCTh, AMOIIMOHAIBHOCTH, OOIIH-
TEJILHOCTh U COLMAJIbHOE OCO3HAHUE) TOJIBKO TOTZAA, KO-
rjga roBOpuJik Ha aHFJ'IPIﬂCKOM, a HC Ha INIOJIbCKOM A3BbIKE.

OTH HU3MEHEHHUS 6])1.]1[/[ 3aMC€THbI B CjIyda€ C TEMHU
JIFOJIbMHU, KOTOpPBIE OTJMYAIOTCSl BBICOKOH CTEIEHBIO CO-
[MaIM3alii 1 UMEIOT MHOTO 3HaKOMBIX M Apy3eid. Brpo-
4eM, Kak I0JIaratoT MCCIeJoBaTelli, 3TO He 3HAUHT, YTO Ha
OCTAJIbHBIX OWJIMHTBU3M HE OKAa3bIBaeT MOJOOHOr0 BIIMS-
HUSI, BO3MOXXHO, OHO TIPOCTO MEHee 3aMeTHO [5, ¢. 2].
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Ecnu co3nanue AeHCTBUTEIBLHO 3aBUCHUT OT S3bIKOBOM
CTPYKTYpBI, TO y JBYSI3BIYHBIX JIIOJEH MHUPOBOCIPUSTUE
JOJDKHO OBITh CMEIMIAaHHBIM. DTO yTBEPXKICHHE ITBHITAJICS
nokaszatb TUHTBUCT [laHoc ATanacomynoc u3 JlankacTep-
CKOTO YHHMBEPCHTETa M €r0 KOJUIETH, OITyOIMKOBaBIIIHE
cBou pesynbTarhl B Psychological Science. B ux skcne-
PUMEHTE y4acTBOBAIM JIFO/IM, TOBOPSIIKE Ha aHTIIHHCKOM
M HEMELIKOM SI3bIKaX, JIM0O Ha KaKOM-TO OJHOM, OO Ha
oboux. B mepBoii yacTu sKCrIEpUMEHTa Y4acTBOBAIIH JIIO-
JIA, BIANCIONINC TOJIbKO AHTJIMHCKUM WJIW HEMELKUM
SI3BIKOM. I/I3BCCTHO, YTO HEMIIbI U aHI'JIMYAHC no—pa3H0My
JIealoT akUEeHThl Ha mpoucxonsdieM. Ecin B anrnnyane
MOTYT OYCHb XOPOIIO OOBSCHUTH, B KAKOM BPEMEHU CITy-
YUIIOCH COOBITHE M KaK Pa3HBIC €r0 3MMU30/1bI COOTHOCATCS
JIpyT C OPYyroM Ha BPEeMEHHOMW INKaje, TO B HEMIIBI OOIIb-
e BHUMAHUS YACTSIOT 00CTOSATENECTBAM JICHCTBHS: TIE,
KaK M 3a9eM OHO IPOUCXOIUIIO.

Ecnu s3bIK IEHCTBUTEILHO BJIMSET HAa CO3HAHUE, TO
HEMENKOS3BIYHBIE W AHIVIOSN3BIYHBIE HHIWBUAYYMBI
JOJDKHBI TO-Pa3HOMY BHIETh Ipoucxonsmee. VI tem u
JIPYTUM TIOKa3bIBaJld CEPUIO0 BUIEOPOJMKOB C JIIOJbMH,
KOTOpBIE TYJISUIM, Oeranu, HeIpSIM B OacceiH WM KaTa-
JINCh Ha BEJIOCHUIIEIaX, HO IeJTb UX JECHCTBUI I HUX ObLIT
He BHOJHEe oueBHUIeH. Hampumep, Buaeo ¢ ryisromien
JKCHIIUHOHN OBUIO CHATO TaKUM OOpa3oM, Y4TO MOXKHO ObI-
JIO TPEANOJNIOKUTh, YTO Yy HEE €CTh Lellb U OHa HJIET
K KOHKPETHOMY 3[aHHI0O — WM )K€ YTO OHa OECIEeNbHO
ryJser mo ynwme. Y BOT Ha TakWX CIEHKaX YYaCTHHUKOB
SKCIIEPUMEHTA TIPOCHIIM BCE K€ OIMPEACTUTHCS C TEM,
€CTb JIM eI y YEeJIOBEKA Ha BUEO WM HET.

Oxkaszanocsk, 4T0 ropopsiye Ha HemenkoM B 40 % ciry-
YaeB MCKadl KOHKPETHYIO IIeJIb Yy MPOUCXOJSAIIET0 Ha
9KpaHe, TOr/Ia Kak TOBOPSIIME HAa AHTIMMUCKOM — JIUIIb
B 25 %. IloguepknéMm, 4TO peub 37eCh HE UAET O Tpa-
BWJIBHOM WJIM HEMPAaBHIBLHOM OTBETE, 00€ HHTEepIpeTa-
[UY, ¥ TeNlenoararlas, 1 OecrenbHas UMeIH IpaBo Ha
cymiecTBoBaHHe. MOXHO CKa3aTh, YTO HEMIIBI OBLIH OPH-
E€HTHPOBAaHBI HA BO3MOXKHBIEC TOCIEICTBHSI JEHCTBUH, TO-
rga Kak aHrigdad OOJbIlI€ 3aHMMAJIO JEWCTBHE CaMO IIO
cebe [4, c. 23].

A dro xe ABysA3buHbIE MoAau? OHH 3aHUMAIOT TPO-
MEXYTOYHOE TIONOKEHHE, OTYACTH IOMYHHSACH TOMY
SI3BIKY, KOTOPBIN BIAJICIOT B coBeplieHcTBe. Eciin Hemerr,
CBOOOJTHO TOBOPSAIIUI MMO-aHTJIMICKH, HAXOAUTCS BO Bpe-
Ms 9KCIIEPUMEHTA B CBOEH POAHOM CTPaHE U IPU 3TOM C
HUM TOBOPST MO-HEMEIKU, TO OH IMO-TIPeKHEMY OyneT
OpUEHTUPOBAH Ha Leb AeiicTBus. Eciu jke onbIT mpoBo-
T B BennkoOpuTaHUM U HA aHTIIMKACKOM SI3BIKE, TO JIBY-
SI3BIYHBIE HEMIIBl TEPEKITIOYaloTCsT Ha caMo JeiicTBHe.
KoneuHo, u 31ech MOKHO TOBOPHUTH O BIUSHHH OOIIETO
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KyJIbTYypHOrO OKpyxeHus. OfHaKko CIeqyIoLUUi BapuaHT
9KCIEPUMEHTA MOKa3all, 4To A€N0 BCE-Taku B s3bIke. JIto-
JIel TIPOCHIIM BO BPEMsI POCMOTpPA BHAEO HMPOU3HOCHUTH
BCJIyX Ha0Op YHMCEN MO-HEMEUKH MM MO-aHTTHHCKH —
TakK, TI0 MBICIIH aBTOPOB Pa0OTHI, MOXKHO OBLJIO Ha BpeMs
aKTHUBHPOBATh OJWH SI3BIK M «YCBIIUTBHY Jpyrou. Okasza-
JIOCh, YTO BOCHPUSTHE BHUIEO MEHSAJIOCh B 3aBUCUMOCTH
OT TOTO, KaKOW A3bIK ObLT aKTHBEH: €CIIM YEJIOBEK CUMTAII
BCIyX IO-HEMEIKH, TO OH HCKal Lelb NPOUCXOMAIIETO
(«xeHIIMHA UAET, YTOOBI MPUITH»), ecinu CHET WEN 1o-
aHINIMICKK, TO aKUEHT ObUI Y€ Ha CaMOM JeHCTBHU
(«oKeHIIMHA TIPOCTO TynsgeT»). Ecnm a3bIk cuéra MeHsuics
IO XOJY 3KCIEPHUMEHTa, TO CIEJOM MEHSJIOCh U BOCIpU-
situe yBUAeHHOrO [1, c. 7]

PaccMoTpeHHbIE 3KCIIEpUMEHTHI, IPOBOIUMEBIE CPean
OWIIMHIBOB, YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO B IOBEJCHUH YEIIOBE-
Ka TPOSIBIIAIOTCS HE CBOMCTBEHHBIE €My B OOBIICHHOW
KHM3HU 4epThl MOBEICHNUS, KaK Obl IEpeHNMasl UX y Hapo-
Jla TOBOPSIIIETO0 Ha TOM WM MHOM s3bike. Kormga OmmuH-
I'BBI MEHSIOT SI3bIK, OHHM HAYMHAIOT 00paliaTh BHUMaHMS
HE Ha CMBIC], @ Ha LEJb JEHCTBUS. YUEHbIE B CBOMX pa-
00Tax yBepeHbI, YTO MEXIy S3bIKOM U IICUXUKOU YesIoBe-
Ka CyIIECTBYeT ropasno Oojee IiayOokas, 4eM NPHHSATO
JlyMartb, CBSI3b U OHa TPeOyeT JaJbHEHIIEero TIIATEeIbHOTO
U3y4EHUs.

Bbub6auorpadguyeckue ccblIKN

1. bamaea M. IlpaBaa nu, 4TO JIFOAH, KOTOPBIE TOBO-
PAT Ha IBYX S3BIKaX, MOTYT HEOCO3HAaHHO MEHSAThH JIMY-
HOCTH TIPH MIEPEX0/e C OJTHOTO SI3bIKa Ha APyron? [Diex-
TpoHHbld pecypc] // Taseraru/ URL: http:/www.
gazeta.ru/ (zara obpamenus: 05.02.2018).

2. Burrenmreiin JI. Tractatus logico-philosophicus :
nep. ¢ HeM. u anra. M. : Teppurtopus Oymymero, 2005.
C. 440.

3. Bono6yes /I. O. BimsiHue u3yueHns: HHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB HAa JIMYHOCTH YelloBeKa [DIeKTPpOHHEIH pecypc] //
JIMHrBUCTUYECKUI SHIUKIIONETUYECKUN CJIOBAapb.
URL: http://tapemark.narod.ru/les/ (mara oOpameHus:
05.02.2018).

4. Department of Psychological and Brain Sciences
[Electronic  resource] // Panos  Athanasopoulos
Psychological Science. URL: https://psychology.uiowa.
edu/ (mara obpamienus: 05.02.2018).

5. XmocroBa 5. CMeHMI S3bIK — CMEHH U JIMYHOCTh
[Onekrponnsiii pecypc] // The question. URL: https:/
thequestion.ru/ (nara oopamenus: 05.02.2018).

© Mz106a T. H., lllepcrsaankosa E. A, 2018



AKTyaJ'ILHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN

YK 83°373.6

3TUMOJIOT'USA 3000HUMOB B PYCCKOM U JIATUHCKOM SA3BbIKAX:

CPABHUTEJIBHBIN AHAJIN3

A. A. lyk, O. B. MopryHoBa (ATpOIIeHKO)

Ypasbckuil rocyJapCTBEHHbIM MEULIMHCKUI YHUBEPCUTET
Poccuiickas ®enepanms, 620028, r. ExarepunOypr, yiu. Pennna, 3

PaCCMOmpeHbl HA36AHUSA HCUBOMHBIX 8 PYCCKOM U TAMUHCKOM A3bIKAX C MOYKU 3PEHUA npoucxoofcdenwz u momuesa-

yuu. Buinonnen ux cpaenumeﬂbeuZ ananus.

Knrouesvie crosa: 300HUMDL, AAMUHCKULL A3BIK, SMUMOI02USA, MOMUBAYUA.

ETIMOLOGY OF ANIMAL NAMES IN RUSSIAN AND LATIN LANGUAGES:
COMPARATIVE ANALYSIS

A. A. Duk, O. V. Morgunova (Atroshenko)

Ural State Medical University
3, Repin Str., Yekaterinburg, 620028, Russian Federation

In this article the names of animals in Russian and Latin languages are considered in etymological and motivational

aspects. Their comparative analysis is carried out.

Keywords: animal names, Latin language, etymology, motivation.

Kaxp1ii Hapo1 B HA3BAHUSIX MECTHBIX KUBOTHBIX TTbI-
TaJICSl OTPa3UTh HauOoJiee BaXKHbIC JUIS HErO MPHU3HAKU U
CBOMCTBa, KOTOPbIE ObI OTJIMYAIHN OJHO CYIIECTBO OT JPY-
roro. HaumeHoBaHUs >KUBOTHBIX, OOMTAIONIMX B IPYTUX
CTpaHax, yallle BCero 3aMMCTBOBAIIUCH.

Llens wuccnenoBaHus — 3TUMOJIOTO-MOTHBAILIMOHHBIN
aHaau3 Ha3BaHHUH >KHUBOTHBIX B PYCCKOM U JIAaTUHCKOM
SI3BIKAX.

Marepuaiisl 1 METO/IbI MCCIIEAOBAHNUS

Jns ananmuza MeTonoM (ppoHTANBHOrO MPOCMOTpa U3
tonmkoBoro cioBapss C. U. Oxerosa [1] 6su10 BEIOpaHO
30 pycckmX 300HMMOB . 3aTeM ObLIM HOJOOpPAHBI UX Ja-
THHCKHE aHaioru [3]. MeTonbl MCCIeIoBaHUs — COIOC-
TaBJICHUE, STUMOJIOTO-MOTHBAI[IOHHAS KIIACCU(DHUKAIIHSL.

PesynbraThl HcciienoBaHust U UX 00CYKICHUE

B xonme wuccnenoBaHus JaT. ¥ PyC. 300HHMBI ObLIN
pasJienieHbl Ha 8§ MOTUBALIMOHHBIX TPYIIIL.

1. CooTBeTCcTBHE 300HUMOB POJIOBBIM Ha3BaHMsIM/ Ha-
3BaHUSIM CEMENCTB

CioBo axyzra npousonuio u3 ap.-uci. hakall «peiday.
[5]. Jlar. squalus coorBercTByeT Ha3zBaHMIO Squalus —
POy aKyJ ceMeicTBa KaTpaHOBBIX.

Pyc. nowads mpou3BogHO OT JIp.-pyc. Jioma < TIOpPK.
anamra «iomanb, Mepur» [4]. Jlat. equus «JIomangs» co-
OTBETCTBYET HA3BAHHUIO POJIa CEMEICTBA JIOMIAANHBIX.

Pycckoe Oecemom mpow3onuIo OT Ap-€Bp. NNTA
«3BEpb, CyXOIyTHOE XUBOTHOE» [4]. Jlar. HamMeHOBaHHE
uMeeT Ipyryro MoTuBanuio (cM. hippopotamus).

Jleonapo 3aMMCTBOBaH M3 CT.-ClI. 53., B KOTOPOM OHO
BOCXOMUT K Jjar. leopardus, cioxeHuto leo «IeB» U
pardus «tarpy [5].

* 300HUMEI — HA3BaHHS KUBOTHBIX. 11071 TEPMUHOM dicu60m-
Hble TIOHUMAIOTCSI MHOTOKJICTOYHBIE OPraHU3MBbl, JYKapHOTBHI,
reTepoTpodbl, CIocOOHBIC AKTUBHO MEPEIBUTaTHCS.
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Pyc. enom 3ammcTBOBaHO M3 rojul. genetta, (paHi.
genette, UCIIL., IOPT. ginetta, UCTOYHUKOM KOTOPOI'O SBJIS-
eTcs apal. jarnait «cobonunas koikay [4]. Jlar. procyon
00pazoBaHO OT rped. MPO KOOV, YTO O3HAYAET «IEPEe.
co0aKoi».

Pyc. kom, xowka ABNsAETCS POACTBEHHBIM JarT. cattus
«mKas kouikay [4]. B nar. felis o3HauaeT npeacraBurens
6uonoruyeckoro pona Felis (Komkn).

buszon u3 Ppanm. bison, cp.-nmat. bison ot rped. ficwv
n3 mparepMm. Qopmbl *wisand- O3HadaeT «Typ, IUKHNA
ObIK» [4].

Jlat. corvus «BOpOH» IPOUCXOIWT OT MPAWHIOEBPOIL.
*korw- «mrTuma, BOpoHa, Toiayob». [IponcxoxmeHue pyc.
6opon (obmiecnan. *vorns) HesICHO [5].

Pyc. e 3amMcTBOBaHO Yepes repm. u3 nar., rae leo <
rped. ledn «ies» [4].

Jlat. lupus (ot rped. AVK0G) 0003HAYATIO JIUCY, KYHHUILY
(pyc. cM. HUXKeE).

Jlar. ovis, pyc. osya «oBua, 6apaH» — OT PanHI0EBDP.
*owi- «oBma» [2].

Jlat. bos «ObIK, KOpOBay», sciurus «Oemka», alces
«1ocky», vulpes «Jmcay, lepus «3asiy», erinaceus «ex»,
papilio «6abouka» (pox IlapycHUKH) COOTBETCTBYIOT PO-
JIOBBIM Ha3BaHUAM. Pyc. aHaIoOrn nMerT ApYyrylo MOTH-
BAIHIO.

2. Ha3paHust )KHBOTHBIX 110 BHEIIHUM NPU3HAKAM

HasBanue nocopoe BO3HHKIO B pe3ylbTaTe Iepe-
odopmileHHsT Ap.-pyC. HO3APOPOTb, CIOBOOOpa30BaTEIb-
HOW KalibkH rped. rinokerds (rinos «Hocy, keras «por»)
[5]. Jlar. rhinoceros Take NPOUCXOIUT OT FPEUECKOro.

Pyc. cnoBo xopo6a IpoM3BOAHOE OT JIAT. COrNU «POT».
Tak, kopoBa OyKBaJIbHO IepeBoAMTCS «poraras» [5]. Jlar.
bos umeeT Apyryro MOTHUBALIUIO.

YVaumxa — ot uemr. ulita. [lo-BumumMoMy, mepBoHad.
*ulite «mmomerity. Cp. Tped. pepEolog «HOCSIINN (CBO)
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nom». JlatmHckoe domiporta, oOo3Hawaroliee YIHTKY,
OYKBaJIbHO «HOCSIIAs Ha ceOe CBOWM Jom» [5].

Pyc. nunesur, BO3MOXKHO, IPOMCXOJUT OT JIAT. pinguis
«TOIICTBIN, XHUpHBIN» [4]. B mat. dukcupyercs TOIBKO
Ha3BaHue ceMeiicTBa [TuarBuHEI (Spheniscidae).

Yepenaxa NpoUCXOOUT OT pyc. uepen. Yepenaxa mo-
Jy4usia CBO€ WMS IO TBepAoMy HOKpeiTHiO [5]. Jlart.
testudo BocxoauT K JiaT. testa «uepenuiia, yepen» [3].

K aTo0ii rpymnme NpUMBIKAIOT HA38AHUS IHCUBOMHDIX,
Oannvle um no okpacke wiepcmu. Tak, pyc. Oeaxa mpous-
BOJHO OT Ap.-pyc. O0bna. J)KuBoTHOE moNydmsiio ums 1o
[BETy Mexa OeNoi, 0ueHb PeKOi 1 JOPOTOi MOPOJIHI [5].

Jlocw ot obmiecn. *olse > mock [5]. Cp. np.-B.-HeM. elo
«pBDKHUit». Bo3MOXHO, B pyc. )KHBOTHOE Ha3BaHO I10 IIBE-
Ty mepcTy. Jlar. alces «10ck» cM. BbIIIE.

Pyc. snuca Ttoro xe KOpHs, 4TO pycC. AMAI. JUCHIL
«OKENTOBAThI». B TakoM cilyyae jKMBOTHOE HAa3BaHO 10
uBety mepctu [5]. JIat. vulpes «inca» cM. BeImIe.

3. Ha3BaHusl KUBOTHBIX MO OCOOCHHOCTSIM IE€PEIBH-
KEHUS

Pyc. 3asy ponctBeHHO JUT. zaisti «mpeiratey [5]. Jlar.
lepus «3asipy cM. BBIIIIE.

JlatuHCKOE Sserpens «3Mes» IPOUCXOJWT OT JIaT.
serpere «IoJ3arh, IpecMbIKaThes» [2]. Pyc. ciioBo nmeer
JPYTYIO0 MOTHBALIHIO.

Pyc. muep 3aMMCTBOBaHO B JIp.-pyC. SMOXY W3 rped.
3., TOe tigris < aBecT. tigri- «cTpenay. JXuBOoTHOE Ha3Ba-
HO, BEpOSTHO, 0 ObIcTpoTe Oera. Ha 370 ke yKka3siBaeT u
€ro JIATHHCKOE Ha3BaHue tigris [2].

Jlar. clIOBO ursus «MezBe/b», BO3MOXHO, 00pa3oBaHO
OT cursus, Gis m [curro], 4To o3HadaeT Oer, OBICTPOE BU-
xkeHue [2]. Pyc. cmoBo cM. HIDKe.

4. Ha3BaHust )KUBOTHBIX 110 «ACATCIIBHOCTH»

Edic B mpacnas. *ezio-., CBA3aHO ¢ rped. &1¢ «3Mes,
apM. iZ «ramokay. Bo3aMokHO, TabyrcTHYECKOE HAa3BaHHE
«toxuparens 3men» [4]. Pyc. goax — ot mpaci. *velks
«yBOJIAKUBAIOLIMH, pacrep3biBatomuit» [4]. Pyc. dsmen
(Picus) B mpacmaB. *detels u3 *dplbtels «momOsmmin:.
JlaT. aHanoru cMm. BhILLE.

Jlat. apis «m4ena» MEpPeBOAMTCS KaK «COOMpAromias
LBETOYHBIN HekTap» [2]. Pyc. nuera mMeer apyryio mo-
THBALHIO.

5. Ha3zBaHus1 )KMBOTHBIX 110 MECTY OOMTaHMS

Pyc. BbyIipa npoucxomut ot ap.-uHA. udrds «BousHOe
JKHBOTHOE», rped. 1opog, VOpo «BoasiHas 3mes» [4]. Taxk,
sbiOpa «BossiHAsD). Jlat. lutra «BEIIpay TakKe POACTBEHHO
aTiM cioBaM (uMHIoeBpor. *ud-ro-, cp. ¢p. loutre, Hem.
otter «BBIIPaY).

Pyc. 3mesn poactBeHHO CcIOBY 3emid. ByKBanbHO
«3eMIIsIHasI, mon3aromias 1o 3emue» [5]. Jlar. cioBo
serpens MMeeT JAPYTyI0 MOTHBALIUIO.

Pyc. xameneon 3aMMCTBOBaHO U3 Jar. 3., TJe
chamaeleon < rpeu. chamaileon (ot chamai «Ha 3emie» u
ledn «eBy»). BykBanbHO «Ha3eMHbIi JeB» [5].
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Pycckoe eunnonomam 3auMCTBOBaHO U3 J1aT., KOTOPOE
MPUIUIO TyAa u3 rpedeckoro. Jlar. hippopotamus < ap.-
rped. Imnomotaog < itmog O mOTAUIOG, TOCIOBHO O3HA-
4JaeT «pedHas Jomanpy [5].

6. Ha3BaHus1 )KMBOTHBIX I10 THIIEBBIM MPEAMOYTCHUSIM

Pyc. medgeds mpomcxomut OT oOmieciaB. MeOB <
medu u enp < &db. BykBanbHO «ensuit mea» [5]. Jlar.
ursus «MeJBellb» UMEeT APYTYI0 MOTHBALIUIO.

7. 3ByKOMOApaxaTeabHbIe Ha3BaHHS

Pyc. 6Oapan, BO3MOXHO, SIBISIETCS 3BYKOIIOJApa)a-
TENBHBIM nepeodopmiieHHEeM (TI0J] BIMSHHUEM IOI3BIBHO-
ro O6ap-06ap-6ap) [5]. JIar. ovis «OapaH» CM. BEIIIIE.

Pyc. nuena Bocxomut k mpaciaB. *beCela < *bncela
K Oyuame «KyxKaTh» [4].

8. HaspaHus, cBsi3aHHBIE ¢ MU(OJIOTHUCCKUMH TIPEI-
CTaBJICHUSIMU

babouka. VIckoHHO TIPOU3BOAHOE OT 6aba «MOTBIICK,
6abouka». B ocHOBe Ha3BaHHS JICKHT S3BIYECKOE IMPE]-
cTaByieHHe 0 0ab0oYKe KaK O «BMECTHIIUINE» IYIIH Mpen-
KOB jkeHcKoro moja [S5]. Jlar. papilio «6abodka» cM. BbI-
1re.

Jlar. picus «usTen», BO3MOXHO, CBs3aHO ¢ MuoJor.
nmeneM [luka, ceiHa CaTypHa, KOTOpBI, MO JEreHfe,
6bu1 Kupkoii mpeBpariieH B astia.

Buisoowl

BONBIIMHCTBO PYCCKUX 300HUMOB O0pa3oBaHO OT
CJIOB, 0003HAYAIOIIUX BHEIIHUE MPU3HAKH IKUBOTHBIX,
CKOpPOCTHBIE KauecTBa, MECTO OOHTaHUS, «ACATEIb-
HOCTB». McXo[HOE 3HaueHHe JaT. 300HUMOB 3a4acTyio
HEHM3BECTHO, HO Yallle BCEr0 OHU COBIAJAIOT C POJIOBBIMU
HaMMEHOBAHHUSIMH.

Yaie Bcero pycckue Ha3BaHUSI HE COBIIQJAIOT C Ja-
TUHCKMMHU C TOYKU 3pCHUSA MOTUBALIHU. O[lHaKO BCTpE-
YalOTCs U JIaT. 3aMMCTBOBAHUSI B PYCCKOM SI3BIKE.
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[Ipobnema mpodeccroHaIbHOrO O0IICHHUS 00CyKaa-
€TCsl BO BCEX CTpaHax MHpa YK€ He MEPBbIH JIECATOK JIeT.
C HenaBHero BpemeHu B Poccuu aToii mpobieme Tarxxe
OKa3bIBaeTCs IpHCTaJIbHOE BHUMaHHE. OcoOeHHO, 3TO
Kacaercsi Tex npodeccuii, Tae oOIeHNe ¢ JIIOAbMHU HEH3-
6exHO0. JTO, B IEPBYIO 04epeb, MPodeccur Bpada, npo-
BH30pa/ (papMarieBTa, BOCIUTATENS, TIPETOAaBATEINS, TICH-
xozora u ap. [Toaromy, mis Oyxymux TpOBH30POB yUeO-
HBIM IUTAaHOM CIHEennanbHOCTH «DapMarus» IperycMoT-
PEHBI TaKKe JUCLUILIMHBI Kak «DapMareBTH4ecKoe KOH-
CYIbTHpPOBaHHE IIPOBH30pa», «BBelneHue B cCrenuab-
HocTh», «llcmxonmoruss u memarorukay, «Couuosorus
MEIULUHBD, «MEeXKynbTypHass KOMMYHUKalus», «buo-
9THKa», KOTOpblE OPUEHTHPOBAaHBI Ha (OPMHUpPOBaHHE
HaBBIKOB NPO()ECCHOHAIBLHOTO OOIEHUSI HA POJHOM SI3bI-
ke [2].

Ho B Hacrosiiiee BpeMsi CyIIECTBEHHO pacTeT HHTEpeC
K MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, PaCIIHPSIOMIEMY BO3MOKHOCTH
CHENHANNCTa TONy4YaTh MPOQPECCHOHANBHYI0 HH(pOpMa-
LU0 U3 3apyOeXHBIX UCTOYHUKOB M MOBBIIIAIOIIEMY €TO
KOHKYpPEHTOCIIOCOOHOCTh Ha pbIHKE Tpyaa. CoBpeMeH-
HBI CTYAEHT OCO3HA€T BAXXHOCTh BIIAJCHUSI HMHOCTpPaH-
HBIM SI3bIKOM. YMEHHE 00IIaThCs HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
OTKpPBHIBAET TAKUE MPUOPHUTETHBIE BO3MOXKHOCTH KaK yd4a-
CTHE B MEXIyHapOJIHBIX 00pa3oBaTeNbHBIX MPOrpaMmax
U MPOEKTaX, CEMUHApax U KOH(pEpeHUUsX, MMyOInKalnuu
B 3apyOeXHBIX HAyUHBIX )KypHaJlax, a TAK)Ke CTAaHOBUTHCS
JOCTYITHOW aKazeMuuecKkas MOOMJIBHOCTh U CTaKMPOBKa
3a pybexxoM. 1 3amaua npodeccopcko-mpernoaBareibe-
KOTO cOCTaBa, OPHEHTHPOBAaHHAs HA yJOBJIETBOPEHHOCThH
oOyuJaromerocsi 00pa3oBaTeIbHBIMH yCITyTaMH, — CTHUMY-
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JIMPOBATh UX KCJIAHUC OBJIAJICTh MHOCTPAHHBIM S3bIKOM N
Hay4YuThb UCIIOJIB30BaTh l/IHOCTpﬁHHbIﬁ A3BIK KaK CPCICTBO
npogeccroHabHOTO 00IeHus [1].

B atux nemsx B 2016 roxy y4enslii coer (apmarnes-
THUYECKOTO (haKysIbTeTa MpH TMOJAEPKKEe Kadelrpbl HHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB JUISl CTYAEHTOB 3 Kypca (hapmarieBTH-
gecKoro (akyinpTeTa OBUIO PEIIeHO O BHECEHHWH B y4el-
HBIA TIaH (GaKylTbTaTUB «AHTIHMHACKAN S3BIK B cdepe
PO ECCHOHATHFHOTO OOIICHIS.

@akynbTaTUBHBIA KypC SIBISIETCS] TPOJOIKEHUEM OC-
HOBHOTO Kypca H3Y4EHHUs] MHOCTPAHHOTO S5I3bIKa B BY3E.
OT0 — MPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIN KypC, MUHUMYM TEO-
PHH M MakCUMyM OOILEHHSI HA WHOCTPAHHOM s3bIke. Jlis
OpraHu3alyH 3aHATHH TpeOyeTcs NPUBJICYEHHE JOTIOJIHH-
TeJIbHOM MH(OpManuu 1o npodeccroHanbHON TeMaTHKe
U3 OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX MCTOYHUKOB. Hampu-
Mep, UCIIOJIb30BaHHUE €KEeHEAENbHON ra3eTsl «Dapmaries-
THYECKHH BECTHHK», B KOTOPYIO BKJIIOYEHA HEMAJIOBAXK-
Has 1 OOIIeHusl mpoBu3opa pyopuka «IIpakTmueckue
PEKOMEHIALNK MPOBH30pPa» C PEATbHBIMH CHUTYalUsIMU
OOIIEHNST MEXIY «IIEPBOCTOIHHUKOM» M MOTPEOUTEIEM.
3a Bech Kypc oOyueHns (72 ayAMTOpPHBIX yaca) o0ydaro-
IIHECs «IPOTOBAPHUBAIOT» B Mapax Oojee 30 1rUaoros mo
Pa3lIMUHBIM CHUTYalMsIM, KAaCarOIIMXCs, HApUMep, BbIOO-
pa JIeKapCTBEHHOTO CPE/ICTBA; BEXKJIMBBIE PEKOMEHAAINH
A TPEMJIOKEHHUS] N0 HOBBIM MEIULMHCKUM CPEACTBAM;
KOHCYJIbTUPOBAaHHUE KIIMEHTOB 10 JIEKAPCTBEHHBIM ITpena-
param, BBIIMCAHHBIMU JOKTOPOM U T. 1. [TonoOpans! BU-
JICOPOJIMKK M MyJbTQUIBEMBL 1O TemaM «B amTeke»,
«IIpuroronenne JIC mo peuenty Bpada», «OOBIYHBIHA
nenp B amrteke» («Filling a prescription», «An ordinary



XVIII Beepoccuniickoii HayYHO-TIPAKTUIECKOH KOH(GEPEHINN ¢ MEKAYHAPOIHBIM YIaCTHEM

day in the pharmacy», «Red flags when filling controlled
substances»). Takxe, OCHOBaHHas Ha CHMYJSIIMOHHOW
TEXHOJIOTHH, pPOJIeBas Wrpa, IMHPOKO IPHMEHSETCS Ha
BHEAYIUTOPHBIX 3aHATHAX, KOT/Ia CTYIEHT BBICTYIIAET
B ponu morpebutens. B 2017-2018 yue6HOM romy 00y-
YaroIIMEeCs] WMENM BO3MOXXHOCTh PEAJIbHOTO OOIIEHUS
¢ mpoBu3zopamu antek r. ExatepunOypra m Ceepmanos-
ckoi obmactu (Bcero mocemeno 38 amrek). IlpustHO
0CO3HaBaTh, YTO B OOJIBIIMHCTBE aIlTEK, PaCIIOI0KEHHBIX
B IICHTPE IOpPOAa, «IEPBOCTOJILHUK» CMOT IOHSATH HHO-
A3BIYHYIO0 PE€Yb «MHOCTpaHlla», AaTb KOHCYJIbTAllUIO U
OTIYCTUTh HY)XHOE JIeKapcTBO. ANTe4YHble pPaOOTHHKH,
KOTOpBIE HE BIIAJICJIN HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, MOIIPOCHIN
CTY/IEHTOB pa3paboTaTh MaMIATKy — HHCTPYKIHUIO JUIsl 00-
OICHUS ¢ WHOCTPAaHHBIM KJIIMEHTOM, YTO SIBIIIETCS aKTy-
aNBHBIM B TIpennaBepun UeMmmoHaTa Mupa 1mo QyTooiry.
Takue mamsaTKu ObUTH pa3pabOTaHBI U PACHPOCTPAHEHBI
IO anTeKaM LEHTpa ropoja.

B pamkax opranuzanuu nieHTpa Kuratickoit Menuim-
Hbl B YI'MY c siuBaps 2018 yueOHoro roaa Benach pado-
Ta Mo rnepeBoay (apMaleBTHYECKUX MPONUCEH M peLen-
TOB KMTalCKON TPaJULIMOHHOM MEIULMHBI C aHIJIMHACKOIO
sI3bIKa Ha PYCCKHH MOJ| PYKOBOJCTBOM IIpETIojaBaTesei
aHrmiickoro si3pika. CTYZEHTHI IOJNYYHMIM OTPOMHOMN
OIIBIT TIEPEBOJIA TEKCTOB, CO3/IaHHBIX HE HOCUTEISIMH aHT-
JUIACKOTO S3BIKA, MEPEeBOJ KOTOPHIX MMEET CBOW CIICIH-
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(pmueckue TPYyIHOCTH W TOHKOCTH. B pesynbrare ObLIO
nepeBegeHo okosio 300 crpaHul nponuceil. DTOT BHI
paboTHI coneiicTByeT (OPMHPOBAHUIO TOTOBHOCTH 00Y-
YaIoMIerocsi K KOMMYHHUKAITUH B TUCbMEHHOU dopme [1].

Taxkum 00pazoMm, cpeayu NPaKTHIECKUX HABBIKOB MPHU
(hopMHpOBaHNN HOBOM MOJENHU CIIEHHAINCTa C BBICOKHM
po(eCcCHOHANBHBIM YPOBHEM, BaXKHOE MECTO 3aHUMAIOT
HaBBIKH NMPO(ECCHOHAIFHOTO OOIICHUSI KaK Ha PYCCKOM,
TaK 1 Ha THOCTPAHHOM $3bIKE, KOTOPLIC HeO6XO[ll/IMbI JJIs
OKa3aHUsl KaueCTBEHHOW MEAMIMHCKON U (hapMalieBTHYe-
CKOI IIOMOUIM.
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XXI Bek — 3T0 310Xa, Korma GpopMa CTaHOBHUTCS TIpe-
BhIIe cojaepkaHus. CrocoOsl BRIpaKEHUS WAEU 3adac-
TYIO0 BBIIIE, YeM cama uaes. VIMGHHO B 3TOM acHekTe
OOJIBIIIYIO POJIb UTPAIOT SI3BIKOBBIE CPEICTBA, KOTOPBIE
aBTOPBI UCTIOJIB3YIOT ISl CO3JAaHUsI OOPa3HOCTH B CBOMX
IMMPpOU3BEACHUSX.

Hccnenyst cioBapHbIe TOJIKOBaHUs CJOBa «o0pas»,
C. B. UepHOoBa NpuUXOAUT K BBIBOAY, YTO B PYCCKOM SI3bI-
K€ y 9TOro CJIOBa BBLACIAETCS 10 9 3HAUEHMH, U CBOIMT
UX K JBYM, BBIICIMB Y HEro 3HaYEHHUE «00pa3 yeloBeKay
1 3HaYCHHUE «00pa3 OKPYKAIOIIEro yeaoBeka Mupay [1].

OO0pa3 denoBeKka — COBOKYITHOCTh CYOBEKTHBHO OK-
pALICHHBIX W aCCOLIMATHBHO CBS3aHHBIX HEIPOIECCyallb-
HBIX (BHEIIHOCTb, OEXK/IA, COLHATBHOE MPOUCXOXKICHNUE,
CHCTEMa [IEHHOCTEH, MPUCTPACTHSI, KETAHHUSI U TaK Jaee)
U TpPOLECCYalbHBIX (IEATEIBHOCTb, MOAEND MOBEACHMUS,
00pa3 xwu3HM) xapaktepuctuk. O0pa3 yenoBeka Hopmu-
pyeTcs B CO3HAHHMH y 4eJOBEKa O PEalbHOM WIIM JIMTepa-
TYPHOM IEPCOHAXKE, TOCPECTBAM MaMSTH, BOCIIPHSATHS U
BOOOpaKeHusI.

O0pa3 OKpy)KaIoIIEro YelnoBeKa MUpa — COBOKYITHOCTh
CYOBEKTHBHO OKpAIIEHHBIX W acCOLMATUBHO CBSI3aHHBIX
XapaKTEPHUCTUK KUBBIX CYIIECTB, & TaKKe HEOIyIIECBIICH-
HBIX TIPEMETOB U SIBJICHHUH OKPYXAaIOIIEro Mupa, GopMu-
PYIOIIMXCS B CO3HAHMM YeJIOBEKa (TPYMIIbI JIMII, TTOKOJIe-
HU) NOCPEICTBOM BOCHPHATHSA, AMSATH U BOOOPAKEHHUSI.

Taxke cylecTByeT MOHATHE KaK «XyJIOKECTBEHHBIN
obpa3» — 3TO IeNOCTHOE 00pa3oBaHHE «00pa3a yenoBe-
Ka» ¥ «o0pa3a OKpYKaIOIIEro YeJ0BEeKa MUpPay.

XynoxecTBeHHbIH 00pa3 GopMupyeTcss B paMKax Xy-
JIO)KECTBEHHOTO TEKCTa, KOTOPBI OOBEIUHSET pa3iIMyHbIe
n300pa3nuTeNbHO-BEIPA3UTENBHBIE PECYPChl Ha BCEX YPOB-
HSIX SI3bIKA. DTH PECYpChI HCTIONB3YIOTCS € IEJbI0 YKpallie-
HUS peud, NPUJIAHUS € 3CTETUYHOCTH, BBIPa3UTEILHOCTH,
SMOLIMOHATEHOCTH M JIPYTHX KauyecTB, CHOCOOCTBYIOIIMX
YCHJICHHIO pedeBO3/IeiicTByoNIeH QyHKIMN 00pasa.
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BaxapiM ciocoboM co3maHusi 0Opa3sHOCTH peYd SB-
JISTIOTCS CTHIIMCTHYECKIE TTPUEMBI (Tportsl/purypsr) [2].

Cpean y4yeHBIX HET IMHOIYIIHNSA B TOM, KaKUe BbIpa-
3UTEJbHBIE CPEJCTBA OTHOCUTH K TpomaM. Bee npusnator
B KayecTBe TPOMOB MeTadopy, CBA3aHHYIO C ABYMS OC-
HOBHBIMH OCSIMU CTPYKTYPBI S3bIKA: I1apaJUrMaTHUYECKOU
U CUHTarMaTU4eCKOM.

A. H. BapanoB ormeuaer, 4yro, meradopa CrocoOHa
NIPUBJICYb U yJiepKaTh BHUMaHWE, HAIIOJIHUTH TEKCT BbI-
pasuTeNbHBIMA 00pa3aMu, KOTOPBIE JI0JITOE BPEMs COXpa-
HSIOTCS B NAMSITH, OKa3aTh BIMSHUE Ha acCOLMAaTHBHOE
MBIIIUICHUE, a TAKKEe CTUMYJIUPOBATh IPOLECC NPHHATHSL
pemrenwmii [3].

Mertadopa mpexacraBiser coboii 060poT peun, B KO-
TOPOM CJIOBA M BEIPAXEHHS YIOTPEOIAIOTCS IEPEHOCHOM
CMBICIIEC Ha OCHOBE KaKOT'0-TO CXOJCTBA MM aHAJIOTHH.

Cyl1iecTByeT MHOXECTBO Kiaccuukaiuii metadop,
KOTOPbIC OCHOBBIBAIOTCA Ha pPa3JIMYHBIX IIPU3HAKAX:
nsetre, Gopme, 00ObeMe, OTHOCHTEIIBHO BPEMEHH U TIPO-
crpaHcTsa [4].

H. JI. ApyTioHOBa mpeularaeT CIeayrollyro KJIacCH-
(ukaruro meradop:

1) HOMHHATHUBHBIE MeTadopbl — MeTadophl, COCTOS-
IIMe B 3aMEHE OJHOTO OIKCATEIFHOTO 3HAYCHUS IPYTHM
U CITy)Kallie UCTOYHUKOM OMOHHMHUU;

2) obpasubie MeTadopsl — 3TO METaPOpPbI, KOTOPHIC
CIIy)KaT Pa3BUTHIO (UTypanbHBIX 3HAYEHUH U CHHOHHMH-
YeCKHX CPEICTB s3bIKa. MCIONB30BaHNE CXONCTBA MEXKIY
JAIEKUMU PYyr OT Apyra IpeaMeTaMy IPUBOAUT K BO3-
HUKHOBEHHUIO SIPKOTO0 oOpa3a. UToObl NOOHMTHCS HEOKH-
JAHHOT'O COIIOCTAaBJICHUA IMPECIMETOB WJIN ﬂBJ’leHHﬁ, OHHU
JIOJDKHBI OBITH JOCTATOYHO HETIOXO0XKH JIPYT Ha ApYyTra, Win
K€ CXOJICTBA MOTYT OBITh HE3HAYMTEILHBIMH.

3) KOrHUTHBHBIE MeTaopbl — 3TO MeTadopbl, KOTO-
pble BO3HMKIM B pe3yJbTaTe HepeHOca 3HAYCHUS M CO3-
JA0IINe HOIUCEMHUIO;
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4) reHepanusupylomue MeTadopsl — 3TO MeTadopsl,
KOTOPBIC CTHPAIOT B JICKCHYECKOM 3HAUCHHH CJIOBA Ipa-
HUIIBI MEX]Y JIOTHYECKHUMHU TOPSAKAMUA U CTUMYIUPYIOT
BO3HMKHOBEHUH JIOTUYECKOHN MMOIHCEMHH.

B pamkax pgaHHOW pabOTBI TPOBOIWICS aHAIN3
CPEJ/ICTB CO3/aHusi 00Pa3HOCTH Ha MaTepHae Mpou3Bee-
Hus Huxonmaca Cmapka «C mepBoro B3risigay. JlaHHBIH
poman 6bu1 M31aH B 2005 Toxy U SBISETCS MPOIOIIKEHHU-
eM pomana «Uyzo Jr00Bm».

B pomane Hukonaca Crnapka npocneXuBaroTCs He-
CKOJIBKO KEHCKUX 00pa3oB. OcoOblil HHTEpEC MpencTaB-
JsSIeT UeHTpanbHas ¢urypa npoussBeneHus — Jlekcu —
rJaBHAs TEPOWHS NPOU3BEICHHSA, B KOTOPYIO BIIOOJICH
Joxepemu. Ixepemu momo6un JIekcu ¢ mepBoro B3rJsa.
VYike B caMOM Ha3BaHWM POMaHa aKTyalM3UPYETCs MeTa-
¢dopa at first sight, KoTOpast MPOXOAUT KPaCHOH HHUTHIO
4yepe3 BCe MPOU3BEICHHUE.

Jlekcu npusnekana Jlxepemu cBOel BHEIIHEW Kpaco-
TOM, OH HE MepecTaBall € BOCXUIIAThCS:

With her auburn hair and reedlike figure, she was as
appealing as ever, although Jeremy thought she seemed
more tired than usual.

B naHHOM mpHMepe HCIONB30BaHA aBTOPCKAs MeTa-
¢bopa, koTopas nepegaeT yTOHYCHHBIH 00pa3 ACBYIIKH.

H. Cnapkc Takxke ucrnonb3yer Metadopbl IJsl OIuca-
HUsI TPUBBIYEK M XapakTepa JIekcw, OH MOAYEPKUBACT,
YTO JEBYILKA O4Y€Hb JOUT MOPSIOK U BCETJa KPUTHKOBANIA
CBOETO Jpyra 3a 0ecropsiioK, PACCMOTPUM MPHUMEP:

All in all, it looked as if a Tasmanian devil had burst
through the door, had himself a party, then left once there
was nothing else to be destroyed.

B JaHHOM IPpUMEPE Mbl BUAWM, YTO aBTOP BKJIKOYACT
B pedb repouHU MeTadopuIecKoe CpaBHEHUE OecropsiKa
B KomHaTe JlkepeMH C JbABOJIbCKMM. Takoe KOHHOTa-
THBHOE CPaBHEHHE OJHO3HAYHO JAeT IOHATH O MPHCTpa-
ctun JIeKCH K ONMPSATHOCTH M YUCTOTE.

OtaenbHO BHHMaHUS 3aciyxuBaeT obpa3 Jlekcu Bo
BpeMsi OEpEeMEHHOCTH, 37eCh OTMEYAeTCsl aKTHBHOE HC-
MTOJTb30BaHUE AaHTPOIIOMOP(HBIX MeTadop, KOTOpHIE TO-
MOTAl0T YHMTATEII0 BOCCO3[aTh B CBOEM BOOOpPa)XKEHHU
HMEHHO TOT 00pa3 OepeMeHHON KEHIIWHBI, KOTOPBIA aB-
TOP PHUCYET B CBOEM ITPOM3BEICHUH:

Ever since she’d started reading books about
pregnancy, he’d been hearing words like placenta,
umbilical, and hemorrhoids far too often, and if she
mentioned the fact that her nipples would get sore while
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breast-feeding one more time — “even to the point of
bleeding!”

B npomsBeneHnn mnomuepKWBaeT MEICTB, YTO Oepe-
MEHHOCTh CIIOCOOHA W3MEHHTH MaHepy IMOBEICHHS
keHIMUHBL. s cozmanms oOpasza OepemeHHON Jlexcu
H. Cnapkc ucnonbs3yer anTporioMopQHbie MeTadophl.

OtmetrnM, uto H. Criapke 11 co3manus KeHCKOTo 00-
pa3a CBOEH IJIaBHOM TI'E€POMHM HCIOJB3YET CIEHYIOLIUE
BUIBI MeTadop: Meradopa M0 OCHOBHOMY OOBEKTY CpaB-
HeHus1; MeTadopa Mo BCIIOMOTaTeIbHOMY OOBEKTY CpaBHe-
HUs1; Metadopa 1o oOIHOCTH OCHOBHOTO M BCIIOMOTaTe b=
HOTo 00BEKTOB CpaBHEHHS; aHTporioMopdHas Meradopa.

ITo uroram pabGoOTHI MOXKHO CAENATH PsIJI BHIBOJOB.

JIroboe XynoXKeCTBEHHOE NPOU3BEACHHE XapaKTepH-
3yeTcs 00pa3HOCTHIO, UTO OTIMYAET €r0 OT TEKCTOB JIPY-
ruxX (YHKIHOHANBHBIX cTHied. OCHOBHBIE CPEICTBA CO3-
JaHU 00pa3HOCTH — JIEKCHYECKUE CPE/ICTBA SA3BIKA, TIpe-
x1e Bcero, Metadopa. Meradopa npencTaBisieT YHUBEP-
CATBHBIA CIIOCOO MBINUIEHUS YeJOBEKa W IIO3BOJISET
B S3BIKOBOW (hopMe YBHIETH HEKOTOPHIE CTOPOHBI €ro
MeXaHH3Ma.

HccnenoBanue >KeHCKUX 00pa3oB MOKa3allo, YTO OJ1-
HOH M3 TJIAaBHBIX JETEPMHUHAHT JKEHCKOH CYIIHOCTH BBI-
CTyHaeT SMOLMOHAIbHAs COCTABIISIONIAs €e «BHYTPEHHE-
0 MHpPa», KOTOpasi PEeNpe3eHTHPYETCs] MIMPOKOH IManT-
poii SMOIMA, YyBCTB M TMEPEKUBAHUH («OTUASHHEY,
«CTpallaHue», «Iedallb/ TPYCThY, «ITI000BBY, «CUACTHEY,
«BOCXHIIICHHEY, «PaIOCTh U TaK Jaiee), JOMUHHUPYIOIIee
MOJIOKEHHUE CPeAN KOTOPHIX 3aHIMAET COCTOSHHE JTFOOBH.
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ABBREVIATION OR ABBREVIATION AS A LANGUAGE EVENT

A. E. Zotova, E. V. Petrakova
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31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation

Problems and features of translating abbreviations of a foreign language were considered in this article. The
reasons and conditions for the appearance of abbreviated lexical units were investigated. The classification of
abbreviations in modern English was given. As a result of the work, the popular English abbreviations on the Internet

were considered.

Keywords: abbreviation, abbreviation function, economical use of the language.

Kaxxgprii nesp mpu mepeBoje MEepeBOIYNK CTAIKHBA-
eTcs ¢ abOpesnarypamu. AOGOpeBHaIs Kak Crocod cio-
BOOOpa30BaHUSI 3TO OYEHb CIOXHOE W MHOTOIPaHHOE
spienue. J[. I AnexceeB mumier, 4To Moja TEPMUHOM «ab-
OpeBuaIMs» UMEETCS B BUJIY IPOIIECC, «CIIOCO0 CO3TaHuUs
HOMMHAIIMHA JUTSI TeX TMOHATHHA M peanii, KOTOphIe OBLIN
MEPBOHAYAIBHO O003HAYCHBI OIHCATEIHHO, C TIOMOIIBIO
aTpuOYTHBHBIX cioBocodeTanuit» [1, c. 107], a «abGbpe-
BHATypa» — pe3yJbTaT 3TOro mporecca. Jpyrue aBTOpPHI
MOJIATal0T, 4TO abOpeBHAlMs — 3TO CIIOCOO CO3MaHUS
HOBBIX ciioB — HeonoruamoB (I'. JI. Macmoga [2, c. 22];
E. I1. BonommuH [3, c. 26]).

OyHKIUsA a00peBUATYPhI COCTOUT B SKOHOMHOM BBI-
PAXKCHUN MBICJIN. U »T0 OueHn AKTyaJIbHO, TaK KaK TCMII
JKU3HU YCKOPSCTCA, BCICACTBHUEC YCTO U A3BIK pCarupyet
Ha 3T0. Tak BMECTO TOro, YTOOBI KCIIOJIH30BATH OTPOM-
HBbIE O0OPOTHI M CJIOKHBIC CIIOBA, UCIIOJNB3YIOTCS COKpa-
[ICHHBIC JIEKCHYECKUE CIUHHIBL «SI3BIK 10 MpHPOJIC
SKOHOMEH B CPEACTBaxX», — MOMYCPKUBAIT H3BECTHBINA PyC-
ckuii si3pikoBen A. M. TlemkoBekwii [4, ¢. 63].

AKTyanmsHOCTh a0OpeBHAIMK OTpeneNseTcss MOoTped-
HOCTBHIO B HANMEHOBAHUH HOBBIX MTOHATHI U OOBEKTOB.

Lenecoobpa3HOCTs 3aKiIIOYAeTCs B CO3JAaHHUU IIpe-
JIETFHO PKOHOMHBIX M CEMAHTHYECKH EMKIX HOMHHATHUB-
HBIX €TUHHII.

[Iupokoe ymnorpebiicHHe aOOpeBUATYpPHI HACTYITUIIO
oJ BJIUSAHUCM JKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUX (l)aKTOpOB, Ta-
KHX, HAIIpUMEP, KaK YCKOPEHHBIM PUTM >KU3HH, BCIEACT-
BHE YET0 MPOU30IILIA SKOHOMUS SI3BIKOBBIX YCHIIHIA.

ITepeBectn abOpeBHATYPHI HET TaK IPOCTO, HYKHO
MIPHUJIEPKUBATHCS, BO-TIEPBBIX, OMPEIICICHHON CXEMBI:

Ilouck »5KBHBaJIEHTAa COKpALIEHHH B CHELUATIbHBIX
CIIOBapSIX U CIIOBAPSIX COKPAIICHUIH.
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ITouck cokpailleHuid B CHEIMaIbHBIX aHIJIO-aHTIUNC-
KHX CIIPABOYHUKAX.

Ecin B cioBape HET 3KBUBAJIEHTA, TO INEPEBOIUMK
JIOJDKEH IPOCMOTPETh BECh TEKCT, U IMOHATh KOHTEKCT
C IICTIBIO OMpECIICHHsI, U3 KaKoil 00JacTH MOXET OBITh
COKpAIlICHUE.

ITpocMoOTp TEKCTOB OIM3KHX IO TEME.

Bo-BTOpBIX, CyIIECTBYIOT OIpeeIeHHBIE CIIOCOOBI
nepenayu COKpallleHWH Ha pycckui si3blk. PaccMoTpum
HEKOTOpBIE U3 HUX:

[lepenaya aHITIMHCKOTO COKpPALLEHUS SKBUBAJICHTOM
B pycckoMm s3bike. Hanpumep: ADPCM (Adaptive
differential pulse-code modulation) — KM (amantuBHas
muddepeHranbHas UMITYIbCHO-KO0BAsT MOJTYJISLIUS )

IIpu noucke 3KBUBAJICHTAa HAa PYCCKUM SI3BIK, IIEPEBO-
JIYUK UIIET MaKCUMAIIBHO OJIM3KOe CoJlepKaHhe K MUKPO-
KOHTEKCTY.

Ilepenaua aHIIMHCKOrO COKpAIEHUS NPH IMOMOIIU
tpaHcaurepamu. Hanpumep: WTO (World Trade Orga-
nization) — BTO (BcemupHas ToproBasi opraHu3anms).

Ilepenaya cokpauieHuil npyu NOMOLIM TPAHCKPHUIILUH.
IIpu TpaHCKpHIIIUN coXpaHSeTCs 3ByKoBas (opma aHr-
JIMICKOTO SI3bIKA.

Hanpumep: ciieHr, KOTOPBIA IUPOKO ymoTpedmsercs
B niepenuckax B Murepuere, LOL — (Laughing Out Loud) —
Jlon (pxy He mory).

3aMCTBOBAHME aHIVIMHCKOTO COKpAIEHHs. AHITHICKOM
COKpAILIEHHE TTOTHOCTHIO OCTAETCs B M3HAYATILHOU (hopMe.

Hanpumep: WS — (weaponsystem) B pyCCKOM SI3bIKE
MOJKHO TaK 4 OCTaBUTb WS.

Ilepenaua cokpallieHHi Npy MOMOIIHM OMHUCATEIBLHOIO
mepeBoia. OTOT cmocod TpUMEHsSeTCs TOrha, KOoraa
B MIEPEBOTHOM SI3bIKE HET SKBHBAJICHTA — COKPAIICHHN.
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Hanpumep: LIYM — Central Department Store.

Co3aTh HOBOE COKpAIIEHHE — 3TO CaMblil CIOMXHBIN
Croco0, Tak Kak IEePEeBOAYHMK JOJDKEH OYEHb XOpPOLIO
3HATH ONPEACTICHHYIO cdepy. ITOT crnocod MOXKHO TpH-
MEHUTB JIMIIb TOT/IA, KOTia JPYTUe CII0cO0bl COBEPIICHHO
HE MOAXOMAT, 1 HOBOE COKPAILEHHE JOJDKHO COTJIACOBBI-
BaThCS CO CIIENUATUCTAMH.

IIpu nmepeBone abOpeBHaTYp HYKHO YUIUTHIBATH CXEMY
U criocoObl AJIsl TOrO, 4TOOBI cleNaTh aJieKBaTHBIN Tepe-
BOJ U JOHCCTU CMBICJI 1O PEIUIIMCHTA.

CyIecTBYIOT pa3iM4Hble TUIBI Kiaccudukaiui co-
KpamieHuil. PaccMoTpuM 0Hy 13 HUX:

CokpallleHns 110 Ha4aJIbHBIM OYKBaM U YIpOLIEHHE:

[lo navaneHbIM OykBam, Hanpumep: BBC (British
Broadcasting Corporation), ANS (American Nuclear
Society), BOS (basic operating system), BCI (British
Standards Institute), Takxe B 1F000M SI3BIKE €CTH COKpa-
LIEHMS TUMA: «T. A.», «T. IL.», B aHIJIMHCKOM 3TO: «i. €.»,
«a. s. a. p.», «ete.y.

B HEKOTOPBIX clIOBapsX YKa3bIBaeTCSd COKpALCHUS
Ha3BaHUE CTpaH, JUIS TOro YTOOBI MOKa3aTh B Kakou
cTpaHe Hcrojb3yercsi cioBo: B. — British, D. — Dutch,
F. — French, Ger. — German.

Korna xakue-HuOyAb BBIPQKEHHS MIIM CIIOBA HCIIOJb-
3yIOTCSl OYEHb aKTUBHO, TO HAUYMHAIOT MCIOJIB30BaTh €T0
COKpAIlleHHe, 1 OHO CTaHOBUTHCS YCTOHYMBBEIM, HAIPH-
Mep: OK — cokpamenne ot allcorrect, i. 0. y. — I owe you
(s1 TBOM JMOJKHHK).

Yupouienue

[Ipm 3TOM COKpalIeHHH BO3MOXHO OTCEYEHUE KOHEeY-
HBIX WJIM HA4aJIbHBIX CJIOTOB.

B mepBom ciyuan, Hampumep: vac (vacation), hols
(holidays), caps (capital letters), demo (demonstration),
LANG-language (si3pIke IpPOrpaMMHUpPOBAHKE),  SEC
(second), exam (examination)

Bo Bropom ciyuau, Hanpumep: phone (telephone),
fence (defence).

BrIBaroT ciydad, Korja cOKpalleHHe KOrjia COKpallie-
HHUEM SIBJISIETCS KOpeHb cioBa, HampuMep: flu (influenza),
fridge/ frig (refrigerator).

AGOpeBHaTyphl WM COKPAIICHHUS IIUPOKO HCIIONIB3Y-
10Tcs B HTEepHeTe, MOCKOJIBKY 3TO O4eHb 9KOHOMHUT Bpe-
Ms JJId T0Jib30BaTeNel couuanbHbix cered. [IpuBegem
caMble HOILYJISIPHBIE COKpalleHus B VIHTepHeTe:

U,Y —you

cnt —can’t

ttyl — talk to you later
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idk — I don’t know

OMG — Oh, my God!

AFAIK — As Far As I Know

SY — See You

RLY —really

GF — girlfriend

MU — I miss you

SIS — sister

PLS — please

He3nanve ab0peBHaTyp MOXKET MPUBECTH K HEJIOBKOU
CUTyalluu WKW JaXXE€ K OrPOMHBIM IOCJICACTBUIM. Pac-
CMOTpPHM Ha TMpPHMEPE HEMPaBWIBHOTO YIIOTPEOJICHHS
cokpatenust «IDK, LY, TTYL», « WTF».

Messages:

Mom: “What does IDK, LY & TTYL mean?”

I: I don’t know, love you, talk to you later.

Mom: OK, I will ask your sister.

B pesynprare paboThl OBUI CAETAaH CIEOYIOLIMNA BBI-
BOJI, YTO NEPEBOTYHUKY HYKHO MPUICPKUBATHCS CXEMBI,
HY>KHO 3HATh BCE CIIOCOOBI MEpeBOIa COKPAIICHUH, 3HATH
KJ'IaCCI/l(l)l/IKaLII/II/I n ycrnieBaTb 3a NPOABUIKCHHUEM HOBBIX
cokpateHuil B InrepHere.
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DOES THE INNER VOICE OF BURRY PEOPLE JAR?
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The article deals with the question about the influence of allolalias in ordinary speech of burry people on their inner
voice. The investigations of inner voice have been provided and the importance of further study of burry people’s inner

voice have been explained.

Crucial words and passages: ordinary speech, inner speech, dyslalia.

KapTaBut nu BHYTpEeHHHI TOJI0C Y KapTaBBIX JIFOAEH?

CymiecTByeT ABa BUIA PEYH: BHEIIHSS pedb M BHYTPEH-
HS1s peub. BHENIHAS pedpb — 3TO pedb B COOCTBEHHOM CMBIC-
JIe, T. €. 00JIeueHHas! B 3BYKH, MMEIOIIast 3ByKOBOE BbIparKe-
Hue. Mbl k€ TOBOPUM O BHYTPEHHEW peuu. BHyTpeHH:s
pedb — 3TO pedb HENPOM3HOCHUMAsl, HE3BYYalllasi, peyb IIpo
ceOst», oOpareHHas CyObEeKTOM K camoMy ceoe [3].

YyeHbiMH ObUIH pa3pabOTaHBl Pa3IMYHBIC METOJBI
WCCIIeZIoBaHUs pedd. [l wWcciaeqoBaHUs BHYTPEHHEH
peYH UCTIONB3YIOTCS CIEIYFONIIE METOIBI:

— MPHUHYIUTEIbHAs BepOalu3aIisi ¥ OIHOBPEMEHHOE
BEITIOJTHEHUE MBICITUTEIHHBIX OIepannii — UCTIOIh30BaHUE
PEUEBBIX TIOMEX;

— BIEKTPOMHUOTpapUIECKUE UCCIEIOBAHNS;

— MEXaHW4YecKasl 3aJiepiKKa apTHUKYJSIMU (3akKHuMa-
HHE 5I3bIKa 3y0aMu);

— anekTpodHImdazorpamma.

Ha mpoTspkeHu# TOJITOro BpeMEHU yYeHBIC HHTEPECO-
BaJIICh BOIPOCOM, BJIHSIOT JIU Ae(PEKTHl 3BYKOIPOH3HO-
[ICHUS TP BHEIIHEH pevyd Ha BHYTPEHHIOK PEYb y JIHO-
JIeH, IOJIBEPKCHHBIX TUCIIATHU.

Jucnamus — pa3nu4Hble JeeKThl 3BYKOIPOU3HOIIE-
HUS y JUI ¢ HOPMAJIBHBIM CIIYXOM M COXPaHHOW WHHEp-
BalMel apTUKYJALMOHHOIO amnmnapara. [ucianus nposis-
JeTcsT OTCYTCTBHEM, 3aMEHAMH, CMEIICHHEM HIIM HCKa-
JKEeHHUSIMU 3BYKOB B YCTHOM peud. [Ipu nucnanuum mposo-
JIUTCS JIOTONEANYECKOe 00CiIeJOBaHNEe CTPOCHHS U IOJ-
BI)KHOCTH PEUYEBOT0 arrapara, COCTOSHHUSI 3BYKONPOU3-
HOIIEHHUS U (POHEMATHUYECKOTO CIyXa, MPH HEOOXOIUMO-
CTH — KOHCYJIbTAI[MM CTOMATOJIOTra, HEBPOJIOTa, OTOJa-
puHrosnora. Jlororneanieckoe BO3IEHCTBIE NP AUCIATHH
BKIJIFOYAeT 3 JTama: MOATOTOBUTEIBHBINH, (OPMHPOBAHUEC
MIEPBUYHBIX TIPOM3HOCHTEIBHBIX HABHIKOB, (popMupoBa-
HHE KOMMYHHUKAaTUBHBIX HABBIKOB [5].
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[IpakTryeckn MOKeT OBITH HAPYIICHO FUIH 3aTpyJHE-
HO TPOM3HOILICHUE JII000H M3 (OHEM POJHOIrO S3bIKA.
JlaHHBI! BOIIPOC OCTaETCs OTKPBITHIM U I10 CEH JICHb.

BryTpeHHsisi peub sIBIsIeTCS BeCbMa YHUBEPCAIbHBIM
MEXaHU3MOM, C MOMOIIBIO KOTOPOI'O MPOUCXOAUT JIOTH-
yeckasi rnepepadoTKa 4yBCTBEHHBIX JaHHBIX, MX OCO3Ha-
HUE U MOHUMAHUE B OINpPEAETICHHONW cUCTeME MOHSTUH U
cyxneHnuit [4, c. 3].

Poccuiickuii mcuxosor, AOKTOp IMCHXOJOTMYECKUX
Hayk A. H. COKOJIOB yTBEP)KIAET, YTO Y IICHXUIESCKH 3710-
POBBIX IIOAEH «TOJIOC BHYTPH HAac» — 3TO HaIl TOJOC.
Korma MpI ricrions3yeM BHYTPEHHHUH TOJIOC, HAITH BHETI-
HHE OpraHbl pe4d MOTYT HE3aMETHO IBUTAThCS, HAIpH-
Mep, KOTJa MBI pelIaeM 3ala4d B yMe, CIIyIIaeM IpYyTuxX
JIIOeH, MUIIEM U BCIIOMHHAEM WJIM MBICJICHHO IJIaHUPY-
eM uto-To [1].

CrenuanucToM IO KOMIBIOTEPHOMY OOYYEHHIO U
aHanu3y AaHHbeIX C. VIBaHOBBIM OBLI MPOBEICH COIOIPOC
CpeI KapTaBBIX JIIOACH. YUYaCTHHKAaM COLONpPOca OBLIO
MPEUI0KEHO 3aKyCUTh S3bIK U CKa3aTh B yME CIIOBOCOYE-
TaHUE «PETPO CTPYKTypa». B pesympTare maHHOTO COI-
ompoca BBIICHIIOCH, YTO HEKOTOPBIE KapTaBBIE IFOIH
TOBOPSAT M TyMarOT OJJUHAKOBO — KapTaBo [1].

OcHoBeiBasick Ha ombiTe A. H. CokoyioBa, paccMoT-
pUM 1Ba aOCONIOTHO NMPOTHBOIIOJIOKHBIX BBICKA3BIBAHUS
JIEBYILIEK C TUCITAIUEH:

IlepBas neBylIKa TOBOPUT, UTO €€ BHYTPEHHUM IOJIOC
HE OTJIMYAeTCs OT BHEIIHErO — «KaK TOBOPIO BCIYX, TaK U
JyMaro — KapraBo». Bropas e, Hao00poT, yTBEpKIaeT,
YTO NMPOU3HOILIEHHE €€ BHYTPEHHETO IoJIoca HE 3aBUCUT
oT BHemHel peun: «Kak denosek npousHocsmui “P” Ha
“(bpaniry3ckuii MaHep”, a MOMPOCTY TOBOPSI, — KapTaBbIH,
MOTY TOYHO CKa3aTh, 9TO y MOETO BHYTPEHHETO royoca
po0JIeM ¢ IPOU3HOIIEHNEM HET U HUKOTIa He ObuToy [1].
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Hexoropble kapTaBble JIOAU MPOBEPSIOT CBOW BHYT-
PEHHUH TrOJIOC MPU MOMOILU CJOXKHBIX CKOPOTOBOPOK,
HanpuMmep, «B Hexpax TyHIPHI BBIAPHI B TeTPax...», HO U
IIPA TaKOM METOJIE TIPOBEPKH, ¥ Pa3HBIX JIIOJEH IMMoryda-
FOTCS pa3HBIE PE3YJIbTaTHI.

Bompoc 06 0cOOEHHOCTSIX TPOW3HOIICHUS BHYTPEH-
HEeW peud JroJied Npu JUCHAIMM O CHUX TOp SIBISETCS
CIIOPHBIM | TPeOyeT MaTbHEHIINX UCCIEOBAHNMN, TaK KaK
JTaHHBIN BOIIPOC CMOKET:

— IOMOYb YYCHBIM HaWTH peUICHUC MHOI'MX 3araaok
0 (QYHKIIMOHMPOBAHUH TOJIOBHOTO MO3Ta YEIOBEKA;

— MOMOYb B COCTABJICHUM YYCOHBIX JIOTOIEIUICCKUX
mocoowuii;

— MOMOYb B chepe MEIUIMHEI [T UCTIPABICHUs/ Jie-
YeHUS JUCTIAITUH;

— IOMOYb B MTOWCKE HOBHIX, €IlI¢ HEN3BEIaHHBIX, BO3-
MOJKHOCTEH 4eTOBEYECKOr0 MO3Ta.
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Paccmampusaromes npobremvl nepesoda anenoasviunol pexiamvl. OcHO6HOU npoOiemol nepesoda AGIsemcs
aoanmayusl peKiamHbiX MeKCmos K Pa3HblM KyIbmypam, HeOOCMAmOYHOMY GHUMAHUIO K CEMAHMUKE NEeKCUYECKUX eOu-
HUY U nepesody He CYWeCmBYIOWUX 8 PYCCKOM A3bIKe Peanull.
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THE DIFFICULTIES OF TRANSLATING ENGLISH-LANGUAGE
ADVERTISING

A. 1. Korovkina, L. Ya. Vavilova

Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation

This article deals with the problems of English-language advertising translation. The main problem is the
adaptation of advertising texts to different cultures; insufficient attention to semantics of lexical units and to the
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AJIEeKBaTHOCTH IEPEBOJA PEKJIAMbl SIBIISIETCS BEChbMa
B2XHBIM aCIIEKTOM, TaK KaK peKiIaMa IpeICTaBIIeT CO-
0oit Hanboee MPOTUBOPEUHBEIA CIIOCOO OCYIIECTBICHUS
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKALIMU B TIPOIECCE MEXKKYIIb-
TypHOH KOMMYHHUKAIIMH, KOTOPBIH OTpa)xxaeT (HyHKIIHIO
CBSA3M MEXIY pPa3HBIMH HapomaMu. UToOBI TOCTUTHYTH
Hauboyiee SPKOTO KOMMYTATHBHOTO 3(¢¢eKTa, MepeBo-
JUUKY CIIEAyeT UCIIOJb30BaTh OCOOEHHBIE CPEJICTBA Iie-
peaaun CTUWIMCTUYCCKUX U CMBICIOBBIX COCTaBJIAIOIIHNX
opurvHajga. BaXHbIM HHCTPYMEHTOM IIPU 3TOM IIpPEACTa-
€T MIMEHHO aJanTaiys TeKCTa, JUI ero Jy4IIero BOCIpH-
SITASL TIPSIICTABUTEISIMA WHOW KYyJIBTYPHL. B NMpoTHBHOM
Cllydae TIepeBOJ MOXKET IPUBECTH K HEaleKBaTHOCTH,
B pe3yINIbTaTe Yero peKiIaMHas KaMIlaHus He OyIeT UMeTh
ycrexa B Ipyroif cTpaHe, M B HEKOTOPBIX CIIyYasx, MOKET
SBUTHCS CIIEICTBHEM KOH(IIUKTA KYIBTYP.

B wem e 3akioyaroTcs TPYAHOCTH TIPH TIEPEBOAE
AHIJIOSI3BIYHOM peKiaMbl Ha pycckuil A3bIk. IlepBoil mpo-
OJeMoii epeBo/ia peKiambl SBISETCS TO, YTO B IpoLiecce
paboThI C peKJIaMHBIM TEKCTOM CJIEYeT yYHThIBATh OCO-
OEHHOCTH TPaJULUI U KyJBTYPbl TOH CTpaHbl, Ui KOTO-
PO MPOU3BOIUTCS NEPEBOL.

Tak, B OZIHOM W3 PEKJIAMHBIX TEKCTOB CTHUPAIBEHOTO
nopomka «Tide» mpuMeHseTcs BbIpakeHHE «winter
freshy, SKBHBaICHTOM KOTOPOMY B PYCCKOM SI3BIKE SIBJISI-
eTCsSI BBIpOKEHHE «3UMHSS CBeXKeCTh». OmHAKO A poc-
CHUSH «3UMHSISI CBEKECTBY» MOXKET MPEICTABIATh HE caMoe
Jyd4iiee MOHITHE, TaK KaKk B HAIIeM NOHUMAaHWU OHO MO-
JKET 03HaYaTh «MOpo3y». bomee Toro, mekcemMa «CBEXKECThY
B PYCCKOM SI3BIKE CKOPEE acCOIMUPYETCS HE C BPEeMEHEM
rojia, a c TEeMIepaTypoi Bo3ayxa WId HOBU3HOM.
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Pexmama amepukanckoro sekapersa Tylenol Taxke He
MPWKUIACH Ha POCCHICKOM PBIHKE. DTOMY HPUYHHON
CTaJl HeyIayHbIi peKJIaMHBII cioraH: «American doctors
and pediatricians recommend their small patients
Tylenol». C omHOW CTOPOHBI, 3TO BCETO JHIIb 0e300M.-
Has (pasa, OAHAKO POCCHHCKHMM IeuaTpaM He MOHPaBH-
JOCh, YTO AMEPHKAHCKUX Bpadeil BBIIEIHIM B 0COOYIO
IpynIy, a UX HE YHNOMSAHYJIH. B CBSI3M ¢ 3TUM JaHHBIN
npenapar peiKo PeKOMEHAOBAJICsS MalMeHTaM, U OH He
nmen ycnexa B Poccum. 3arem naHHas pexiama Oblia
aJlanTHPOBaHa, HO CHOBA HE IPIKHIIACH HA POCCHHCKOM
pbiHKEe. B KOHIE pekinamMHOro poijuka 3Bydana (pasa
«Bpaun u nenuarpsl peKoMeHAYIoT». OIHAKO TaKoe BbI-
paKeHHE BBI3BAJIO OTPHULATENBHYIO PEAKIHIO y TeAHaT-
POB, 9TO OBIJIO CBS3aHO C TE€M, UTO JIEKCHYECKHE €INHHIIBI
«Bpau» M «IIeauaTpy» OBUIM CBA3aHBI COIO30M «H», YTO
HapyllaeT pPOJOBUAOBBIE OTHOIICHUS MEXAY AaHHBIMU
cinoBamu. Takum oOpa3zom, GopMmHpyeTcsl BIleHaTICHHUE,
YTO MOHATUEC «Bpad» HE BKIIIOYACT B ce651 IIOHATHE «IIC-
JIMaTp», C 4YeM MEeAUATPhl, ECTECTBEHHO, HE COTJIACHIINCH,
YTO CHOBA CKa3aloCch HE JIydlIMM o0pa3oM Ha pekiiame
JTAaHHOT'O JIEKapCTBa.

Heynaunoii Take sBIs€TCS afanTanys pPeKIaMHOTO
ciorana Old Spice «I am on a horse». 3amyckas pekiam-
HYIO KaMIaHuio 6penaa B Poccun, nepeBoaIMKy IPHHSIN
pelIeHNe OCTaBUTh JaHHBIN CIOTaH W MEPEBECTH €ro JI0-
CJIOBHO, U TaK K€ HE IEpECHUMATh poiuK. VcciaenoBanus
3TOTO PEKJIAMHOTO CJIOTaHa MOKa3aJld, YTO OH a0COIIOTHO
HETIOHATEH POCCHUICKOMY MOTPEOUTEIIIO.

dunckass KoMIaHus, pa3padaThIBaolIas TYaJIETHYIO
Oymary moj HasBaHueM «Serlay W UMeEOIIAs TaKOW XKe
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crpannblii TekcT: «There is a serla for those who loves
comfort», He oOpena y poCCHHCKOTrO MOTpeOUTENs 3acity-
JKeHHOTo mounTanusi. B Poccum Tyanetnas Oymara mop
TaKUM Ha3BaHUEM TaK U HE IPHKHUIACE.

Eme omHa cI0)XKHOCTH MOXKET BO3HUKATh IIPH NIEPEBO-
Jie PEKJIAMHBIX TEKCTOB KOCMETHYECKOH NMPOAYKIHH. 3a-
YaCTyIO MPH PEKIaMe HIAMIyHs MOXHO BCTPETUTH TaKHe
PEKOMEHAAINHN «JIs1 OJIECTAIINX BOJIOCY, a IPH pEKIaMe
KpeMa — «JUIsl 3J0POBOH KOXKW» MJIM «IJIsl MSTKOM 1 0ap-
XaTUCTON KOXW». IIpu mpouTeHuu peKslaMHBIX TEKCTOB,
COZIepIKallMX MOA0OHBIE PEKOMEHIAINH, BO3HUKAET BO-
IIPOC, YTO K€ JIeNaTh, eCn Y Te0s TYCKIJIbIe BOJOCHI WIN
He3zmopoBasi U He Oapxarucras koxa. IIpu nepeBoxe Ta-
KHX COOOLIEHUH HE YUUTBIBACTCS TOT (PAKT, YTO PYCCKOS-
3BIYHBIN TPEUIOT «IUIsH» HE MOXKET UMETh 3HAUCHHE «JUIs
TOTO, YTOOBI YTO-TO CTAJI0 KAKHM-TO», KaK aHTJIOS3bIY-
HbIi petor «for». Uto mpuBOIUT K KOH(IMKTY B CO3-
HaHUU pYCCKUX INOKymarened. B mocnenHee Bpems
BCTPEYAIOTCS M aJalTHPOBAaHHBIE BapHAHTHI IOJO0OHBIX
peKIaMHBIX cooOmeHnii: «M Bamm BOIOCHI CTaHYT Kpa-
CUBBIMWY, «/[J11 310pOBbs BalIEH KOKWU» U TaK JaJiee.

Eme onHa CI0XKHOCTH MepeBoJa peKIaMHBIX TEKCTOB
MOJKET 3aKJII04aThCs B HEIOCTATOYHOM BHHMAHHMHU K Ce-
MaHTHKE JIEKCHYECKUX €UHUII, YTO B UTOI€ MOXKET HpH-
BECTH K JormueckuM ommbkam. K npumepy, pexnamnas
kammaHus 3yoHoi mactel «Toothpaste Aquafresh repairs
cracks on your teeth» Opla mepeBeneHa PyCCKUMH TIepe-
BOAYMKAMH JOCIOBHO: «Aquafresh BoccranaBimmBaeT
TpeUIMHbI Ha 3y0ax». J[aHHBIH TEKCT MMEEeT ¢ TOYKH 3pe-
HUS PYCCKOSA3BIYHOTO HOCHUTENS 3a0aBHYIO MH(OpMAIMS:
JaHHas I1acTa HCIIONb3YyeTcs, YTOOBl COCTOSHHE 3y0OB
yxyaumumiock. Eciu 10 MOMeHTa MCronib30BaHus 3yOHOU
MacThl ATOM MapKH TPEIIMH Ha 3Malu He ObLJIO, TO MOCie
€€ NPUMCHCHUA OHU 065133T6JH)HO TIOABATCA (((BOCCTaHO-
BSITCSD»).

Eme onnoii mpoGiemMoii mepeBosia aHTIIMHCKUX PeK-
JIAMHBIX TEKCTOB SIBJISIETCSI IIEPEBO/] T€X peasnii, KOTOPBIX
HET B PYCCKOM s3bIke. IIpu 3TOM B mocieaHee Bpems
MIPOMCXOAUT TaK, YTO TMEPECTATH NEPEBOJUTHCS U T€ CIIO-
Ba, KOTOpPbIE UMEIOT PYCCKOsI3bIUHBIN mepeBoa. Ilepsoe,
4yT1o OpocaeTcsi B Tia3a B SI3bIKE COBPEMEHHBIX POCCHII-
CKUX PEKJIaMHBIX TEKCTOB — 3TO BCEBO3MOXKHBIE AHIJIH-
LU3MBbI, pa3JIMYHbIC 3aUMCTBOBAHUSA U3 AHTJIMHUCKOTO S3bI-
ka. Takum 0Opazom, NepeBOAYMKH CHUMAIOT € ce0sl 4acTh
3a/la4ud U MPU 3TOM YKa3bIBalOT Ha TO, YTO peKiaMa cama
1o ce0e TaKKe MpeZCcTaBIIseT 3aMMCTBOBAaHHBIN TOBAP.

B pycckoM si3bIKe pekiiama HpesicTaBisieT co0oi He-
KHH KOKTEWJIb, CMECh PYCCKOTIO C aHIIMHUCKUM. DTO IPO-
SIBIISIETCS] KaK B 3aroJIOBKax, TaK W B TEKCTaX PEKJIAMBI.
K npumepy, B cienyromei pekiiaMme X0n0qUIbHUKA:

ICEBEAM

DOOR COOLING

— OXJIAKIeHHUEe IBepH icebeam,;

— o0mnii 00beM 590 1;

— 0e3 unes. No Frost.

Taroke BcTpeyaeTcs OUY€Hb MHOIO PEKJIAMHBIX TEK-
CTOB, B KOTOPBIX AHIVIMICKUE CJIOBA IMIIYTCS PyCCKUMU
O6ykBamu. Hanpumep,

Jununrosstii neHTp Axmoc Tpeiin

Pabotaem ¢ 1995 rona

— MUHUMAaNBHEI nermo3ut $2000;

— KomuccuoHHsIe $0;
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— OecrutaTHbIe y9eOHBIC CUeTa;

— o0yueHwue;

— KOHKYpC TpeHaepoB.

Bce erno3utsl 3acTpaxoBaHsbl.

Kpyrnocyrouno.

FOREX.

Ecnm B Tpelinepckux, TUIEPCKUX U OPOKEPCKUX PEK-
JIAMHBIX TEKCTaX 3TO 3BYYUT HOPMAJIBHO, TO B JPYTHX
acreKkTax »dTO MOXET 3BydYaTh COBEPLICHHO HeENpH-
BBIYHO M CTAaBUTh MOTpeOMTENs B TynuK. B pesyibrare
ObICTpOil M Oe3qyMHOI TpaHCIMTEpAllMK aHTJIMHCKUX
CJIOB MOTYT IOSIBIISITHCSI COBEPILICHHO HEOJaro3By4HbIE U
HeJleTble BapHaHTbI, KOTOPHIE IIOTOM OCMEUBAIOTCSl PyC-
cKkuMU roMoprctamu. K mpuMepy, TAKHMHU SBISIFOTCS Ha-
3BaHus 3yOHOW mactel «[JIMCTEP» wmm kpema
«KAJTIOOEPMA».

IIpu BXOne B OJUH pyCCKMH pecTOpaH BUCENa peKya-
Ma, Ha KOTOpOoH ObuT m3oOpakeH Mukku-Mayc, ykasbl-
BAIOUIMI HA BXOJ, W OBUIO HAITMCAHO AHTIIMHCKUMH OyK-
Bamu «Go, Micky, TunnuHas HeyaauHas nepenada pek-
JIaMBl.

U eme npumep pekiamsl Kode:

Llledesp kynadica ¢ 6Kkyco80U OOMUHAHMOU KEHUNICKOU
apabuxu. Single bean ¢ 6b1COK02OpHBIX KOGHEUHBIX NAAH-
mayuii.

B 1aHHOM peKlIaMHOM TEKCTE MOHSATHO TOJBbKO, YTO
3TO LICJEBP, HO YTO HPEACTABISICT COOON NOMHHAHTA U
apabuka. I nmake MOHMMAIOIIME AHTIIMHACKUN S3BIK HE
MOTYT MOHSTb, MoueMy single bean (0JHO 3epHBIIIKO).

Tawke mpobiiema mepeBolia PEKIaMbl 3aKIHOYACTCS
B TOM, YTO, KaK IPaBWJO, B OPUTHHAIE NPUMEHSIOTCS
BCEBO3MOXHBIE CPEJICTBA BBIPA3UTEIBHOCTH, 3TO MOTYT
pas3liuuHble «UTPbI» C IpaBONKCaHUEM, Trpadukoi win
3HAUYEHHEM JIEKCUYECKHX eAMHHL. VIMEHHO Takumu sB-
JISIFOTCS MHOTHE aHTJIOS3BIYHBIE PEKJIAMBI, 3TO OOBSICHS-
€TCsl TeM, YTO B KYJBTYPHOH TpaIuIlMH aHTJIAHCKOTO
S3bIKa OCOOYIO IIEHHOCTH NPEACTAaBISIFOT MMEHHO WIpa
CJIOB U FOMOP, KOTOPBI OCHOBBIBAETCS HA JAaHHOU UIpeE.

OfHUM W3 TaKWX MPHUMEPOB, SBISETCS PEKIAMHBINA
TeKCT K ¢uiabMy «Pycanouka», KOTOpbI OOBITPBIBACT
CJIOBA Sea U see:

The Littel Mermaid: Sea it

1 like seafood

1 eat what I see.

B crenyroniem pexiaMHOM Tekcte raserhl «Daily
Mail» Takke MPHUCYTCTBYET WIPa CJIOB, B HUX OOBITPHIBA-
I0TCs ciioBa mail u male, T. . KaXII0# KCHIIMHE HYXKCH
MY>XUMHA 1 €KETHeBHBIN BBIYCK ra3etsl «Daily Mail».

Every man knows why every woman needs her daily
male.

Takas uepa cnoé modcem umems u peuegyio HeOOHO-
3HAYHOCMb, K NpuUMepy, ee Mbl ModceM HAbmo0ams
6 credyloujem meKcme, KOMOPbHI PEKIaMupyem asmo-
cepsuc:

«Auto Repair Service. Free pick-up and delivery. Try
us once, you’ll never go anywhere againy.

Peyesas neoonosnaunocme 3axmouaemcs 6 gvipagice-
nuu «you’ll never go anywhere againy, komopas modicem
onpeoensimuvcs, KaK «8bl HABCe20d OCMAHemeCh HAWUMU
KAUEHMAaMU» UIU «8bl HABCE20A OCMAHEMeCh C HAMUY
6 3HAYEHUU, YMO 6AM NOCMOSHHO NPUOEMCSL YUHUMb 8-
wy mawuny. Ilpu nepesode maxoeo mekcma ciedyem
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omobupams nepesoo, KOmopulii He Oyoem co30asams ma-
KOU HeOOHO3HAYHOCMU, a4 UHaye pyccKue nompebumenu
MO2YM HENPAaBUNLHO €20 80CHPUHAMb.

3ayacTylo Wrpa CIIOB IIOMOTAeT CleNlaTh PEeKIaMHBIN
TEKCT HEOOBIYHBIM, UHTEPECHBIM M BBIACIISIOIIMMCS, YTO
MIO3BOJISIET IIPUBIEYh BHUMAaHHE NOTEHIUAJIBHOTO PELy-
IIMEHTa, B YeM M 3aKJII0YaeTcs OCHOBHAs (pyHKIHS pek-
naMbl. OJHAKO IEPeBOJA TaKHX TEKCTOB, HECOMHEHHO,
BBI30BET TPYIAHOCTH Y NEPEBOIUNKA, TAK KaK OYECHb CIIOXK-
HO OyaeT MOOMThCs aHaNOru4Horo 3¢ dexra y morpeou-
TeNel B Ipyroi crpaHe, Kak y MoTpeOHuTesieil HCXOAHOTOo
PEKJIAMHOTO TEKCTa.

OueHp YacTo B PEKIAMHBIX TEKCTaX TaKKe HCIOJb-
3yI0TCs. HaMepeHHbIe opdorpaduuecKie OMMOKH, CIUS-
HUS JIEKCHYECKUX SIUHUL (KOHTAMHUHALIMUH), CMELICHHE
MoOp(heM pa3HbIX S3BIKOB U T. I, YTO TAKKE MOXET HPH-
BECTH K CIIOKHOCTAM nepeBoa. K npumepy,

DRINKA PINTA MILKA DAY (Drink a pint of milk
a day).

Petcetera (pet — nqomamtHee KUBOTHOE + etcetera — u
TaK Jajee) — pekjiama CeTH MarasMHOB, KOTOpas TOPryer
300TOBapaMH KOPMOM JUJIsl IOMAILTHUX KUBOTHBIX.

Pudma, xoropast Takke 4acTo HCIIOIB3YeTCs B PEK-
JIAMHBIX TEKCTaX, MOXET BBI3BATh CJIOKHOCTH MPH HX
TIepeBo/Ie:

HARD BACK

Or

PAPER BACK

Books etc offer a

MONEY BACK

Guarantee.

[TpoGiiemy B mepeBo/ie TAKIKE COCTABIISIOT pa3InuHbIe
OKKa3HOHaJbHBIE O00pa30BaHMs, INPU KOTOPBIX OYEHb
CIIOKHO TOJI00paTh COOTBETCTBHE B PYCCKOM SI3BIKE.
K npumepy, HazBanue kopma ais Komek « Whiskas» mpo-
ucxoaut ot cioBa whisker (ycer). [Ipu nepeBoje Ha pyc-
CKHUH SI3bIK JAaHHOE Ha3BaHUE HE MEPEBOJUTCS, MPU 3TOM
HEKOTOPBII SJIEMEHT SI3BIKOBON MI'PHI B JTAHHOM Ha3BaHHU
MOJIHOCTBIO HCYE33aeT B BOCHPHUATHH PYCCKOSI3BIYHBIM
PELUITUCHTOM.

B BbleyKa3aHHBIX Cly4asX, MOJOOHBIE S3BIKOBBIE
CpeICTBa HANPaBJICHBI HAa TO, YTOOBI YOSIUTH MOTpeduTe-
JIsl Ky[IUTh TOBAp, pa3Biiekasi ero u GOpMUPYs MMO3UTUB-
HblE SMOLIMH, T. €. 0Opamias K yyBctBam. Ho juis nepeso-
JUMKa BCE 3TO BBHI30BET HECOMHEHHBIC TPYJIHOCTH JUIsi
Iepe/iauy TaKuX TEKCTOB HA PYCCKHUH S3BIK.

PexiaMHBII TEKCT MOKET IepesaBaTh HEKOTOPbIE 00-
pasbl, 4TO TOXE MPUBEIET K MpodiieMaM NepeBoia B HHO-
SI3pIYHON KynbType. K nmpumepy, B aHITIMHCKON pekname
IyXOB, €€ CTHJIb, KaK IPaBHJIO BEIPA3UTENICH U N3BICKAH:

‘M’ is for moments you'll never forget?

For days marvelous with flowers and laughter.

For nights magical with means and old promises.

‘M’ Fragrances by Henry C. Miner.

It’s Magic.

CTiiib peKIIaMHOT0O TeKCTa 0 MpoJiake aBTOMOOMIIEi
CTPEMUTCS CO3/1aTh BIICUATICHUE CKOPOCTH:

Its sleek, sporty styling shows a careful attention
to aerodynamics. Low-slanting hood. Sharp high-tipped
rear end. Air-clam front spoiler. And a wedge shape that
slices air cleanly — all of which adds up to better fuel
economy.
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HyXHO y4uTBIBaTh, BCE JIU IEPEUUCICHHBIC MPEUMY-
IIECTBA TAKIKE BaXKHBI B PYCCKOA3BIYHON KYJIBTYpE.

CTuip pexiIaMbl CIEAYIOMIEero MpoaykTa (4ai) co3ma-
eT atmoc(epy m3bICKaHHOTO KoMpopTa:

Earl Grey Tea

Reminiscent of the warm nature

Scents of a far-away summer evening

With a tantalizing taste and delicately

Scented in a secret way described by

A Chinese mandarin many years ago.

Much to the satisfaction of its many

Admirers Twinings share the secret.

At is most refreshing served

Straight with only a sliver of lemon.

Urak, cpenn OCHOBHBIX TPYAHOCTEH IEpEBOAA aHI-
JOSI3BIYHOM pEKJIaMbl MOXKHO BBIJICITUTH  CIICAYIOIIHE:
y4eT 0COOSHHOCTEH KyJIbTYPHI U TPaAHULUil; HEIOCTATOY-
HOE BHUMAaHHUE K CEMAaHTHKE JICKCHIECKUX €IMHUILL; Tepe-
BOJI OTCYTCTBYIOIINX PEaNnii; NCIOIb30BAHUE AHTIINIIN3-
MOB; Tepesadya CTHJIS PeKJIaMbl; UCTIONb30BaHUE pa3iny-
HbIX CPE€ACTB BBIPASUTCIHLHOCTU: HIPBI CJIOB, OKKa3uo-
HaJIbHBIX CIy4aeB, pU(MBI U T. T1.

[lepeBox peknaMHOTO TeKCTa IPEACTABISET COOOH
CIIOKHYIO 3a/1a4y, KoTopasi TpeOyeT oOs3aTenbpHON anam-
TaIlMU TEKCTA K COIMOKYJIBTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM Ipe-
nojaraemoro azapecata. [lepeBos pekiaMbl — HE HMPOCTO
[IEPEBO/I CJIOB, a IEPEBO UIEH.
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This article deals with the problems of literalism (“word-for-word”) while translating different kinds of texts. The
main problem is in native or foreign languages interfering on the vocabulary, phonemes and morphemes level. The
author pays attention to two sources and types of literalism, to free style translation.
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“translatio”, sense-for-sense free style translation,

extralinguistic factors, high/low levels, the vocabulary, phonemes and morphemes.

[Ipeobnananre TeHAEHIMH  «OyKBaJM3Ma»  WIH
«BOJIFHOCTW» BO MHOTOM OBLIM HPOJMKTOBAaHBI TpeOOBa-
HUSIMH ¥ TIOTPEOHOCTSIMH TOTO WJIM MHOTO BPEMEHH, I10-
JIATUYECKON M COLMAJIBHON OOCTAHOBKOM, a TaK)KE 0OCO-
OCHHOCTSIMU TIepealoIIeii i MPUHUMAIOIIEH KyIbTYp.

OpnHa U3 TEHICHLUUH IMONHOCTBIO OIUPAETCS HA OpH-
T'MHAJ TeKCTa ¥ ObUIa OIMCaHa KaK «TOYHOCTB» IepeBOaa
(accuracy) mnm «Beproctb» (faithfulness). Xors 3to mo-
HATHE C TEUYEHHEM BPEMEHHM HECKOJIBKO H3MEHHIOCH.
B aHTHYHBIE BpEMEHa TEPMUH «BEPHBIM IIEPEBOIAUUK
MOJpa3yMeBaliCsl KaK IMOJHOE MOoJApakaHHe BCAKOMY CIIO-
BY B OPUTHHAJE, 8 UMEHHO «IOCJIOBHBII EPEBOI.

B XV Beke B EBpone Ha nepeaHuil niaaH BbIILIA TEH-
JCHIMS  TNPHUCIOCOONEHUSI WM  «OJAOMAILIHWBaHUS)
(domestification) mepeBonma, APYTHMH CIOBAaMH aCCHMHU-
JTMPOBaHME WIN JANTAMs HHOCTPAHHOTO MPOU3BEICHNUS
K JIMHTBUCTUYECKUM W KYJIBTYPHBIM IIEHHOCTSIM IIPHHU-
MaroIux KyabTyp. IlocTeneHHO naHHas TEHICHIUA Jeia-
J1ach B OOJIbIIIEH CTETICHH MTPe00IIaatonIei.

TepmuH «OyKBaJbHBINY» KaK CHHOHUM HEaJeKBaTHOTO
nepeBojia HU3KOTO KayecTBa HCIIOJIb30BAJICS B paborax
psija JIMHTBHCTOB, JAPYTHE € IMOMYEepPKHBAIN amMOuBa-
JIEHTHOCTb TOHSITUS WM JaXe pacCMaTpHUBalIM €ro Kak
MOJIOXKUTENBHBIA (DaKTOp, KOTOPHIA oOOramiaeT u pa3Bu-
BaeT LIENEBOH A3BIK Uepe3 3aUMCTBOBAHMS U3 HUCXOIHOTO.
Takue mpoTHBOpEUNBBIC HAOIIONCHUS ITTOKA3bIBAIOT, YTO
JO CHX TIOp HE JOCTHTHYTa HEKas COIJacOBaHHOCTH
B OTHOLICHUM XapakTepa OyKBalm3Ma, U €ro KpUTEepHu
OLICHKH He ObUIM MISHTH(ULIUPOBAHBI ¥ JOCTATOYHO HC-
TOJKOBaHbI. TakuMm 0Opa3oM, MOKHO YBEPEHHO CKa3aTh,
YTO MOMYJISIPHAsk TUXOTOMUS «OyKBalbHast U CBOOOIHASN
TpeOyeT nepecMoTpa U yTOUHEHHSI.
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[TpoGnembl OykBanmi3Ma (TIOJHOCTBIO COOTBETCTBYIO-
KA 9eMy-100, JOCIOBHBIM) B MEpeBOEe paccMaTpUBa-
I0TCSI MHOTHIMH TIepeBOioBejaMu, Kak B Poccun, Tak u 3a
py6esxoM. YacTh CIIeIHAMCTOB CYUTAIOT, YTO OYKBAJIN3M
YacTO BBI3BIBAET HApYLICHHE S3BIKOBBIX IPaBHI M HYTO
JIaHHBIN BHJI MEPEBOJIa SBJISIETCS CBOETO pojia CEPhEHOM
OImMOKOH epeBOTINKOB. B TO ke BpeMs qpyrue crenua-
JUCTHI YTBEP)KAAIOT, YTO CBOOOIHBIN (BOJBHBIIN) TIEPEBOS
SBJISIETCSI OOJiee Ka4eCTBEHHBIM.

OO011en3BecTHO, YTO OyKBaJIM3M M BOJILHOCTD IEPEBO-
Jla 3a4acTyIO ITOJIHOCTBIO 3aBUCUMBI OT KaHpa OpUTrHHaIa.
OpHako yacTo ObIBaeT TakoH >KaHp, B paMKax KOTOPOTO
BEPOSITEH JIMIIb OYKBaIbHBIN IIEPEBOJI: 3TO OPHIHATIBHBIC
JIOKyMEHTBI, pa3IMdHOTO POJia aHKETHPOBAHMSA, O(HIH-
AJIBHO-/ICJIOBBIE TIEPENHCKA W TaK Jajee, B NMPOTHBHOM
ciTydae >KaHpoBOe TpeOOBaHHE pa3pyIlIaeTcs, H Kak ObLIo
BBIACHEHO, IIPEXJE BCEro, OYKBAaJIbHO IIEPEBOMAT Ca-
KpaJIbHbIE TEKCTHI.

Kak m3BecTHO, OYKBaJIBHBII IIEPEBO] OCYIIECTBIACTCS
NEPEBOAYMKOM «IIOOYKBEHHO» Ha YPOBHE MOpdeM u «I1o-
CJIOBHO» Ha YPOBHE JIEKCHKH. TakuM 00pa3oM, MOKHO
OTMETHUTb, YTO OJHOU M3 MPUYUH OYKBAJIHLHOIO TEPEBOIA
SBIISIETCSl MHTEp(EpUpOBaHUE POIHOTO WIM MHOCTPAHHO-
TO 513bIKa Ha YPOBHE JICKCHKHU (CJIOBO, KaK €JMHUIIA CIIO-
BapHOTO CcOCTaBa s3bIKa), ()OHEM (3ByKOBasi EAMHHLA
A3bIKa, B Pa3HBIX MTO3HLMSIX OOHAPY)KUBAOLIAas CBOM OT-
JTUYUTENbHBIE TIPU3HAKK) M MopdeM (B S3BIKO3HAHUU:
MUHUMAaJIbHAS 9acTh clIoBa (KOpeHb, cy(dukc, mocTdukc,
MIPUCTABKa), KOTOpasi UMEET JIEKCHUECKOE MM TPaMMaTH-
4eCKoe 3HaUCHHE).

CymecTByIOT 1Ba HICTOYHUKA U []Ba TUMA OyKBaIU3Ma.
[epBblii HaxomuTCs BO BHEUIHEM (OHETHUECKOM HWIIH
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rpaM4ecKOM CXOJCTBE WHOCTPAHHBIX WU PYCCKUX CIIOB.
OTO Ha3bIBaeTCs «ITUMOJIOTHYECKUM OYKBAIU3MOMY.
BTropoii Tun 3akiitoyaeTcsi B MCHOJb30BAHUU NEPEBOIUM-
KOM HamboJee paclpoCTpaHESHHON CEMaHTHUKHU CIOBa HIIH
mepeBoa (pa3eoNoTH3MOB Ha OCHOBE MX KOMIIOHEHTOB
[1,c.22].

B mepeBonoBeneHNN CyIIECTBYET HECKOJIBKO KIIACCH-
(bukanmii BUIOB TiepeBoaa. Takyke M3BECTHO, YTO AATIEKO
HE KaXIIblii JIMHTBUCT B CBOMX KJIACCH(DUKAIMUSIX YICIISUT
BHUMAaHUC JOBYM TPOTHUBOIIOJOXHBIM HAaIlpPaBJICHUAM!
<<6yKBaﬂl/13My>) 1 «BOJIBHOCTW», UMEHHO 3TH HaIlpaBJICHU
OIIPEIETISIIOT TIEPEBOTUECKYIO JiesiTeabHOCTh. CMeHa JlaH-
HBIX TEHJCHIMH OTYETIMBO IMPOCIEKUBAJIACh HA IPOTS-
YKEHUH MHOTHX BEKOB.

Tak, JI. ApaiiieH BbIAEINI TPU BUAA [IEPEBOJA!

1. Meradpa3 — OyKBaNbHBIA WU JOCIOBHBIN Iepe-
BOJ, KOTOPBIE MOXHO MpPHU3HATh IEPEBOIYECKON ITO3H-
LHen.

2. IMapadpa3 — nepeBOTUMK CICAUT HE 3a mepemadei
OT/ICJIbHBIX CIIOB, a 3a nepenayeit cmeicna. [Ipu atom mo-
IMYCKArTCA Pa3JINYHbIC U3BMCHCHUS 11O CPABHEHUIO C OpU-
THHAJIOM, TJIABHOE — mepeaada cMeicia (sense-for-sense),
OCHOBHBIX WJIeH, TeM HEe MEHee, IePEBOJUNK HE CIIE/TyeT
3a KQKIBIM CIIOBOM aBTOPA.

3. VMuTanust — «1epeBoJUUK 3a0BIBAET M MPO CIIOBA,
U MIPO CMBICI», 3TO MO CYyTH sBJIseTcs agantauuei. [lepe-
BOAYHUK OepeT M3 OpUrHHAIA TOIBKO UACI0 TEKCTA.

Haubomnee OmarompusTHBIM CIIOCOOOM OH Ha3bIBAaeT
napadpas.

MMuTanus — 3TO MOMBITKA MEPEBOAYNKA, KHBYIIETO
B OoJiee MO3IHIOIO 310Xy, MUCATh TaK, Kak mucaia Obl Ha
Ty K€ TEMY aBTOp, JKUBILIHIA JI0 HETO, TO €CTh, HE TIEPEBO-
JAUTb IOCJIOBHO U HE NEpeaaBaTb BCC aBTOPCKHUE CMBICIIBI,
a MucaTh TaK, KaK Mucay Obl aBTOp, eciik Obl OH OBLI CO-
BPEMEHHUKOM NepeBoaUMKa [6, c. 17-31].

. [paiineH noaBepraeT KpUTHKE T€X MEPEBOAUUKOB,
KOTOpBIE TOJB3YIOTCSI B CBOeW pabore crparerueii me-
Tadpasza, cuuTasl IOCIOBHBIA TEPEBOJ MPOTUBOIIOKA3aH-
HBIM, TIOCKOJIBKY JaHHBIA BUJ MIEPEBOJA JIeNaeT MOHNMA-
HHUE TEKCTa TPYIOHBIM s untateneil. OH BBIpaXkall Takoe
MHEHHE, YTO «HMHUTAlWsi — 3TO HCIOJB30BAHHE TEKCTa
OpUTHHAJIa B KadecTBe oOpasla Uii CO3JaHHS CBOETO.
HepeBozquK IBITACTCA IMHUCATh TaK, KaK ITHCaJl OBl aBTop,
ecii OBl JKHJI B ATy SIIOXY U B 3TO#1 cTpane» [6, c. 17-31].

Ho, mecmotps Ha 3to, JI. [paiinen coBeryer o0xo-
JIUTH B TIEpeBoJie Kak MeTadpasa, Tak 1 UIMUTALIUH, a HaH-
Oosiee OnarompuATHBIM CIIOCOOOM HasbIBaeT mapadpas.
Ecnu cTpyKkTypHBIE pa3nuuusi MEXIy S3bIKaM{ 3Hauu-
TEJNBHO YCIOXHSIOT PabOTy epeBOIINKA, OH UMEET BO3-
MOJKHOCTh M3MEHHTH (OpMy, HO HE WU3MEHSTHh CYTh, TO
ecTs puMeHATh napadpas. Ho mepeBoas «Duenmy» Bep-
i J1. paiiaeH ucnoip3yeT MMHTAINNIO, a He mapadpas,
MTOCKOJIBKY, OH JIeNal TOIMBITKM CHeNaTh TakoH IepeBO/,
4yT00BI «Bepruimii roBopmI Ha TAKOM aHTIIMICKOM, OyITO
OH pOJWICS B AHITIMM B COBPEMEHHYIO IOXY».

Heo0xoaumo Beiaenuth To, uTo B X VIII Beke riaBHOM
HAaIpaBJIeHHOCTHIO MPH IIEPEBOJIE CTala BHIPAKEHHE «Iy-
Xa» OPUTHHAIBHOIO TeKCTa, a B XIX Beke OoJbiice
MIPEANOYTEHUE YIENSUIOCh OOCY)KICHHIO Pa3IMYHBIX BO-
MIPOCOB O NMEPEBOAUMOCTHU TEKCTA.

B pasnuuHBIe SMOXM TEHACHIUH «OyKBAU3May H
«BOJBHOCTI» CMEHSUIH JApYyr Apyra. EmE B aHTHYHOM
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MHpE IEPEBOIUHNKH HIMPOKO 00CYX Al BOIIPOC O CTEle-
HH OJIM30CTH NepeBo/ia K opuruHaity. Llepkoss 3ammuimana
OyKBaJIbHBII TEPEBOA, MOTOMY YTO XOTENa HMCKIIOYHTH
m00yI0 BO3MOXKHOCTH IBYCMBICIIEHHOTO WJIM HE COBCEM
MPaBUJIBHOTO MOHUMaHKA TekcTa. [lepeBosam B TO BpeMms,
Kak IMPaBWIO, MPEANIOCHIIAINCH PENUCIOBUS, TA€ Mepe-
BOJYHMK OOBSACHSI COOCTBEHHYIO IEPEBOTYECKYIO ITO3H-
[0, BEIlb a0COJIOTHO JIIO0OW IMEePEBOMYUK CTPEMHUIICS
K OIpEAeNIeHHOI 1enH, KOTopas M3pelKa ONUCHIBalach
B TCPMHUHE «3KBUBAJICHTHOCTD).

B coBerckoe Bpems ObLIO IIMPOKO PacHpOCTPaHEHO
TaKoe SIBJICHHE KaK «IICEBIONEPEBOA» WM «IIOACTPOY-
HHK», KOT/Ia aBTOp — MEPEeBOAYMK HOAINMCHIBAI CBOE COO-
CTBEHHOE IPOM3BEJCHUE KaK IEpeBOJl, U3-3a CTpaxa ro-
HEHUH U MpecieNoBaHUM LEH3ypoill 3a CBOM JIMYHBIE
nzen. «IloacTpoyHNK» Kak MOAPYYHOE CPEACTBO B (huito-
JIOTHYECKOM HCCIICIOBAaHUHM TEKCTa OBbUI HM3BECTEH JI0-
BOJIbHO JIaBHO, HO B COBETCKOH IMpPaKTHKE MEPEBOAA OH
UTpaJT YpE3BBIYANHO UCKITIOYUTEIBHYIO poiib. Omy6imko-
BaHHbIE KHUTY JOJDKHBI OBUTH MPOWTH Mapy 3TaroB: MOJ-
CTPOYHBIN nepeBoa U 00padoTky. [ToacTpounslit mepeBon
COBCEM He ObUI MOCJIOBHBIM, a JOBOJBHO JOOPOTHBIM U
OJIM3KUM K OpPUTHHAIY, HO B HEM BBISBIISUIUCH «BPEIHBIC»
BbIcKa3biBaHMs. Ha cragun oOpabaTeiBaHMs [TOJCTPOYHH-
Ka TeKCTY OBUIM JaHbl TAKHE aKIEHTHI, KOTOPBIE SBIISUTICH
U/ICOJIOTUYECKH «IOJIE3HBIMI». B TO e BpeMs co3narens
MOJICTPOYHOTO TEKCTa He OBUT YKa3aH, W MOTOMY 00s3a-
TEJILCTBO 3a OIYOJMKOBAaHHBIH TEKCT Pa3Jeisioch, U CTa-
HOBWJIOCH HEM3BECTHO — KTO OBIJT BAHOBHUKOM JIOIYILEH-
HBIX HMCKaXeHMM. M1 Mano KTO MOr CpaBHUTH IEPEBO/
C OpUTHHAJIOM.

B HaCToAEC BpEMA OTHOIICHUE K MNEPEBOAY HEMU-
HYEMO IIOMEHSUIOCH, IIOTOMY 4YTO PaclpOCTPaHEHUE KYJIb-
TYPHBIX pabOT BBIXOIMT 32 PAMKH y3KHX KPYroB o0pazo-
BaHHBIX JIIOJIEH W NPUOOpEeTaeT OpraHU30BaHHBIA Xapak-
Tep. C Apyroil CTOPOHBI, B CBSI3U C paclIPEHHEM KyJIb-
TYPHBIX KOHTAaKTOB U YMEHBIICHHEM YHCIIA JIFOJeH, KOTO-
pbl€ YWTAIOT TEKCTHl B OPUTHHAIE, NEPEBOJ] HEM30EKHO
HavaJl BBIIOIHATH (PYHKIMIO OpUTHHATIA B KYJIBTYPE, CTall
3aMeHOU opuruHana. Takum oOpa3om, TpeOoOBaHHE HKBU-
BaJICHTHOCTH, WM aJICKBATHOCTH OBIJIO OAHUM U3 OCHOB-
HBIX, B CBSI3U C Y€M 3TO MOHATHE CTAHOBUTCSA OJHHUM W3
OCHOBHBIX B TEOPHH IIEPEBOJIA.

OpHaKO OIMNO3UINI0 «OYKBAJIBHBIA — BOJIBHBII» HE
BCErJa MOXKHO Ha3BaTh NMPOAYKTHBHOW, TaK Kak OHa HE
ONMCHIBAET BCE IPOCTPAHCTBO MEPEBOAYECKON  Jie-
ATENIHOCTH, BO MHOTOM OIpENENIIeMO KyJIbTypHBIMU
(hakTOpamu, TPAIUIMOHHO OTPAHUYHMBASICH 00CYKIAEHHEM
(hakTaeckn «translatio», T. €. COOTHOIIEHHEM OYKBaJH3-
Ma ¥ BOJBHOCTH, @ B KOHEYHOM HMTOT€ IEPEeBOIOM KaK 3a-
MEHOH TEKCTa Ha OZJHOM SI3bIKE TEKCTOM Ha JPYTOM SI3BIKE.
Bce mpodee mpu 3TOM Ha3bIBAaeTCsl «IKCTPATUHIBUCTHYE-
ckuMH (pakTopamm», 6e3 ydera TOro, 4To MIMEHHO 3TH (ak-
TOPBI U ONIPEIEIISIOT XapakTep nepesona [1, c. 22].

Takum 00pa3oMm, CyHIECTBYIOT pa3Hble MHEHHs B OT-
HOUIEHHH K OYKBaJIM3My B IEpEBOJEC, OT HECOMHEHHOTO
NPOCJIaBJICHUs, KaK €JUHCTBEHHO BO3MOXKHOI'O criocoda
NepeBosa 10 He MEHEe PEBOJIIOIIMOHHBIX TPEOOBaHUH Kak
MOXHO CKOpPEE YCTPaHUTh €ro M3 IPaKTHKU IepeBOa.
Kakast Obl HM ObUIA TOUYKA 3pEHMs, HA NPOTSHKEHUH MHO-
TUX JIeT OYKBaJIH3M AEMOHCTPHPOBAJ OTPOMHYIO CITOCO0-
HOCTh K BBDKHMBAHMIO. SI3BIKOBBIE MPEANIOCHIIKH BKIIOYA-
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IOT ONPEAEIEHHYI0 MEXBI3bIKOBYIO CHMMETPHIO, CYIIe-
CTBYIOILYIO MEXIY THITOJIOTMYECKH POJICTBEHHBIMHU SI3bI-
kamu. V3oMopdu3M S3BIKOB CO3[a€T OCHOBY JJISI SKBHBA-
JICHTHOCTH TIEPEBOJa ¥ MOKET OBITh Hai/IeH Ha BCEX S3bI-
KOBBIX YPOBHSAX, BKJIFOUAs JIEKCUKY U CTPYKTYPHYIO Opra-
HU3AIMIO TPEUIOKEHUH. DTOT (PakT OYeHb XOPOIIO H3-
BECTEH MEPEeBOYMKAM, KOTOPbIE HCIOJB3YIOT (HUKCHPO-
BaHHBIC MEXbA3BIKOBBIE HKBHUBAJICHTHI KaK CaMBIH IIpoO-
CTOM CIOCO0 IS TIepeBo/Ia.

BykBanbHbI NIEPEBOJL MOJHOCTHIO HUCKIIHOYAET «OTCE-
OATHHY» M OTKa3bIBaeT IIEPEBOAYMKY B IIPaBe BBICTYIIATh
B KauecTBE COABTOpa IepeBoANMOro Tekcra. OH ¢ onuHa-
KOBOH /107Ieli BHMMaHHUS OTHOCHUTCSI K JIIOOOMY 3JIEMEHTY
TEKCTa M CTapaercs Kak MOXXHO TOYHEE BOCIPOM3BECTH
CTHJIb aBTOpa, U30eras Kak JoOaBIeHHA, TaK 1 IPOITyCKOB.

Ho cTpemsich coxpaHHTh CHHTAKCHC W TpaMMaTH4e-
CKHE€ KOHCTPYKIHH HHOS3BIYHOTO TEKCTa, OYKBaIBHBIN
MIepPeBO/I WAET HAa HApyLIICHHEe HOPM POJHOTO SI3BIKA, YTO
JIeNIaeT €ro HEMOHATHBIM B HEyT000YUTaeMbIM. 3a9acTyIO
OH TIPEBpAIIaeTCs] B TMOJHYI OECCMBICIHILY, IMOCKOJBKY
JIMIIAET CJI0Ba POJHOTO SI3bIKA MPHUCYLIEr0 UM 3HAYCHUS,
HaCUJIbHO HU3bIMACT UX U3 NPHUBBIYHBIX CEMAHTUYCCKUX U
CHHTAaKCHYECKHUX CBS3EH.

[ToHnmanue OyKBaJbHOTO IEPEBOJAa KAaK OJHOTO W3
9TAIOB MEPEBOJIa PEIAET CTapble MPOTUBOPEUHsT CBOOO-
HOTO TIEpEeBO/Ia, BEISIBIICHHBIE MHOTO BEKOB Ha3aa. TodHO
TaK K€ CTajla MOHSATHA KOHIIENIINS aHTHHOMUI TIepeBo/ia,
MTOCKOJIBKY OITMCAaHWE IIpoIecca IepeBOMa, IT03BOJISET
paccMmarpuBaTh MapajoKCchl MepeBoja Kak JBe ¢as3bl Ie-
peBoja, a He KaK MPOTUBOPEUYMBBIC U B3aMMOHUCKITIOYAIO-
e TeHAeHnuu. Vconp30Banne OyKBaJIbHOM CTpaTeruu
nepeaayn MOXKCT IMPUBECTH J'II/I60 K YOOBJICTBOPUTCIIb-
HbIM, J'II/I6O K HCYJOBJICTBOPUTCIIbHBIM pE3YyJIbTaTaM, I10-
OTOMY MOTYT MOABUTHCA aACKBATHBIC IMEPEBOJAbLI WA IIC-
PEBOIBI, HAPYILIAIOIIUE NPaBHJIa LIEJIEBOTO S3bIKA.

JIMHTBUCTHI ¥ IEPEBOTUYMKH BCET/IA 3HAIIM O ITPOTHUBO-
PEYMBOM M HEOJHO3HAYHOM XapakTepe IepeBojia. JTO
OTIpeneNsieT ero N3MEHINBOCTh, MHOKECTBEHHOCTD TIepe-
BOJIOB OJTHOTO M TOTO K€ TEKCTa, BEIIOJIHEHHYIO W3 pas-
HBIX IIOJIOKEHUH MepeBOia, KpalHUMU TOYKaMU KOTOPOH
SIBIISTIOTCS «TPAaHCISIUsD (translatio) kak TO4HOE BOCIPO-
M3BEJICHUE DJIEMEHTOB HCXOJHOTO TEKCTa, BOIUIOIMICHUE
ujeana «BEPHOTO MEpPeBOAa» U «Tpaaykuus» (traductio),
a UMEHHO COBEPILUEHHO JIETKOE HCIOJHEHHE OpUTHHAIb-
HOTO TEKCTa, JIOCTH)KEHWE MaJION3BECTHBIX CKPBITHIX 3a-
HMMCTBOBaHHH, Nepeaada KyabTyphl.

«TpaHcnsiuus», KOPPEIMPOBaHHBI C OYKBaJIbHBIM
NIepeBOIOM, IIpeodIaial B iepeiaue CBSAIIEHHBIX TEKCTOB
1, BO3MOXKHO, 3TO, a TakkKe TOT (DaKT, YTO HEOOXOAUMO
OBLIO TIOJMYYHTH TOYHBIH AKBHUBAIIEHT MCXOJHOTO TEKCTA,
3aMEHUB €r0 B KYIIbType XO3SMHA, OOBSACHIECT MIMPOKOE
pacrpocTpaHeHrHe JTOTO MPHHIMIA IIEPEeBOAa B MEXK-
KyJIbTYypHOM B3aumMojeiictBiuu. O CcOONIIOAEHHH 3TOTO
MIPUHIUIIA HACTaWBaeT OTCYCCTBEHHAs JIMHTBUCTHYECKAS
Teopusi niepeBosa. «Translatio» peryiupyer JIMHIBHUCTH-
YeCKHe KOMIIOHEHTHI Mpoliecca MepeBona, He oOparias
BHUMAaHUA Ha APYTHUC CYIIECTBECHHBIC ACIIEKThI EPECBOAA.
A. JledeBp, KOTOpPBIl BBEN 3TOT TEPMHH, OTMEYAN, YTO
«translatio» B IpUHIIMIIE HEBO3MOKHO, IIOCKOJIBKY OOMEH
O3HAYaIOMIUMH B HMHTEJUICKTYaJIbHOM BaKyyMe, WTHOPH-
pYIOLIEM KYJIbTYPHBIH, HACOJOTMYECKUI U TO3TUYECKUIA
KOHTEHT, oOpedeH Ha posam» [7, c. 33].
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[Tpu mepeBone XymOKECTBEHHOW JIMTEPATyphl BILUIOTh
J0 XX Beka MOBCEMECTHO OblIa pacHpoCTpaHeHa «Tpa-
nykous»  (traductio), TO ecTh KyJBTYpHBIA TIEpPEHOC.
A. JledeBp cumtan «rpamgykmuro» (traductio) OCHOBHBIM
KyJIBTYpOOOpa3yIOINM IepeBoadeckuM (heHoMeHOM. Tpa-
JIyKIUsl IPUAAET PaBHOE 3HAYEHHE KaK SI3IKOBOMY, Tak M
KyJIbTYyPHO-HIEOJIOTHUECKOMY  KOMIIOHEHTY  IEpPEBOJA,
KOTOPBIH BBICTYIIA€T HA MEPBBIH IUIaH B 3HAYMMBIX TEKCTax
KyJbTYpbl. Borpoc 0 ToMm, Kak nepeBecTH, CBs3aH C SI3bI-
KOM, Ha KOTOPOM IIE€PEBOIUTCS KyJIbTYpa, U HACKOJIBKO 3Ta
KyJIbTypa sBIISIETCS aBTOPUTETHOM Ul KyJIbTYPbl IPUHU-
Maromieii cropoHsl. «TpagyKuuns» n3-3a pasIMyHbIX BUIIOB
OTKJIOHEHHUI MCXOJJHOTO TEKCTa MO3BOJIMIIA CO3/1aTh COOCT-
BEHHYIO KYJIBTYpy O€3 CCBUIKM Ha NPECTHX Npeoliaiaro-
1meil KyJabTypbl, OOBSBUB BCE 3TH TEKCTHI COOCTBEHHBIMH.

Tepmun «Tpagyknus» (traductio) mmpe, 9eM BOJBHBIN
MIEPEeBO, MOCKOJIBKY OH BKJIIOYaeT B CBOH OOBEM Takue
CYIIECTBEHHO TE€PEBOIUYECKUE SIBICHHS, KaK 3alMCTBOBA-
HHE JKaHpa U €ro OTAENbHBIX JJIEMEHTOB, IIEPEBOJ
B KyJIBTYPY METOJOB CO3/IaHUsI TEKCTa, MOTHUBOB, apXETH-
noB. [TosTomy ommosunus «translatio/ traductio» mpen-
cTaBisiercst ONM3KOHM, HO OoJiee MPEANOYTUTENLHON W
€MKOM, 4eM OIO3HIHUS «OYKBaJIbHBIH BOJBHBIN.

A. JledeBp mpemyaraeT MHOTOIUIAHOBBIH ITOIXOJ
K IIepeBO/Ly, 4TO caMo MO cebe 0OBsCHSET pasHooOpasue
MIEPEBOAOB OJHOTO TEKCTa B KyJIbTYpe M TOT (akT, 4TO
3TH TEPEBOMBI YaCTO OKA3bIBAIOTCA aOCOIIOTHO pa3iInd-
HBIMH 110 OTHOIIEHHIO JIPYT K JPYTY ¥ K UCXOJHOMY TEK-
CTY: BO-IIEPBBIX, TEKCT MOKET OBITh MEPEBEIEH C Pa3HbIX
no3uiuii; Bo-BTOpBIX, €Ciiv 3TO BOMPOC aJeKBaTHOCTH, TO
OH CKOpEE BCEro OIpEAEIAeTCS HE TONBKO YUCTO JIMH-
I'BUCTHUYECCKUMU O6CT051TCJ'I])CTB8.MI/I, HO U aICKBATHOCTHIO
MePEeXOHOTO petieHus [7, ¢. 46].

Takum 00pa3oM, MOXHO cIeJaTh BBIBOJ, YTO B paM-
Kax JesATEeIbHOCTHON TEOpUM IepeBoJila MMEET MECTO
OBITH BO3MOXKHOCTH IIOSIBJICHHSI U PAaBHOIPABHOTO CYIIle-
CTBOBaHHMS B IPUHUMAIOLIEH KyJIbType HECKOJIBKUX BapH-
aHTOB TIEPEeBOJA TEKCTa OPHI'MHANA 32 CYET Pa3IMYHBIX
MHTEPIIPETalNi NepeBOAYNKAME TEKCTA OPUTHHATIA.
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STYLISTIC PECULIARITIES OF THE AMERICAN DETECTIVE ON THE EXAMPLE
OF “THE MURDERS IN THE RUE MORGUE”
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The article is devoted to the identification of the stylistic features of American detective literature through the
stylistic analysis of the story “The Murders in the Rue Morgue” by E. Allan Poe.
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JlaHHas Tema BakHa, TaK KakK AETEKTUB CETOIHS SBIIS-
eTCsI OJHMM W3 CaMbIX IOMYJIIPHBIX >KaHPOB MacCOBOM
nuTepaTtypbl. HecMOTps Ha CyIiecTBOBaHHE MHOTOYHC-
JICHHBIX UCCJIEOBAaHUN NETEKTUBA, €ro U3y4eHHUe 10 CHX
HOP OCTAeTCs aKTyaJbHBIM, TaK KaK MPOMCXOMASAT TPaHC-
(dopmanuy xaHpa, MOSIBISIFOTCS HOBBIE Pa3sHOBHIHOCTH
KPUMHUHAJIBHBIX POMaHOB.

JleTeKTHB — 3TO XyIIOXKECTBEHHOE MPOW3BEAEHHE,
B OCHOBE CIO)KETa KOTOPOTO JIEKUT KOH(DIMKT MEXIY
JIOOpOM | 37I0M, PEaTH30BaHHBIN B PACKPBHITHH MPECTYII-
nenus [2].

Taroke CyIIECTBYIOT pas3iHYHBIE THIBI JIECTEKTHBOB,
KOTOpBIE UMEIOT cBOM ocoOeHHOCTH. MccnenoBarenu BI-
JEINISIOT CIIEAYIOIINE THITBI JCTEKTHBOB:

JIETEKTHB 3aKPhITOr0 THIIA;

MCUXOJIOTUYECKUN IETEKTUB;

HWCTOPUYECKUN JETEKTUB;

MUPOHUYECKHH JIETEKTHUB;

MOJIUTHYECKUH JIETEKTHB;

IIITUOHCKHUH I€TEKTHUB,;

MTOJIMIIEMCKUH IETEKTHB;

«KPYTOI» HeTeKTHB [2].

Tarke NETEeKTHB HMMEeT YeTKHE YepThl, KOTOpHIE
npucyme J1ro6oMy nu3 ero TuioB. OCHOBHBIE YePTHI Jie-
TEKTHUBA:

1) Hanmuaye TalHBI TPECTYIUICHUS,

2) MopasibHOE M (PU3NYECKOE CTOJKHOBEHHE CHILIMKA
U [IPECTYIHUKA,;

3) mpolecc paccieoBaHus;

4) ycTaHOBJICHHE JIMYHOCTH IIPECTYITHHUKA;

5) BOCCTaHOBIICHUE OOCTOSATEILCTB MPECTyIUICHHs [3].

OnHUM U3 TIaBHBIX POAOHAYAIBHUKOB JETEKTHBHOTO
kaHpa sBisiercs Darap Amrad [To. Ha mpotsokenun 60-
Jiee cTa JIET aBTOPHI ACTEKTUBHOW JUTEPATypPHI CICAYIOT
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OCHOBOITOJIATAIOIINM NIPHHIUIAM, KOTOpBIE OBUTH pa3pa-
OoTaHbI B ero pacckasax [1].

Jlis BELSIBIICHHS! CTHJIMCTHYECKAX OCOOCHHOCTEH amepu-
KaHCKOH JIETeKTHBHOM JIUTEpPaTypbl ObLI IPOBEICH CTHIIH-
CTHYECKHI aHAIN3 pacckasa «YOouiicTBo Ha yiuiie Mopry.

Temoii pacckasa sIBIISIETCSl UCIIOJIb30BaHHE M300peTa-
TEJILHOCTH TIPH ompeeneHny youiinel. Ortoct JlioneH, He
SBISSICE  TPO(ECCHOHATIBHBIM ~ CBHIIMKOM, 3aHUMAaeTCs
paccieioBaHuEeM T'POMKOIO YOMHCTBa B KadecTBe X000H.
I[ToMuMo 3TOTO, Y HEro ecThb CTPEMIICHHE YCTaHOBUTH
HCTHHY U CIIACTH JIOXHO OOBHHEHHOTO yenoBeka. Y [ro-
MeHa HeT MEPKAHTIWIEHBIX MHTEPECOB, I B UTOTE OH JIaXe
OTKa3bIBAaETCS OT NICHEKHOT'O BO3HATPAXKACHUS, MPEIIO-
KEHHOTO €My BIIaJIeIblIeM OpaHTyTaHra. Packpeitue mc-
TUHHOTO YOWHIIBI CTaBUT TOYKY B pacCie€OBaHUH, TaK
KaK HU OPaHTYTaHT, HA €r0 XO35IMH HE MOTYT OBITh MpH-
BJIEUEHBI K OTBETCTBEHHOCTH.

I'maBHBIM repoeM pacckasa siBisercss Orroct [lroneH.
DTOT 4YeloBeK oOO0JNagaeT CHOCOOHOCTBIO PAa3raJbIBaTh
TaKWe 3arajky, KOTOpble HUKOTJa He CMOT Obl pasrajiarb
00bIuHBIN yenoBek. OH ynenseT BHIMaHUE He3HAYNTEIh-
HBIM, Ka3aJI0Ch OBI, AETaNsAM, 3TO TIOMOTAaeT €My pacIry-
THIBaTh MPECTYIUICHUA. He TONBKO 3TO OTIMYaeT ero oT
OOBIYHBIX JIFOJICH: OH JIIOOUT HOYb M BEJET HOYHOU 00Opa3
xm3HA. OCHOBHBIE YEPTHI JIUYHOCTH JlforieHa — 3TO He-
CTaHJAPTHOCTh MBINUICHHUSA, JTIOOOBHR K HCTHHE, Bepa
B CIIPaBEAJIUBOCTb.

9. A. Ilo B cBOMX JETEKTHBHBIX PaccKa3ax MCHOJIb3YeT
MHOKECTBO Pa3INUHBIX CTUINCTUYECKUX MPHEMOB, YTOOBI
YCWINTH BIMSHHE Ha uurarens. Jlajee paccMOTpuUM Hau-
OoJiee yacTo BCTPEYAIOIINECS B pacCKa3e IPHEMBI.

1. Dnurer

B pacckase BcTpedaroTCs TaKWe JMHTETH, KaK «an
insoluble mystery», «the ghastliest and feeblest of rays»,



AKTyaJ'ILHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN

«the true darkness», «the wild lights», «infinity of mental
excitement», «the true darkness», «the wild disorder»,
«the greatest, fresh examinations»; «a murder so
mysterious, and so perplexing in all its particularsy» [2].

C MOMOIIBIO BHIIICTIEPEUNCICHHBIX AMUTETOB aBTOP
MOJJYEPKUBACT Y)KACHYIO KapTHHY CMepTH. Tarke aBTop
HCIIOJIB3YET MPH ONMCAHUH TeJl JIEKCUUECKHUI TIOBTOP, 4TO
CBHJIETEIBCTBYET O COCTOSIHUM 3MOLIMOHAIBLHOTO HAaIpsi-
JKEHUsI, CTpecca.

«A murder so mysterious, and so perplexing in all its
particulars, was never before committed in Paris — if
indeed a murder has been committed at all» [2].

OTHUMHU SMHUTETAMH B COOOINEHHH Tra3eThl MOJ0rPeBa-
eTcsl MHTepecC K AaHHOW ucTopuu. Cieayer OTMETUTb, YTO
00a 3nuTeTa HAXOAATCS B MOCTIIO3ULUH K ONPEIeIsieMO-
My CJIOBY, YTO YCHJIMBAET HX BBIPA3UTEILHOCTh U CIIO-
COOCTBYET AKCIPECCHBHOCTH MNPU BOCIPUSTHU JAHHOU
cratby uymurtaTe’assMu. OJHAKO aBTOpP CTAaThbU CTABUT MOJ
COMHEHHE COBepIIeHus youiicTBa mocienyromeil ¢ppazoii,
KoTOpast BbiaeneHa oraeiabHo «if indeed a murder has
been committed at all», HaMekast HA MHUCTUYECKUE CHIIBI,
YTO M MOJTBEPIKAAETCS B CIEAYIOLIEM IPEAJIONKEHUH —
«an unusual occurrence in affairs of this naturey.

«An insoluble mystery» [2].

31ech MUTET UCMOJB3YETCS MPU OIMHCAHUM yOHHCT-
Ba. DTO BBIPAXCHUE SABIIETCS €IIe U MOP(POIOTHIECKUM
MTOBTOPOM, cpaBHUM: mystery — something that is difficult
to understand or to explain; insoluble — that cannot be
solved or explained.

2. Meradopa

Mertadopsl B pacckaze BCTPEUYAIOTCS PEXe, YeM dIIH-
TeTbl. VX ymorpeOiieHHe MpuaaeT NpPOU3BEACHUIO IMO-
UOHAJIBHYI0 OKpacKy. B pacckase BCTpETHIIMCH clie-
nyrome meradopsl: «the sable divinity would not herself
dwell with us always»; «lighting a couple of tapers which,
strongly perfumed, threw out», «He boasted me, with a
low chuckling laugh, that most men, in respect to himself,
wore windows in their bosoms, and was wont to follow
up such assertions by direct and very startling proofs of

55

his intimate knowledge of my owny; «the depth lies in the
valleys» [2].

3. Uponus

B pacckaze nr(popManus o 3axep:kaHAd 0aHKOBCKOTO
YHHOBHMKA OTOJBHHYTa Ha BTOPOH IUIaH, U aOCYpIHOCTb
JaHHOTO (haKTa IOJYSPKHYTa HPOHUYECKUM 3aMEUaHUEM:
«The evening edition of the paper stated that the greatest
excitement still continued in the Quartier St. Roch—that
the premises in question had been carefully re-searched,
and fresh examinations of witnesses instituted, but all to
no purpose. A postscript, however, mentioned that
Adolphe Le Bon had been arrested and imprisoned—
although nothing appeared to criminate him, beyond the
facts already detailed» [2].

4. MeToHUMHS

MetoHuMHSL B pacckase yrmoTpeOiseTcss BCEero OIUH
pa3. C ee NOMOIIBIO IepeaeTcsi OTHOILCHUE >KUTENeH
[Mapmwxka k onmceiBaeMoMy yOwuiicTBy: «agree with all
Paris» [2]. UmeroTcs B Buay >xutenu Beero llapmka.

[Tpoananu3upoBaB paccka3, MOXKHO ClIeNaTh BBIBOJ,
410 yaiie Bcero J. A. Ilo ucnomib3yer JekCuueckue CTUIIN-
cTHYecKue npueMbl. Beero 0buT BhieneH 31 JekcudecKkuit
npHeM, B TOM YHUCJIE SMUTET, MeTadopa, UPOHHS, METOHH-
musi. CaMbIM pacipoCTPaHEHHBIM IPUEMOM SIBIISETCS DITH-
TeT. M3 Bcex JISKCHYECKHI TPUEMOB SMUTEThI COCTABIISIOT
64,5 %. 3HaUNTENEHO MEHBIIE B paccKa3e IMPHMEpPOB Me-
tadop: nx momns cocrasiser 25,8 %. MeToHUMUS 1 UPOHUS
NPEICTABICHBI ¢IMHIYHBIMA IIPHMEPAMH.
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Inasnotl 3adaueii cmamvu S6I5€MCs PACCMOMPeEHUe nPobiiem nepesooa 6e39KEUBANEHMHOU JIeKCUKU HA npumepe
AHETUTICKO20 U HEMEYKO20 A3bIK0S. BblOensiiomes u onucbléaiomesi HeCKOIbKO OCHOBHBIX CNOCOH06 nepesooa he3dKeu-
BANEHMOHOU NEKCUKU, KOMOPblE UMEION ONpedesieHHble NIOChL U MUHYCbL, 4 MAKHCe CNOCOObl KOMOUHUPOBAHUS IMUX
Memo0os nepegooa. Bce smo nodpasymesaem mo, umo 0e39K8UANEHMHAS TEKCUKA OOJINHCHA OblMb a0anmupo8aHna
noo sA3bIK nepesooa max, 4moobwvl He ObLIA NOMEPSIHA 2NABHAs UOesi MEeKCMA UCXOOHO20 A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: besxgusanreHmnocmy, nekcuveckue eOUHUYbl, NPUYUHbL 603HUKHOBEHUS, NpasMamuyeckas aoan-
mayusi.
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The main task of the article is to consider the problems of translation of equivalent vocabulary using the example of
English and German. Several basic methods of translating the equivalently lexical vocabulary that have certain pros
and cons, as well as ways of combining these methods of translation, are singled out and described. All this implies that
the equivalent vocabulary should be adapted to the translated language so that the main idea of the source language
text is not lost.

Keywords: nonequivalence, lexical units, causes, pragmatic adaptation.

be3skBuBaneHTHas JIEKCHKA BO3HUKAET Ha CTHIKE IBYX 2) OTCYTCTBHE HOHATHS B SI3bIKE TIEPEBOJIAa — MPEIMET
KyJIBTYp BBHAY crenuduyeckux ocoOEHHOCTEH KaXIOW  €CTb, a CIIOBa HET (PyCCKOE CIIOBO «CYTKN»);
n3 HUX. BosHukas npu KOH(POHTAIMH KOHKPETHOTO 3) paznuuue B SA3BIKAX JIEKCUKO-CTHIIMCTUYECKHX Xa-

MIPEACTaBUTEIST OJTHOM KYJIBTYpBHI C IPEACTaBUTENEM JIPy-  PAKTEPUCTUK (HApUMEp, B PyCCKOM S3bIKE €CTh CHCTEMA
roil, Oe3dKBHBAJCHTHAS JIEKCHKa HOCHUT NCHXoJormde- Cy(h(dUKCOB, a B aHTITHUIICKOM €€ HET).

CKHH XapakTep, U OTOMY MOXKET MMETh KaK CTaOHIIbHOE, B mocnenHee Bpems pemieHHeM HpoOJieMbl IepeBoia
TaK M MpeXoJsiliee, 3aBUCAIIee OT KOHKPETHOM CUTyallud  OCOKBHBAJCHTHOW JIGKCHKH SIBISCTCS IParMaTH4ecKast
3HaueHHe. bes3skBHBaneHTHas JieKcuka — 3TO Jiekcude-  amanrtanus. 1. A. KazakoBa oTmedaert, 4To 3a4acTylo Iepe-
CKHE eIVHHILBI OJHOTO W3 SA3BIKOB, KOTOPBIE «HE MMEIOT  BOJ OCYIIECTBIIETCS HE IS IIOJIHOTO BOCIPOM3BENCHHS
HHU TOJHBIX, HA YaCTUYHBIX 3KBHUBAJCHTOB CPEAN JICKCU- OpurvHajia, a mjid JOCTHKCHUS KaKOW-TO MHOU 0eiu, I10-
YEeCKUX €IMHHMI] APYroro si3bika», kak cuntai C. ['. bap-  craBieHHOI caMUM NEPEeBOJUMKOM MM 3aKa34MKOM Iiepe-

XyJapoB. Boja. K. Paiic u X. ®epmep Ha miepBO€ MECTO CTaBSIT J0C-
C. I'. bapxynapoB OTHOCHT K 0€39KBUBAJICHTHOH JIEK-  TI)KEHHE ITOCTABJICHHOM LIEJIM IepeBOJia, a MOTOM BHIIION-
CHKE TaKHe JIEKCHYECKUE €TUHHLIbI, KaK: HEHHE IepeBoia ompesiesieHHbIM criocodboM. OnHako Oes-
1. mena coGcTBeHHBIE, reorpaduueckie Ha3BaHMs, OKBHUBAJICHTHOCTb HE IOJpa3yMeBacT HEBO3MOXKHOCTH Ie-
Ha3BaHUs YUPEKIACHUM, Ta3eT U Mp. peBoxa. JIroOoi SA3BIK MOXKET BBIPA3UTH JIFOOOE TTOHATHE U

2. Kakue-mubo peannu (HamWOHAJIbHBIE ONf0[a, HA-  OTCYTCTBHE SKBHBAJICHTA B IEPEBOISINEM S3BIKE, TOITOMY
3BaHMS HANMOHAIBHBIX KOCTIOMOB, INPEAMETHl MaTepu-  Hajmdre 0e33KBUBAJICHTHOH JEKCHKH XOTh U MIPEACTABISCT

AIBHOM U {yXOBHOM KyJBTYpBI) HEKOTOPYIO TPYJHOCTb, HO BCE KE IIPEOAOJINMYIO.

3. «Cmy4aiiHble JaKyHb» — JIEKCHUECKHE €IUHUIIBI B mpaxTuke nepeBoja BBIAEIAETCS HECKOIBKO CIOCO-
OJHOTO U3 A3bIKOB, KOTOPBIM HET COOTBETCTBUH B JIEKCH-  0OB nepenadn 0e339KBHUBAJICHTHOM JIEKCHKH:
9YeCKOM cOCTaBe Opyroro sspika. Ilpumep: B pycckoMm CaMbIM pacipoCTpaHEHHBIM CIIOCOOOM SIBIISIETCS TIepe-

SI3bIKE €CTh CJIOBO «CYTKH», HO, B HEMEIIKOM SI3bIKE aHa-  BOJUECKas TpaHCIUTepauus ¥ TpaHckpummus. IIpu mepe-
JIOra 3TOMY CJIOBY HET M 3TO MOHSITHE MPUXOJHUTCS Mepe-  BOJAE C HCIOJIB30BAHMEM JIAHHOTO CIOCO0a MPOUCXOIUT
nasath omucatensHo. Hampumep: «Tag und Nacht» wiam  nepenada rpadudeckoil u 3ByKoBoi (hOpMBI CJIOBa UCXOJ-

«24 Stundeny. HOTO sI3bIKa CpPEACTBAMH IEPEBOAMMOTrO si3blka. Tak, u3
EcTh HECKONBKO NMPUYMH BO3HUKHOBEHHs O€3dKBHa-  HEMEIKOr0 B PYCCKHH s3bIK BOIUIM TAaKHE CIIOBA, KaK
JICHTHOM JICKCHUKHU: mrpeiikOpexep (Streikbrecher), peiichenep (Reissfeder) u
1) OTCYTCTBHE TIpeMETa HITH SIBJICHHS B XKU3HHM HAPO/Ia; MHOTHE JpyTHe CJIOBa, & M3 aHIIMHCKOrO — IOYTH BC
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KoMmbloTepHast TepmuHosiorusi. 3. E. PoranoBa otmeuaer,
YTO Hapsily € MOJIHOW TpaHCIUTEpalued HUCIOJb3yeTCsl U
yactuyHasi. [Ipy 3TOM HHOCTpaHHOE CIIOBO HE IEPEHOCUTCS
LIETMKOM B HEM3MEHHOM BHIE B PYCCKHIl SI3BIK, TPAHCIIHU-
TepUpYyeTCs JHIIh €ro OCHOBHAS 3HAMCHATENbHAS YacTh U
K Hell NpHCOEANHSIOTCS CIOBOOOpasoBarebHble cyphuk-
CBI PYCCKOTO f3bIKa, HAIPUMEpP: programmer — Mmporpam-
MHuCT, analyst — aHamuTHK, der Gestapomann — recTamnoBel]
U T. 1. JIOCTOMHCTBOM TpaHCIIUTEPAlMK KaK criocoba mepe-
BOJia OE39KBHMBAJICHTHOW JIEKCUKHU SIBJISETCS €€ Halex-
HOCTh. TpaHcIHTepupys cJIoBO, OOO3HAdYaroIIee HOBOE,
MaJIO3HAKOMOE, €Ille HEJIOCTaTOYHO HM3YYCHHOE SIBICHHE,
MEPEBOAYMK 10 CYTH [i€Jia NE€PEAACT JIUIIb €ro «3ByKOBYIO
o0o10uky». ConeprkaTenbHasi CTOpPOHA CJIOBA PACKPHIBACT-
Csl TOJIBKO uepe3 KOHTEKCT. TeM camMbIM MepeBOIUUK 130e-
racT TOJIKOBAHUA HOBOI'O IIOHATHS, a TAKXKC CBA3aHHOI'O
C 3TUM pHUCKAa HEBEpHOW ero uHrepnperauuu. [Ipumepsl
MMOJOOHOTO 3aMMCTBOBAaHUS: Tpea-uH (anri. Trade-in)
NOKYIIKa, IPU KOTOPOW CTapblii TOBap, OBIBIIMI B YHOT-
pebiieHny, craércsi MOKymaTeJIeM B CUEeT OIUIaThl HOBOTO,
aHAJOTUYHOTO ToBapa. HemocTaTkoM TpaHCIUTEPAIH
SIBJISIETCS TO, YTO MEXaHMYECKasl repeada 0e39KBUBAJICHT-
HOTO CJIOBa HECIOCOOHA JOCTATOYHO TOYHO W IIOJHO pac-
KPBITh COJIEpKaHIE HOBOTO ITOHSATHSA, KOTOPOE MOXKET JIN00
OCTaThCsl BOOOIE HEMOHATHBIM JUII MHOTHX YHUTaTeNeH,
00 OBITH JWIIF BEChMa TPHOIU3UTENHHO IMOHATHIM W3
KOHTEKCTa. DTOT HEJOCTaTOK TPAHCIUTEPALUH KOMITCHCH-
pyercst TNpHUMEYaHWsSMHM II€peBOJYMKA, IOMEIIAEMbIMU
B CKOOKax WJIM BBIHOCUMBIMU B CHOCKH, Hamp. Richtfest —
puxtdecT (TpagUIIHOHHBIA MPa3THUK HEMEIKHX CTPOUTE-
JIed 1O CJIy4alo 3aBEepILEHUs] COOPYXEHHsI KPOBIH JI0Ma).
B naHHOM ciydae OHOBPEMEHHO HCHOJIB3YIOTCS 1Ba CIIO-
coba mepenaun Oe3d9KBUBAJICHTHOW JIEKCUKU: TpPaHCIHUTE-
pawus ¥ OICcaTeNIbHbINA IepeBoI.

Jpyrum criocoboM sBIIsIeTCsl KalbKUPOBAaHUE, TO €CTh
nepenada 0e33KBUBAIICHTHON JIGKCUKH MCXOIHOTO S3bIKa
TIPH TIOMOIIH 3aMEHBI €€ COCTaBHBIX YacTel MX MPSIMBIMHU
COOTBETCTBUSIMU B IIEPEBOAUMOM s3blke. Hanpumep:
skyscraper — Hebockpebd, road map — JOpoXKHas KapTa.
B 3aBuUCHMOCTH OT TOYHOCTH TEpEBOJAa HHOCTPAHHOTO
CJIOBA KaJIbKH TTOJIPA3EISIFOTCS Ha TOYHBIE, MOTYKAIBKU
1 MOIU(PHUINPOBAHHBIE KAJIBKU:

Tounas kajgpka oOpa3yercs B pe3yibTare OyKBaIbHO-
IO THOCJIOBHOTO IEpPEeBOAa MHOCTPAHHOIO CJIOBA, HAIpH-
mep: European Union — EBponetickmii coro3, Betriebsrat —
TIPOU3BOJICTBEHHBIA COBET M T. II.

[Nomykanbkn — CBOETo poja YacTHYHbBIE 3aMMCTBOBa-
HHS, TOXE HOBBIE CJIOBA WJIM YCTOWYMBBIE CIOBOCOYETA-
HUSI, HO COCTOSIII[ME YacThIO U3 CBOEr0 COOCTBEHHOT'O Ma-
Tepuaja, a 4acTbl0 M3 MaTepHala WHOSN3BIYHOTO CJIOBa,
HarpuMmep: muth Ha Opynepmadr (ot Hem. Bruderschaft),
3nanue Oynpaecrara (Bundeshaus).

B. H. llleBuyk BBIAETSACT TaKke MOAUDUITMPOBAHHBIN
THUI KIbKU. MoanuumupoBaHHas Kajibka o0pasyercs 1o
MOJENH TEPMHHOJOTHYECKOTO CIOBOCOYETAHUS HHO-
CTPAaHHOTO S3bIKA, HO B OTIMYHE OT TOCIEIHETO IOITyC-
KalOTCsI HEKOTOPbIE KOJIMYECTBEHHBIE MIIM KauyeCTBEHHBIC
m3MeHeHns. Kampky 3TOro Trma MOSBISIOTCS MOTOMY,
YTO B CHIIY OIIPENEIICHHBIX TPAIUIIHA, TPUBBIYEK U HOPM,
MIPUHATHIX B JTAHHOM SI3BIKE, IEPEBOJUMBIN S3bIK HE TPH-
eMJIeT TOYHOM KONMM OpuruHana. B wupeane kanbka
JOJDKHA YIIOBIETBOPSITH TPEOOBAHUSAM JHOCTATOYHON HKC-
IUTMIUTHOCTH ¥ COOTBETCTBUSI SI3bIKOBOW HOpME.
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Crnenyromuii croco0 mepemayn Oe33KBHBaJICHTHOU
JIEKCUKH — OTHCATEeNFHBIN TIepeBol. PacKpriTHe 3HAYEHUS
JIEKCUYECKOM C€AMHUIBI UCXOAHOI'0 sA3blKa MNpH IMOMOIIN
Pa3BepHYTHIX CJIOBOCOYETAHWH, BBIIBIIIONINX CYIIECT-
BEHHBIC NPHU3HAKH 0003HAYAEMOTO JAHHOW JIEKCHYECKOMH
€IMHULICH SIBIICHNS Ha IEPEeBOIMMOM s3bIke. Hampumep,
das Mitbestimmungsrecht — mpaBo TPyISIIUXCS TTPUHH-
MaTh  yd4JacTHe B  YOpaBICHHH  MPEIIPUATHEM;
boustrophedonically — mepexonst k cienyroomei cTpoke
MOTIEpEMEHHO CIIpaBa HAJIEBO M ciieBa Harpaso. Jlocro-
HHCTBO 3TOTO CIOco0a TepeBoja — TONMHOE PACKPBITHE
CYTH, OCHOBHOI HEIOCTaTOK — 'POMO3JIKOCTb.

Eme onuum crnocoboMm mnepenayn 0e33KBHUBAJICHTHON
JIEKCUKU SIBISICTCS TPUOIIKCHHBIA TEPEeBOX, YTO Mpen-
cTaBisier co0oi mondop OrKaiIIero Mo 3HaUYSHUIO COOT-
BETCTBUA B NIEPEBOAUMOM A3BIKE JJIsA JIEKCHUYECKON CAUHU-
1B ICXO/THOTO $I3BIKA, HE NMEIOIIEH B TIEPEBOTUMOM SI3BIKE
TOYHBIX COOTBeTCTBUI. Ho 3TOT cmocod mepemaun Oe3dk-
BUBAJIECHTHOHN JIEKCHKU BCErJia CBSI3aH C ONpEIeIeHHON
ONACHOCTBIO, IIPOUCTEKAIOIIECH M3 CaMOM CYLIHOCTH 3TOIO
crocoba, B OCHOBE KOTOpPOTO JISKUT 3aMEHa HCXOJHOTO
MOHSTHS €r0 BEChbMa NPHOJIM3UTEIBHBIM COOTBETCTBHEM.
Hanpumep, Hens3st cunrats naeHTnaHbMEA Canta-Kiayca
(amrn. Santa Claus), cesaroro Huxomas (mem. Heiliger
Nikolaus) u [lena Mopo3a, XOTst B psie ciydaeB OHH
BITOJTHE MOTYT 3aMEHHTH JPYT JIpyTa MPU IEePEBOIE.

Co3maHrie HOBOTO CJIOBa (TEPMHHA) Ha SI3BIKE TIEPEBO-
Jla — elle OJWH IPHEM IepeBosia O0e33KBUBAJICHTHOM JIEK-
cuky. OT KaJbKUPOBAaHMA JAHHBIN NMPHEM OTJIMYACTCS OT-
CYTCTBHEM O3THUMOJIOTHYECKOH CBSI3M C OPHUTHHAIBHBIM
CJIOBOM. B KadecTBe MILTIOCTpAlli MOXKHO IIPUBECTH CJIO-
BO «BEPTOJIET», KOTOPOE 3aMEHUIIO MHOCTPAHHBIA TEPMHH
«TETUKONTEP», 3aNMCTBOBAHHBIN M3 (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA
(¢pp. helicoptere) B konme XIX Beka. HemocraTox sToro
crioco0a repeBojia 3aKI0YaeTCsl B TOM, YTO MPHyMaHHbIH
TEPMHUH MOXET HE IIPIKHUTHCA B IIEPEBOIIMOM SI3BIKE.

[lepeBox 0e39KBHBAJICHTHOW JIEKCHKH Ha HHOCTPaH-
HBIA S3BIK MPEJCTABISAET cO0O0M CIIOXKHBI M MHOTOCTO-
POHHHII TIPOILIECC CO MHOXXECTBOM DPAa3IHUYHBIX TPYIHO-
creit. [Ipu mepeBome 6€39KBUBATICHTHOW JEKCHKH HY>KHO
TOYHO TOAO00paTh METOM, KOTOPBIA OyneT Ooyee ymMecTeH
JUIS TIEpeBOJIa M HE MCKA3WUT BIOXKEHHBIA B TEKCT CMBICI.
[lepeBomunk 00s3aH TOYHO 3HATH B KaKOI CHUTyaIluH Ka-
KOH croco0 repeBoja 0e39KBUBAJICHTHOM JIEKCHKH yMe-
CTEH I TOYHOH nepeaayu 3Ha4YCHUA.
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B Hacrosimee Bpemsi 0ocoboe BHMMaHHE YIENseTCS
pasBuTHiO MeaunuHel u (apmanuu. HeoTbemueMmbM
WMHHKEBBIM DJIEMEHTOM JIFO0OW opraHu3anuu (B TOM
YHCIIe alTeKH) SBISIETCS ee Ha3BaHWe, Lielib KOTOPOro —
NpUBJIeYeHHE BHUMaHUs notpedutene. [loatomy Biane-
Jiell BBIOMpAeT Takoe Ha3BaHHE, KOTOPOe HanboJiee TOYHO
oTpaxkaeT NpodwiIb WIM NPEUMYLIECTBO €ro OpraHu3a-
WY,

Llenv uccnedosanuss — BBIIBUTH 3TUMOJIOTO-MOTHBA-
LIMOHHbIE OCOOCHHOCTH HAMMEHOBAHMI YacCTHBIX alTeK
ExartepunOypra.

Mamepuanevt u Mmemoowbt uccied08aHUs

Marepuanom uccienoBanus crain 80 Ha3BaHWU 4Ya-
CTHBIX anTek ExaTepunOypra, onmyOIMKOBaHHBIX B TOPOA-
CKOM HHTepHeT-ciipaBouHuke [3]. Mcmone3oBaH meron
CEMaHTHKO-MOTUBALMOHHON PEKOHCTPYKLIUU.

Pe3yanaTb1 HUCCJICA0BAaHUA U UX 06Cy)KI[eHI/Ie

B xone uccienoBanust ObIIIO BBISIBIEHO 7 MOTHBAIH-
OHHBIX TPYIL.

1. Yka3zaHue Ha poj AESITeNbHOCTH OpraHUu3aluu. ITO
JIOBOJIBHO ~PAaclpoOCTpaHEHHasl TpyNna Ha3BaHUHA: cp.
«Armrekay (ot rped. apotheke — cxman), «Dapmanusa» u
«®apmocy» (ot rpeu. pharmakon — mekapctBo), «Odurm-
Ha» (ot mar. officina — anteka), «@apMiPHA» (OT aHIIIL.
pharmacy — amnTeka, 4To BOCXOAMT K rped. pharmakon —
JIleKapcTBO u aHri. land — 3emms) [1; 2].

2. Yka3aHue Ha LeNb AEATEIbHOCTH alTeKu — coXpa-
HCHUC 3J10POBbA M MOAACPIKAHUC HOJIHOI.[CHHOﬁ JKHU3HHU.
Haszanue «Baneray» (oT nat. valere — ObITh 3JJOPOBBIM)
COZIEP’KUT MH(MOPMAIMIO O TOM, YTO JEATENLHOCTH JIaH-
HOW TOProBOil KOMIIaHWHM HalpaBjeHAa Ha COXpaHEHHE
310poBbs [2]. Taxas sxe 1esb IpOCIEKUBAETCI B PYCCKHUX
Ha3BaHMAX anTek «bynp 3710poB», «Menoaus 310poBb»,
«VICTOYHHK 3I0POBBSI» H JAP.
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HammenoBanne «Anteka 36,5» yKa3pIBaeT Ha TO, 4TO
JICKAPCTBEHHBbIE CPEJICTBA, MPHOOPETEHHbIE B JIAHHOU
OpraHu3aluy, obecredar MoaAep)KaHHe TeMIIepPaTyphl
TeJla B HOPME M, KaK CIIEJICTBHE, CKOpEHIlee BbI3J0POB-
JICHHE.

Hasganue «buoHay (0T aHrJ1. bion — HE3aBUCUMBIH JKU-
BOW OpraHM3M, YTO BOCXOIHT K rped. bio- — )KN3Hb) MMOJ-
YEPKUBAET, YTO OCHOBHOM LIEJIBIO JAHHOM alTeKH SIBIISIETCS
olecrieueHre MOTHOIICHHO!N XM3HU Oe3 3a0oneBanuii [1].
HamvenoBanne «buotonyc» (oT rped. bio- — XKuU3HB U
tonos — HampsDKeHHE) YKa3blBaeT Ha MHCCHIO alTeKH —
MoJIepKaHue JKU3HEHHOTO ToHyca. «Burammpy, «Burtay
(ot nar. vita — )KU3Hb) OTPAXKAIOT HANPABICHHOCTh Ha TIO-
JepkaHue Ku3HU B Mmupe [1]. Dta ke wmumes oTpaxkeHa
B pycCKOM Ha3BaHUM «OKUBHKa» (OT XKUBOI).

3. Undopmanus o ceipbe. B Hacrosiee Bpems: cTaHo-
BUTCH NOIIYJSAPHBIM JICHCHUE Mpe€riapaTaMu, B COCTaB KO-
TOPBIX BXOAAT HaTypajbHble KOMIIOHEHTHL. JTO BEsSHHE
OTpa3WIOCh U B HAMMEHOBaHUX antek ExarepuHOypra.

HaszBanne antekn «Ilmanr-®dapma» (ot anri. plant,
BOCXOJAMIETO K JIaT. planta — pactenue u anri. pharmacy —
amnTeKa, BOCXOIMIIEro K rped. pharmakon — JiekapcTBO)
MOTYEPKUBACT €€ CICHHANN3AlNI0 Ha JIEKapCTBEHHBIX
mpernaparax, HPOW3BENEHHBIX W3 PACTUTEIBHOTO CHIPHA
[1; 2]. B Ha3Banum «3eneHast anTeka» CIOBO «3EJCHBIN
XapakTepu3yeT IBET TPaB WU JEPEBHEB, KOTOPHIE MOTYT
HCIOJIB30BaTbCs B KAa4YC€CTBC ChIpbA JId IMPOU3BOACTBA
JIeKapCTB.

Hazpanue «CanbBus» oOpa3oBaHo or yaT. Salvia —
mandei. JlekapcTBa U3 JaHHOTO TPABSIHUCTOTO PACTEHHMS
MIPUMEHSIOT JUIsl Tepaluy I1aTOJIOTUH HEPBHOW CHCTEMBI,
HEJIyrOB CEp/IeYHO-COCYANUCTON CHUCTEMBI, TMIIEPTOHHYE-
cKkoit 6ome3nn. CormacHo JIereHe, STO pacTeHUE CIoCco0-
HO TIPOJICBATh KHU3Hb YeloBeka [2].
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HaumenoBanne «CaHpmam» NOpPOHUCXOTUT OT  JIaT.
Santalum — pox TponuyeckHuX IEepeBbEB, Macia KOTOPHIX
00J1a1al0T aHTUCENTHYECKUMH, NTPOTHBOBOCTIAINTEIBHBI-
MU ¥ TOHH3HPYIOIIAMHU CBOHCTBaMH [2].

Haspanue antexn «Mupt» (ot nar. Myrtus) oOpaszo-
BaHO OT Ha3BaHUS POJAA BEYHO3EJCHBIX IPEBECHBIX pac-
TeHuil. VI3 HUX M3roTaBIMBAOTCS HACTOMKH, MPUMOYKH,
OTBAapBbl, KOTOPBIE CIIOCOOHBI YKPEUTh UMMYHHTET.

4. lndopmanus o MecToHaxoxaeHnu anteku. Ha3sa-
HHe anTeku «Jlomectay mpoucxoaut ot aHri. domestic —
HAI[MOHAJIbHBIA, MECTHBIA (YTO BOCXOAWT K JIaT.
domesticus — gomarmauit) [1; 2]. Bo3MoxHO, mO4epKu-
BaeTcs ONM30CTh anTeku K JoMy nortpeburens. Tawke
MOYKHO IIPEIIOJIOKHTh, YTO 3IECh NMPeolanaoT JeKap-
CTBEHHBIE MPEMapaThl OTEYECTBEHHOTO IIPOM3BOICTRA.

B nazBanmm «Anreka-Cutm» (ot rped. apotheke —
CKJIaJ | aHTI. city — ropox) [1] yka3sIBaeTcs M MECTOHa-
XOXJIEHHE, M ypPOBEHb OOCITY>KHBaHHSA (COOTBETCTBYIO-
LIHH KPYITHOMY TOPOY).

K sT0if e rpymnme OTHOCATCS Ha3BaHUS «YpaTHET»
(ot anrm. network — cerp) «Eka-®apm», «DPK dopym
VYpam» (ot nar. forum — peiHOYHas momwaae) [1; 2].

5. IlpeumymiecTBO antekd. HanmMeHOBaHMS YaCTHBIX
anTeK NPU3BaHbI HE TOJIBKO 0OpAaTHTh BHUMaHHE Ha Kaye-
CTBO OOCITy)XMBaHWsl, HO U BBIICIUTh MX OCHOBHBIE IIpe-
nmytectBa. Hanpumep, «Amnreka 66 [irocy (ot mat. plus —
Oopie) yrmorpeOisercss B 3HAUCHUH «OOJbIlle, YeM afl-
Teka». Takke B HAUMEHOBAHMH MOXXHO OOHapyKUTb
MIPUHAISKHOCTD K Y paIbCKOMY PErHoHy [2].

HaunmenoBanue antekn «Menukan-Tpetda» (OT aHri.
medical — MeauIMHCKKMA, gaT. medicus — HCIENSIOLINA,
anri. trade — pemeciio) MOTYEPKUBACT OOPA30BAHHOCTH
CIELAINCTOB U UX npodeccnonanusm [1; 2].

B HazBanuu «IlepBasg anTeka» akLEHTUPYETCS BHHU-
MaHHE Ha NPEBOCXOJICTBE OPraHU3allUH, ITOTIEPKUBACTCS
CTaTyC M JIOCTOUHCTBO.

«Maxkcu-®apma» (0T JlaT. maximus — HauOOJBILIHH,
rped. pharmakon — jekapcTBO) yka3pIBaeT Ha OOIBIION
BEIOOp JIEKapCTBEHHBIX Ipenapatos [1; 4].

B wnanmenoBanmm antekn «['parn-Menmkam» (ot
anry. grand — Benukuii, nat. grandis — OOJBILIOHN, aHIII.
medical — BpaucOHBbIA, jar. medicus — HCIESIOIINIA)
NOAYEPKUBACTCST KBAIH(UIMPOBAHHOCTH (hapMaleBTOB
[1;2].

6. TlonoxwurensHple accouuanuu. IlomoOHbIE Ha3Ba-
HUS YKa3bIBAIOT Ha PEAJIbHBIX WM BBIMBIIUICHHBIX IEp-
COHa’KeH, IMEIOIMX OTHOIIEHNE K METUIIMHE.

Anrteka «ABHIICHHa» IOJIyYWIa Ha3BaHHE OT WMEHH
CpPEIHEBEKOBOT'O apaOCKOTo MBICTHTEI, (humocoda u Bpa-
ga, A0y Amun V6n CuH (B TaTHHCKOM TPOHM3HOIICHUN —
Asurienna). Ero mpomssenenne «KanoH BpadeOHOHW Hay-
KI» OKa3ano OOJbIIOE BIMSHHUE HA Pa3BUTHE MEIUIMHBI U
¢dapmanuu. B xaure ommcaHo okono 800 jekapCTBEHHBIX
CPEJICTB U MPUBEIEHBI CIOCOOBI X TPHUMEHEHHSI.

Anreka «DeHnkc» Ha3BaHa B YECTh ITHUIBI — CUMBOJIa
BEYHOT'0 OOHOBJICHUS.

59

HasBanne «Mezes» naHO B 4YecTh JIPEBHETPEUECKON
MHU(OIIOTHYECKOI BOIIIEOHUIIBI, KOTOPAsk XOPOIIO pa30ou-
panace B TpaBax. CormacHo Mudy, Memes ¢ OMOIIBIO
BOJIIIIEOHOTO 3€IIbsl TIOMOTJIa SICOHY 3aBIajeTh 30JI0THIM
PYHOM.

AnTeka «AHOONMHT» Ha3BaHA MO WMEHH CKa30YHOTO
JIOKTOpa — repost npousseneHnit Kopues YykoBckoro.

K acconmmaTHBHBIM TakXe OTHOCSTCA HAa3BaHUS, BBI-
3BIBAIOIIME MPHUATHBIC 00pasbl, mpeacraBincHus («Pamy-
ra», «s6mokoy», «Yaaua» u ap.).

7. OpueHTHPOBAHHOCTh Ha ajapecara. [lomoOHbIC Ha-
3BaHMs HaMeHee pacrpocTpaHeHsl («CemeiiHas anTekay,
«Barmma anrekay).

Buisoownl

1. BonpmmHCTBO Ha3BaHMM yacTHbIX anTek Exare-
puHOypra OTHOCHTCS KO 2-W MOTHBAIMOHHOW TpyIIe
(24,1 %), MOCKOJIBKY OHH OTPAXAIOT 0XKHUAAEMbIH TOTpe-
6urterneM pe3ynbraT (mproOpeTeHre 340POBbS).

Ha BTOpOM MecTe 1o pacnpocTpaHeHHOCTH — 1-g 1 6-
st rpynmsl (17 m 17,2 %). Tak, Bnagensbl anTek HEPEIKO
YKa3bIBalOT B Ha3BaHHUAX TOJIBKO poJ ACATCIBHOCTU CBO-
ux (l)l/lpM J'II/160 3aKJIaAbIBalOT B Ha3BaHUWA MPUATHBIC JId
norpeduTesneid 00paspl, KOTOPbIE 3aCTaBISIOT 3ayMaThCs
0 CMBICIIE HANMEHOBAHUIA.

Hazpanus u3 3—5-i1 rpynn Takxke AOBOJBHO PacIpo-
ctpanens! (11,5; 13,8; 11,5 % cooTBeTCTBEHHO).

He gacrotHa 7-1 MotuBanmonHas rpymma (4,6%). Io-
MOoOHBIC Ha3BaHWS MEHEe SpKWe, a 3HAYHWT, MEHee MpH-
BJICKATEJIBHBI TSI TOTPEOnTENEH.

2. BONMBIIMHCTBO HA3BaHUH aNTEK — 3TO OOMIEYIIOTpe-
OHUTEIBbHBIE CJIOBA PYCCKOTO S3BIKA, B TOM YHCJE CTapble
3aMMCTBOBaHUs (TpeuMyl. u3 rped.: anrteka) (45,4 %).
3HAYNTEIbHYIO JIOJII0 COCTaBJISAIOT (papMalieBTHUECKHE
Ha3BaHWs JIaT. U rped. npoucxoxaeHus (27 u 18 % coot-
BETCTBEHHO). HekoToprle Ha3BaHUs BKIIOYAIOT CIIOBA U3
pa3HbIX s3bIKOB. Tak, aHTTMLIM3MBlI B HAa3BAaHMAX BCTpe-
YalOTCs TOJIBKO B COYETAHUH C PYyC. WM Iped. MO IPOUC-
XOXKAeHHUIo cioBaMu (9,6 %).
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IMPOBJIEMBI IIEPEBOJJA KOMUKCOB
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Paccmampusaromes npobnemvl nepesoda KOMUKCO8: HENepesoOUMOCHb 0MOpa, npobiema deuyuma c60600H020
Mecma, npobiema nepesoda oHoMamoneu, nepesood Kaiamobypa, nepesooa CneyuaibHo20 sI3bIKa, Nepesodd He39K6UBA-

JIeHMHOU NTEeKCUKU.

Kniouesvie cnosa: npobnemol, womop, depuyum c60600H020 Mecma, oHOMamoneu, Kaiamoyp, CneyuaibHblll s3bikK,

0e39K8UBANCHMHAS TeKCUKA.

PROBLEMS OF COMICS TRANSLATION

V. V. Mezina, L. Ya. Vavilova

Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation

This article has to do with the problems of comics translation. The main problems of translation are:
untranslatability of humor, the problem of lack of free space, the problem of translation of onomatopoeia, the
translation of a pun, the translation of a special language, translation of the equivalent vocabulary.

Keywords: problems, humor, lack of free space, onomatopoeia, pun, special language, equivalent vocabulary.

OcHOBHBIE TIPOOJIEMBI, BO3HUKAIOIUE IPU TIEPEBOJIE
KOMHKCOB C KOTOPBIMH CTaJIKHBAIOTCS TIEPEBOJUUKH, MO-
TYT HOCHThH JIMHTBUCTHYCCKUIN WM TEXHHYCCKUHA Xapak-
Tep, He 3aBUCHMO OT UCTOYHHUKA U SI3bIKA TIEPEBO/IA.

YuuteiBasg psax 0cOOEHHOCTEH TpadUIeCKON IMPO3EI,
MOKHO 0003HAYHTH MIPOOIEMBI, BOSHUKAIOIIIE IIPH TIepe-
BOJI€ KOMHKCOB!

1. IIpoGiiema HenmepeBogMMOCTH foMopa. FOmop —
Ba)XHBIM acneKkT KOMHKca. Tak Kak IOMOp MMEET CBOeH
0COOEHHOCTHIO MOIU(HUIUPOBATLCS B Pa3HBIX KYJIBTYp-
HBIX Cpelax, OH NpEACTaBiseT co00i OCOOCHHYIO MPO-
OJsieMy /U151 BCeX MEePEBOAYMKOB, 0COOCHHO B KOMHKCAX.

MoXHO yTBepXIaTh, 4TO IEPEeBO] oMopa (akTHie-
CKM HEBO3MOXEH, 0 KpaliHel Mepe, ¢ OmNpeaelIeHHbBIX
SI3BIKOB B CHENU(PUIHON KyINBTYPHOH cCpeie Ha S3BIK
C pauKalbHO OTJIMYAIOLIEics KyapTypoil. UHOrma, naxe
LIYTKH COCEJCTBYIONIMX KYJIbTYp HE Bceraa OyayT MOHs-
Tbl. TakuM 00pa3oM, HOCUTENH LENeBOM KYJIbTYphl OyIyT
paccMmarpuBarh M300paKeHHE C HEJOYMEHHUEM U B TaKHX
cilyyassix HEOOXOJMMO JieNlaTh KyJbTypHBIE CCBUIKH,
C COOTBETCTBYIOLIMH 3aMEUaHUSIMH.

2. IIpobnema nedunura cBo6oHOrO Mecta. Jledurmr
CBOOO/IHOT'O MecTa SIBJISIETCS] OJJHOM U3 CePhe3HBIX TEXHH-
YecKuX Mpo0IeM, ¢ KOTOPOH CTAIIKUBAIOTCS IEPEBOTIUKH
IIPY TIepeBOJie KOMUKCOB. Tak Kak TEKCT OOBIYHO HAXo-
JIUTCSI B PEUYEBOM ITy3bIpe («0OJayKke») WM ITOBECTBOBA-
TENBHBIX OJIOKax, Takke Kak W B (popMe 3BYKOBBIX (-
(exToB (OHOMATOIES]) WIIM YCTHBIX HAANHUCEH, 00BeIu-
HEHHBIX B KapTHHY, TEKCT MEPEBOja HE JOJDKEH ObITh
JutnHHEee ncxoaHoro. Ilogo0Hble MOAM(HUKALIUK, OHAKO,
MOTYT TOBPEANTh YETKOCTH M/ WK UMETh HEOIaromnpHusT-
HBIH 3PQPEKT HA ICTCTHYCCKUIA BUI N300PaKEHHSI, TAKUM
00pa3oM yMeHbIIas XyJ0KECTBEHHOE Ka4eCTBO PA0OTHI.
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Haubonee sddekTHBHBIMU CpeacTBaMHu, KOTOPBIMH
MOJIB3YIOTCS TMEPEBOJUMKH, UYTOOBI PEHIUTh HpodiieMy
neduimta cBOOOIHOTO MECTa, 3a4acTyl0, NPEICTaBISIOT
c000i HEKYI0 MAaHHUIYJSIHUIO C UCXOAHBIM TEKCTOM. JTO
CPEACTBO MOJKET OBITh ONMCAHO, KaK yJIaJIeHWEe TEeKCTa
W KapTuHKA. [logoOHBI TpreM, BCTpEYaroIIUiics da-
1€, 9YeM MOYKHO OBIJIO MPEACTaBUTh — YETKO M 3PPEKTHB-
HO ycTpaHseT mpobiieMy nedurnura cBoOOIHOTO MeCTa,
OJTHAKO XK€, C TOUKU 3PEHUS] CONEPIKAaTEIbHOCTH COO0IIe-
HHUA HCXOOHOI'0 TCKCTa, CAACT CBOHW IIO3HIIUHU. Tem He
MeHee, MPEeAIoJaraercs, 4To OIYyLICHHBIH TEeKCT He Hec
Oounbl0i nHGOPMAaTHBHOCTH.

WHo#t npuem pemeHnst mnpoOiemsl neduimra Mecta
3aKJIFOYaeTCsl B MCIIOJIb30BAHUN KPATKHUX CJIOB U IPEJIO-
keanid. [logoOHOE perneHne He MOXKET IepeaaTs co00-
IICHNE TaK XK€ dPPEKTHO U INETaHTHO, KaK UX Pa3BEpHY-
ThI€ CHHOHHMMBI, H TIO3TOMY MOXKET 3aTPOHYTh CTHJIUCTH-
JeCKOE Ka4eCTBO TEKCTa.

TpeTbst BOBMOXKHOCTH MIPENCTABIISIET COOOU MCTIOIB30-
BaHUe MIPH(Ta MEHBIIETO pa3Mepa, 0 CPABHEHHIO C TEK-
CTOM OpHUTHHAJA.

3. [Ipobnema mepeBoga onHomatorned. OHomartores
UTpaeT BAKHYIO POJIb B KOMHKCE, IIOCKOJIbKY OHa KacaeT-
Cs1 BU3yaJIbHBIX U BEpOAJIbHBIX 3JIEMEHTOB KOMHKCA. 3BY-
KOIIO/IpayKaHUE Ype3BbIYaiiHO BepOaNbHO 1O CBOEH NpH-
poze, HO €ro PHUCYHOK HMMeEET OTIMYHBIA BH3yaJbHBIN
a¢dext. Hampumep, oHOMaTomess 00bI9HO MHUIIETCS 00ITh-
IIAMH, SIPKAMH, HEOPAWHAPHBIMU OyKBaMH, BBIIEIIISICH
Ha o0meM (QoHe pUCYHKa. 3BYKOIOIpaKaHWE OTKPHIBACT
TPEeThE H3MEPEHHE KOMHKCA, a HMEHHO — H3MEpEHHE
3BYKa.

Kak Ob110 yHOMSIHYTO paHee, OHOMATOIIEH COCTaBIIs-
I0T CEPbE3HYI0 TEXHHYECKYIO MPOOJeMy IpH IEepeBO/Ie.



AKTyaJ'ILHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN

OnHako mMOJOOHBIE C€JIOBa MOTYT TakXe IpeICTaBUTh
JIMHIBUCTHYECKYIO IPOOJIEMY THpPH IEepeBOie KOMHKCOB,
TaK Kak uxX (hopMa OTINYHA B Pa3HBIX SA3BIKAX.

BrmceiBasch B pUCYHOK, OHOMATOIIESI MOTYUHSACTCS
OTIpeNIeIeHHBIM Tpa)U4ecKuM IpaBWiIaM, HaIpuMep, CH-
Jla 3ByKa IepenaeTcs C MOMOIIBI0 OOmpmMX OYKB, Ma-
JIeHbKHE OYKBBI MOTYT 0003HAYaTh IIETIOT, OKPYTIICHHBIN
mpuPT TOKA3bIBACT MATKHH, XJIOMAIOMIMHA 3BYK, IIPUPT
C yrioBaThiMu OykBaMH 0003HadaeT OoJiee pe3KHil 3BYK.

st 0003HaueHHs TIPOJOJIKUTENILHOCTH 3BYKa yJIBaH-
BAIOT WIM yTPauBaIOT KOJMYECTBO IJIACHBIX MJIM COTJIAc-
HBIX B CJIOBE. DTH OCOOCHHOCTH HEOOXOANMO IepeiaBaTh
IIPY TIEPEBO/IE C YIETOM POJIH 3BYKOIOJPAXKAaHUH B SI3bIKE
OpHUTHHAJIA U TIepeBosa (U3BECTHO, YTO B PYCCKOM SI3BIKE
OHOMATOIIEW MEHEE YIOTPEOWTENbHBI, YeM B aHTIIHI-
ckoM). OHOMATOIIES] YIaYHO BITUCHIBACTCS B CHHTAKCHYE-
CKUH CTpOW aHTIMHCKOW pa3rOBOPHOIN pedd, M300MITyIo-
e CerMeHTHPOBAHHBIMU MOCTPOCHHUSAMH, YCEUECHHBIMHU
6e3TMIHBIMH 000pOTaMH, BOIPOCHTEIBHBIMU M BOCKJIH-
LHATeTBHBIMU MPEUIOKEHUSIMH, OOpaIEeHUSIMH, BBOJHBI-
MH cioBamHd. llepenaBasi CHHTaKCH4YeCKHE OCOOEHHOCTH
KOMUKCa, HeJb3sl YIyCKaTh M3 BUIY, YTO PYCCKOE Mpea-
JIO)KEHUE JJIMHHEE aHrMickoro B cpeaneM Ha 20-30 %,
a OrpaHMYEHHOE NTPOCTPAHCTBO «PHUCYHKa» HE IO3BOJISIET
HU YBEJIMYHUTH TEKCT, HU COKPATHUTH €TO.

Takum 00pa3oM, MHOTHE OHOMATOIIEH OCTAIOTCS
B KOMHKCE HENEepeBEACHHBIMHU, TaK KaK OOIIUIl CMBICIT
OyZer siceH n3 N300paKeHUS B IIETIOM.

XOTsI OHOMATOIIEI0 MOKHO CYECTh JIMHIBUCTUYECKOM
po0OIeMoH, ee MepeBO/I TAKKE MOXKET BBI3BaTh TEXHUUE-
ckue mpobiiemsl. BBumy Toro, 94To oHOMaToOmes ABISETCA
YacThl0O KAapTHHKH, IPH IepeBojie MOAU(DHUINPOBATH
MpUIII0Ch 6])1 HC TOJIBKO TEKCT B ITY3bIpAX, HO U BCHO
KapTUHKY. C TEXHUYECKOW TOYKH 3pEHHs MOJI00HAas MO-
Judukanys HaMHOTO CIIOJKHEE, YeM OObIYHas Ie4aTh Iie-
PEBEICHHOTO TEKCTa B ITy3BIPSX, KOTOPBIE YacTO OCTAIOT-
Csl ITyCTBHIMM JJIsl HHOCTPAHHBIX M3/1aTEJIbCTB, YTO JIEIaeT
3amaqy peJaKTopa OTHOCHTEIBHO HpocToil. OnHako, He
TONBKO CTETEHb TPYJHOCTH MOTU(PHUKAIIMHA PUCYHKOB, HO
1 B OOIBIIEH CTETICHH, JONOJIHUTEIFHBIE PACXO0bI, TOHE-
CCHHBIE M3JaTeIbCTBAMH, 110 MIEPEBOAY OHOMATOIEH CcTa-
HOBSITCS TJIABHOW TEXHUYECKOH MPOOIEMOA.

4. Tlpobmema mepeBoaa KajgamOypa (WUIPBI CIIOB).
CymHoCTb KaniaMOypa 3aKIII04aeTcsi B CTOJIKHOBEHHH, WITH,
HarpoTHB, B HCOKUAAHHOM OG’be}ll/IHeHI/II/I JIBYX HECOBMCC-
THMBIX 3HAa4eHUH B OfHOHM (hoHeTHueckoi (rpaduueckoit)
¢dopme. To ecTb OCHOBHBIMH 3JIEMEHTaMH KanamOypa sIBIIsi-
I0TCS, C OJTHOM CTOPOHBI, OJIMHAKOBOE MJIM OJIM3KOE JI0 OMO-
HUMUH 3By4YaHHE (B TOM YHCIIE W 3BYKOBas (popMa MHOTO-
3HAYHOTO CJIOBA B €T0 pa3HBIX 3HAYCHUSX), a C JPYrod —
HECOOTBETCTBHUE JI0 aHTOHUMHUH MEXIY IBYMS 3HAUCHHUSIMH,
KOMTIOHEHTOB ()pa3eoOTUIECKUX EIUHHIl M «CBOOOMHBIX
CIIOBY», CJIOBA U €TO KOMIIOHEHTOB, CJIOBAa M TPOHM3BOJIBHBIX
KYCKOB €TO, THIIa IIIapaj, CJIOBA U €ro JIOKHOH, TPOU3BOIb-
HOM, «HApOJHOW» 3TUMOJIOTHM, & TaKXe YCTOWYMBOIO M
OMOHHMHYECKOTO EMY CIIOBOCOUETAHMSI.

Crunicriueckas Lellb KanamOypa — co3aHue KOMH-
yeckoro 3(¢eKTa, cocpeoTOUCHHUsT BHUMAHUS YNTaTels
Ha OIpEJEJICHHOM ITyHKTE TEeKCTa — JIOJDKHA IOIYy4YUTh
MIOJTHOIIEHHOE OTpaKEHUE M B IEPEBOJIC; PU 3TOM Iiepe-
BOAYHUK 00S3aH JEPKAThCS CTPOTO B PAMKAX COOTBETCT-
BYIOIIETO «KOMHYECKOTO KaHpa» — OT 0e300nuIHOM mIyT-
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K{ JIO OCTPOM UPOHUM M €/IKOH CaTHpHI. 3aMbICEI aBTOpa
Oyzer B KOpHE pa3pylleH, €Cd BMECTO rpyboro 3y0o-
CKaJIbCTBA B MEPEBOJIC MOSBUTCS M3SIIHAS UPOHHS, BMECTO
HCKPOMETHOTO OCTPOYMHUsI — KJIIOyHa/1a JyPHOTO BKYyCa.

IlepeBox kamamOypa, HECOMHEHHO, OZHA M3 CaMbIX
MHTEPECHBIX MPOOIIeM, KOTOPbIE BOSHUKAIOT IIPH IIEPEBO-
Jie KOMHKCOB, HO OHA, TaK e, SIBISETCA TPYIHOIPEOIO-
JMMBIM BBI30BOM AJIsI HepeBoAdMKOB. MHOrMA urpa cios,
UCIIONIB3YeTCS B KOMHKCaxX TaKMM Jke 00pa3oMm, Kak U
B JIIOOOM JIDYTOM TEKCTE, T. €. OHa IPOCTO UHTETPUPOBa-
Ha B BepOaJIbHYIO YacTh KOMUKCA U HE 00513aTeNIbHO 3aBH-
CHT OT BU3YaJIbHBIX 3JIEMEHTOB, COIIPOBOKIAIOIIUE €€.

[epeBox kanamMOypoB OTHOCHTCSI K 00JIaCTH y3KOCIIe-
IIMAJIBHBIX NEPEBOJUYECKUX BOIPOCOB. V3BecTHO, YTO Hr-
pa cioB (kamamMOyphl) CO3MAOTCS Onaromaps yMeloMmy
WCTIONIb30BAHHIO B IENSAX JOCTIKCHUS KOMHUYECKOTO (-
(hexTa pa3NUYHBIX CO3BYYHH, MOTHBIX U YACTHYHBIX OMO-
HMMOB, ITADOHMMOB U TaKUX SI3BIKOBBIX (DEHOMEHOB, KaK
MOJMCEMHUS M BUJIOU3MEHEHHNE YCTOMUMBBIX JIEKCHYECKUX
06opotoB. KanamMOypsl 0OBIYHO COCTOSIT M3 JABYX KOMIIO-
HCHTOB, Ka)K[lblﬁ N3 KOTOPBIX MOXKECT 6]>ITI) CJIOBOM HJIH
cioBocoueraHueM. IlepBblii KOMIIOHEHT TaKoro JABYYJICH-
HOTO 00pa3oBaHUsI SBISETCS CBOEOOPA3HBIM JIEKCHYE-
CKMM OCHOBaHHMEM KajaMOypa, OIOPHBIM DJIEMEHTOM,
CTHMYJISITOPOM HauyMHAIOIIEH WIPBI CIIOB, BEAyIIEH HHO-
ra K WHIUBHAYIBHOMY CIOBOTBOpUYecTBY. OMNOpHBIN
KOMIIOHEHT (CTHMYJISTOP, OCHOBAHHE) MOKHO TaKXKe pac-
CMaTpHBaTh B KaUECTBE JIEKCHUECKOTO 3TAJIOHA «UTPOBOH
MHCTPYKIUW», KOTOPBIH COOTBETCTBYET CYIIECTBYIOLIUM
opdorpaduueckum, ophoINMUIECKUM U CIOBOYIOTPEOH-
TEJIbHBIM HOPMaM S3bIKa.

Bropoii useH KOHCTPYKIUH — CJIOBO (WJIM CIIOBOCOYE-
TaHHE)-«IIEePEBEPTHII), PE3YIbTUPYIOUNN KOMIIOHEHT
WIN pe3yJIbTaHTa, MpeCcTaBIsiiomas co0oil kak Obl Bep-
myHYy KanamOypa. JInmb nocne peanus3anuy B pedu BTO-
pOro KOMIIOHEHTa M MBICICHHOIO COOTHECEHHUSI €ro co
CJIOBOM-3TJIOHOM BO3HHMKaeT KOMHYECKHil 3 QeKT, urpa
cioB. Pe3ynbpraHTa MOXET OBITh B3ATa M3 JIEKCHYECKHX
IUTACTOB, KaK COCTABIIAIOUINX JINTEPATYPHYIO HOPMY S3bI-
Ka, TaK W HaxXOJIJIIUXCS 3a ee MpeleraMu, WIN BooOIe
OTHOCHTCS K (haKTaM UHIUBUIYAJILHOW PeyH.

IlepeBomunky, Bocco3naBas KanmamOypsl paccMaTpu-
BAaEMOro THUMAa — OOBIYHO COXPAHSIOT MMEHA COOCTBEH-
HbIC, ABJIAIOIINUCCA B OpUIMHAJIC OCHOBAHWUEM IJISI WUI'PbI
CJIOB, U caMy ()OPMY HIDBI, CBA3aHHYIO C (POHECTHYCCKIM
co3ByuusiMH. JIumb B 0c000 TPyIHBIX Cilydasx HaOJIro-
JIAFOTCST UCKIIFOUeHUsT 13 3Toro npaswia. CyTh HCKIIOUe-
HUHA COCTOMT MO0 B 3aMEHE MCXOJHOTO KOMIIOHEHTa
JIpYyTUM HMEHEM COOCTBCHHBIM, B W3MEHEHHH (OPMBI
kanamOypa (Hampumep, JaeTcsi Wrpa, OCHOBaHHAs HE Ha
CO3BYYHH, a HA MOJIUCEMHUH), THOO — XOTS 3TO U CIydaeT-
Cs1 KpaifHe pelIKo — B OTKa3€ OT KUTPbI C HIMEHEM.

VY kanaMOypoB CO3BYYHBII OIOPHBIA KOMIOHEHT U pe-
3yJbTaHTa BCErJa MMEIOT (POHETHYECKOE CXOICTBO APYT C
npyrom. Wrpa ske, oOCHOBaHHasi Ha TIOJIMCEMHH, HE CBSI3aHA
C TaKoi 3aBUCHUMOCTBI0. B peurt 00bIYHO peann3yeTcs OHO
3HAUEHUE CJIOBA, Oiarosapsi YeMy JOCTHIaeTcsi KOMMYHH-
Ka0eJIbHOCTh, BO3MOKHOCTh BOCIIPHHUMATh YY>KHE MBICIIH
U BBICKa3bIBaTh cBOW. Ho KaX/10€ CJIOBO MHOTO3HAYHO U Y
HETo HepeKo OBIBAIOT JBOHHUKH-OMOHUMBL.

5. [Ipobnema mepeBoaa CrenuaIbHOTO sA3bIKa. KoMuk-
CBI COJIEpXKaT TEKCTHI pa3HOro poxaa. Bo3moxkHO, pas3nu-
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YHUTH YETHIPE OCHOBHBIX BHJIA, @ IMEHHO: CJIOBA, KOTOPHI-
MU OIIEpUPYIOT T€POH (B PEUEBBIX ITy3bIPSX); MBICIHN TEp-
COHaXkel (B «oOilaukax»); KOMMEHTapuH aBTopa (B OIo-
KaX); OHOMATOIIEH (B PEUEBBIX My3bIPSIX WM HEOCPEACT-
BEHHO MHTETPUPOBAHHbIEC B PUCYHKH).

Tak Kak 3HaUNTEIIbHAS YaCTh TEKCTa B KOMHUKCE MPHHAT-
JIEKUT TEPBOMY THILY, & TaKXKe SIBIIETCA «Pa3sTOBOPHONY,
HCTIONB3YETCsl THOPH IMCbMEHHOTO U Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA.
[MosToMy JekcuKka KOMHKca O4eHb HehopMasbHa.

B Hamm aHU pasroBopHas JIEKCHMKa pacnpocTpaHeHa
ropasjio LIHpe, YeM IMpexJie, a TOHUMAETCs] NPAKTHYECKU
TaK)Ke XOpOINOo, KaK HeWrpanbHas. 1 X0oTh OHa He HpH-
3Ha€TCsl HOPMATHBHBIMHU CJIOBAPSIMU, CETOIHS OHA SIBIIS-
€TCsl aKTUBHOM COCTaBIISIONIEH SI3BIKA.

B Hacrosmee BpeMs B KOMHKCHI HHTETPHPYIOTCS
MIPAaKTHYECKH BCE BHIBI Pa3rOBOPHOMN JICKCHKH: AUAJICKT-
HBIE CIIOBa (CIIOBa HApPOTHBIX TOBOPOB), MPOCTOPEUHEBIE
BBIPaKCHUS, JKapPTOHM3bI (CII0BA, HE BXOJSIIUE B COCTaB
JUTEPATYPHOTO SA3BIKA), CIEHT (CJIOBa, MPOTHBOCTOSIINE
TPaIUIIMOHHO OQHUIHATHHOMY, OOIETPUHATOMY S3BIKY).

CTouT 3aMeTHTh, YTO CTENEeHb COOTHOCHMMOCTH JKC-
IIPECCUU UHOSI3BIYHOM U POIHOM JIEKCUKH IPEACTABIIAET
co0oif B HacTosiIee BpeMs JIOBOJIHO CIIOKHBIA BOIPOC
BBUAY NpoOIEeMBbl IepeBOAa IOJOOHBIX JIEKCHYECKHX
€/IMHHMII TIEPEBOTYNKAMH.

M3BecTHO, UTO pyCCKOM NUTEPATypHON TpajauLIUK UC-
MI0JIb30BaHNE HEHOPMATHBHOHN JIEKCHKH B XYH0)KECTBEH-
HOM TEKCTE€ HE CBONHCTBEHHO OJIHAKO B IOCIIEIAHEE BPEMs
HaOIr0JaeTCsl TEHASHIUST MHTETPAlMd Pa3TOBOPHOI JIEK-
CHKH B IIEPEBOJI, OCOOCHHO XYI0)KECTBEHHOM JIHTepary-
pel. IlonoOHas TEHACHILUS TAaKXKe 3aTParuBacT MEPEBOJ
KOMUKCOB, JIEKCHKa, KOTOPBIX B OCHOBHOM Pa3roBOpHasl.

C npyroit cTOpOHBI, HEpEIKU Cllydyan UMEHHO «0e3-
JYMHOTO II€peBO/ia TaKOH JIEKCHKH, 0e3 yueTa MHO)KECTBa
ACIIEKTOB, XapaKTEPHU3YIOIIHX Ty WIN HHYIO JIEKCHUECKYIO
€/IMHMILY, & UMEHHO: CEMaHTUKH; Cepbl yrnoTpedIeHus;
CTEIICHN TOHW)KEHHS B S3bIKE OPUIMHAJIA; CTETIEHH JKC-
MIPECCHN B KOHKPETHOM KOHTEKCTE.

6. IlpobGnema mepeBoma OE3PKBHBAJICHTHOW IJIEKCHUKH
MIPEACTaBIICHA, IPEXK/IE BCEro, UMEHAaMH COOCTBEHHBIMH 1
reorpaduueckuMy Ha3BaHUSMHU.

B coBpemeHHOW JHMHTBUCTHKE COOCTBEHHBIE HMEHA
YacTO ONPENENSIOTCS Kak Ha3bIBaloOLIUe JIEKCHUECKHE
€AWMHUIBI B OTJIMYUC OT HAPULATCIbHBLIX CJIOB, KOTOPLIC
CUMTAIOTCSI 0003HAYAIOUIMMY eIMHUIaMU. IHade roBops,
y UMEH COOCTBEHHBIX «HA TIIEPBBIH IIIaH BBICTYMAET
(YHKIMST HOMMHATHBHas — Ha3bIBaTh, YTOOBI OTIMYATh
OJTHOTHITHBIE OOBEKTHI APYT OT APYra, B IIPOTHBOIIOJIOXK-
HOCTb MMEHAM HapHIATeIbHBIM, OCHOBHAsI (PyHKIHUS KO-
TOPBIX — HA3BIBAaTh, YTOOBI COOOINATH 3HAYCHHE, KOHHO-
THpoBaTh. KpomMe TOTO, WMEHOBaHHUS IoAel (aHTpo-
MMOHMMBI) M Teorpaduyeckre Ha3BaHHs (TOIMOHHMBI) HE
ABJISIFOTCSl TIEPBUYHBIMU JIEKCHYECKHMHU CIUHHMIAMU MO
CBOEMY IPOUCXOXJIEHHIO, TaK KaK OHM OOpa3oBaHbl Ha
0a3e HapUIATEeIbHBIX CJIOB.

TpaHCKkpUOHpPOBaHHBIE MMEHA COOCTBCHHBIC HapsIy
C OCTaJIbHBIMU pC€aATIUAMU SABJIAIOTCA TEMH HEMHOI'MMU
9JIEMEHTaMU I1€PEBOJIa, KOTOPBIE COXPAHSIOT ONpe/IeIeH-
HOE HallMOHAJIFHOE CBOEOOpa3ue B CBOCH CIIOBECHOH 3BY-
KOBOH (popme. BHyTpenHss1 popma J1ro60oro nMeHu, a 1moj
HEH MOHMMAaeTCsi CMBICIOBAsl CTPYKTypa CJIOBA, COOTHO-
IIEHUE 3HAYCHUH KOMIIOHEHTOB, COCTABJISIOLIMX CIIOBO,
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OOBIYHO OTpa)kaeT CJIOBOOOpA30BaTEIbHBIH MpoLeEce,
MIPOMCXOUBILIHI B MOMEHT NIEPBUYHON HOMUHAIHH.

B noBceaHeBHOM OOIIEHHH U B JIFOOBIX KOHTEKCTAX, TIE
UMeHa COOCTBEHHBIE BBITIONHAIOT CBOM OOBIYHBIC (DYHKITHH,
BHYTPEHHsIA (hopMa 3TUX CJIOB, KaK IPaBHJIO, HE BOCIIPUHU-
Maetcsi. Ero mpeHeOperaror, Tak Kak, Ja)e €CIIH CMBICI 3TOH
(hopMBI BIOJIHE SICEH, €l HE BMEHSIOTCS B PEYH XapaKTepH-
CTHYECKHE, OLEHOYHblEe (YHKIMH, XOTA IOTCHIMANbHAs
OLICHOYHOCTb B TAKUX CJIOBaX BCET/IA COXPAHSETCSL.

BrimenepeunciieHHble TPo0JIeMbl, BOZHUKAIOLINE IPU
NepeBoie KOMHUKCA, HEOTPHIBHO CBSI3aHBI C M300pa)KeHU-
€M WIM MHTETPUPOBaHBl B caMO H300pakeHHe. Takum
o0pasoM, B Ipoliecce mepeBojia KOMUKCOB, 0c000€ BHH-
MaHHue ClielyeT yIesTh Bu3yanbHoMy psity. CuHTes n3o-
OpakeHHsT W BepOATbHON YacTH SIBISIETCSI OCHOBHOM Tie-
PEBOIUECKOH MTPOOIEMOil IPH MTepeBOie KOMUKCOB.

[MomoOHBIE BepOanmbHBIE W HEBEpOAIbHBIC 3JIEMEHTHI
JIOMOJHAIOT APYT APYra U BO MHOTHX CIy4YasX BIHMAIOT Ha
TO, KaK 4YHTaTelNM IIOHMMAIOT KOMH3M; H300paKeHMs
U rpaduyuecKue 3JIEMEHTHl He MPOCTO WLTIOCTPUPYIOT U
MOJTBEPXKIAIOT TEKCTOBOE COOOIEHUE, HO TAK)KE UTPAIOT
BaXKHYIO POJIb B IOKYMEHTE, KaK BepOaJIbHBIC 3JICMCHTHI.

be3 HeBepOabHBIX 3JIEMEHTOB BECh JIOKYMEHT HUMEN
OBl MHYIO U/IeI0 — OOJIBIIAs YacTh FOMOPUCTHUECKOTO 3(-
(hexTa He OblIa OBI EpeaHa YUTATENO. TakK Kak mepeBo-
JTYMKaM JIMIIb TO3BOJISIIOT MEPEBOJUTH BepOATIbHBIC dIle-
MEHTHI (M WHOT/A, W3-3a ()MHAHCOBBIX OTPaHUYCHUH, HE
BCE M3 HMX; HalpHMep, HAANNCH U 3BYKOIOJpakaTellb-
HBIE CJIOBA, KOTOpBIE SIBJIAIOTCA YaCThIO H300pa)KEHUS,
4acTO OCTalTcid HemepeBedeHHbIME). IlepeBomunkam
MPUXOIUTCS A€NaTh CBOIO paboTy Ha OCHOBE HILIIOCTpa-
LM, KOTOpPbIE MOTYT TOJILKO MEIIaTh MEPEeBOJY — OCO-
OEHHO KOTrJa urpa cjoB, JIByCMBICIIEHHOCTb, YCTHBIE Ta-
PaloOKChl U T. JI. COCTaBJIEHbI OCPEICTBOM BH3YaJbHOTO
3JIEMEHTa WM MOTYT OBITH TOHSTHI YHTATEISIMH, €CIIH
OHHU CMOTPAT Ha BU3YaJIbHBIEC DJIEMEHTBHI.
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AHTTMACKHN SI3bIK TTPUHAUICKUT K 3aaHOEBPOIIEH-
CKOHM TIpyIIe IepMaHCKHUX S3bIKOB. Ero mnosBieHue BOC-
xomut K V Beky [1, c. 4].

B pasBuTHn aHTMHHACKOTO A3bIKA BBIAEIAIOT 3 IEpHO-
Ja:

— npeBHeanrnuiickuii  (450-1066 rr., co BpemMeHH
BTOP>KEHUS TUIEMEH Ha bpuraHckue octpoBa 10 3aBO€Ba-
HUs bputanun HOpMaHHAMH);

— cpenueannmiickuii (1066—-1500 rr., co BpeMeHH
HOPMAaHJICKOTO 3aBOCBAHUS 10 IIeproja abCOMIOTHOW MO-
HApXUH);

— HoBoaHTIHiickuii (¢ 1500 r. mo HacTosImero BpeMe-
Hu) [5, c. 59].

AHTTUICKHNA A3BIK UMEET OOraTyr0 HCTOPHIO Pa3BH-
TUs. Pacmmpenue 3emenb U 3aXxBaTbl KOJOHUI OCTaBUIIU
3HAYUTEJbHBINA OTIIEYAaTOK Ha Cy/b0e aHIIIMHCKOTO S3bIKa.
PacnpoctpaneHne aHrmuicKoro s3bika 3a npenaesisl Benu-
KOOpUTaHWU HaYMHACTCS ¢ KOHIa X VI Beka U mocTerneH-
HO OXBAaThIBaeT OOJIBIIIOE KOJMMUYECTBO 3eMenb. B Kanamy
aHmmickui a3eik monagaer B XVII Beke [2, c. 43],
Bo BTopoii mosoBune XVIII Beka — B MHauto, B KOHIE
XIX Beka — B ABCTpalHIo.

CerofHs aHTIMHCKUAN S3BIK SBISAETCS SI3BIKOM MHPO-
BOTO COOOLIECTBA, CIIOKHO MPEICTABUTHh YeJOBEKa, HE
3HAIOMIETO AHTJIIMHACKOTO S3bIKA, XOTS OBl Ha HAYaIbHOM
YpOBHE.

AHTTUACKHNA SI3bIK OXBaThIBACT OOJIBIIMHCTBO 00Jac-
Teil moBcenHeBHOM >knu3HU. OOIIee YHCI0 TOBOPSIIUX Ha
AHIJIMHACKOM s13bIKe B MHpe cBbIlIe 500 MIIIHOHOB Yello-
Bek. Kpome toro, anst 600 MUILJTMOHOB YEJIOBEK aHTJIMIA-
CKUM A3BIK SIBJSIETCSI BTOPBIM SI3bIKOM, KOTOPBINH M3Yy4aloT.
Bo MHorux crpaHax oH SIBJISIETCS TOCYIapCTBEHHBIM WU
myOnmmuHbIM si3pikoM. Hampumep, B Coennaerrom Kopo-
neBctBe BemmkxoOpuranmn u CeBepHoit Upnanmum, Co-
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enuHeHHbIX Illtatax Amepuku, ABctpanuu, HoBoit 3e-
nauanu, Kananer, Upnanaun, Uaann.

AHIIMACKUN $I3BIK HCIIOJIB3YETCS MHOMXECTBOM MEX-
JyHapoAHbIX opraHuzamuii (Bkimrouas OOH), a Ttaxke
okoyio 80 % unpopmanuu CMU npeacraBisieTcs Ha aHT-
JINACKOM SI3BIKE.

CornacHo ctatuctuke, 85 % opraHuzanuil U MEXIy-
HApPOJHBIX KOHPEPEHIINI UCIOIB3YIOT B KAYECTBE OCHOB-
HOTO sI3bIKa OOIIeHWs aHMIMHCKUE s3bik. Oxono 30%
BCEro KOJIMYECTBA KHUT B MHUpE ITyOJIHMKYeTCs Tak K& Ha
AHIIIMICKOM si3bIKe. 75 % Bcex IMHCEM M TelerpaMM Ha-
MUCaHbl TOXE HAa AHIJIMHCKOM sA3bIKe. POBHO moioBHHA
HAYYHBIX IyONWKalmuil BBIXOAWT HA AHTIUICKOM. AHT-
JUACKHUN SI3BIK TaK K€ SBIIAETCS S3BIKOM MEXTYHApOIHO-
ro Ou3Heca W 3aHMMaeT Ba)XHOE MECTO B cdepe TpaHc-
nopta u CMU.

AHIIIUHACKHNA SI3BIK, O€CCIOpHO, SIBJIAETCS pacmpo-
CTpaHCHHBIM TeoTrpauuecK, 0oyiee YHHBEPCAIBHBIM H
pacTyIIUM B €ro yrmoTpeOJICHUU C yIUBUTECIHHBIMH TEM-
namu si3bIkoM [4, c. 112].

3HaueHHE AHTIUICKOTO SI3BIKa B COBPEMEHHOM MHpE
OTIpeNersieTCsl BaXKHOCTRIO M IIEHHOCTBIO TOH HMH(OpMa-
IIUH, KOTOpas Ha HeM (OPMHUPYETCS M paCHpOCTPAHSIETCS.
3HAYNMOCTh AHTJIMHCKOTO S3BIKAa HEOCIOPUMA: 3TO SI3BIK
MOJUTHKH, HAYKW, KYJIbTYyphl, HCKYyCCTBA, OOPa30BaHUSI
[2,c. 119].

B cuty Goratoil ucTOpUM aHIIMHCKOTO fA3bIKA, €ro
pacnpoCTpaHEHHUs U MeCTa B COBPEMEHHOM MUpE CIIeTyeT
pa3o0parhCsi B TUANICKTaX AHTJIHICKOIO s3bIKA MOTOMY,
KaK OHHU TPEJICTaBISIOT COO00H 0COOBI MHTEpEC IS UC-
cienoBaHusl. B naHHON cTaThe MPEICTABIEHO CpaBHEHUE
aMEPUKAHCKOTO ¥ OpPUTAaHCKOTO BAPHUAHTOB AHTJIUHCKOTO
SI3BIKA B PA3IMYHBIX ero acrekraXx. OTMeTHM, 9TO B AaH-
HOW CTaThe MBI PaCCMAaTPHUBACT CIIOBA «TUANCKT» U «Ba-



XVIII Beepoccuniickoii HayYHO-TIPAKTUIECKOH KOH(GEPEHINN ¢ MEKAYHAPOIHBIM YIaCTHEM

pHaHT» KaK CHHOHMMHYHbIE, 0003HAUYaIOIINe OT/eIIbHbIE
OTJIMYAIOIINecs MeXIy co0Oi BapHaHTBl AHTIMHCKOTO
SI3BIKA.

B cBs3u ¢ cymecTBOBaHMEM CETOIHSI OTPOMHOTO KO-
JUYECTBA PA3IUYHBIX JUAJICKTOB aHTIMICKOTO S3bIKa
JaHHOE CpaBHEHHWE OyHeT SBIATHCA AaKTYaJIBHBIM JUIS
obecrieuerns Ooslee Ka4eCTBEHHOTO MEPEBOAA M TOHNMa-
HUS PEUH.

[TepBOHaUaIbHO aMEPUKAHCKUH M OPUTAHCKHHA BapH-
AHTBl AHIJIMMCKOTO $3bIKa HEe UMenu OoTiauuuid. OgHako
yxe B XVII Beke aMepUKaHCKUI BapUaHT aHIJIUHACKOIO
sI3bIKa OBUT OYEHb MHOTOOOpasHbIM M 3aBHCEN OT KOH-
KPETHOT'O PETUOHA, B KOTOPOM OH CYIECTBOBAI.

Bpuranckuii nuanekt sBisiercst GOpMON aHTIIMHCKOTO
SI3BIKA, KOTOpas HWCIONB3yeTcss B BemukoOputaHmum u
BKIIFOYAET B ce0si Bce PETHOHAIBHBIC NHANEKTHl aHTIINH-
CKOTO s13bIKa B BenmukoOpuranmu [3, c. 82].

AMEpUKaHCKHIA JHaNeKT — 3TO0 (opMa aHTIHICKOTO
s3p1ka CoenHeHHBIX LlITaToB AMepHKH, KOTOPBIH BKIIIO-
4yaeT B ce0sl perMOHAJIBHBIC TUAIEKTHl aHTIITMACKOTO S3BI-
xa B CIIA [3, c. 158].

[anee Oyner mpoBeJieH aHaIMU3 JAaHHBIX TUAJIEKTOB U
BBISIBJICHBI UX OCOOEHHOCTH M OTJINYHSI.

C TOuKHM 3peHusi pa3roBOPHOTO acrekTa OpUTaHCKUIl
JUAIEKT 3HAYNTEIBHO OTJIMYAETCS OT aMEpPHKAaHCKOI'O
BapHaHTa B CIJIy OTPaXCHHS B HEM 0OTraToil MHOTOJET-
HEW UCTOpUH.

PaccmorpuM  oHeTHUECKHE OCOOCHHOCTH TaHHBIX
JUATIEKTOB.

B amepuxaHCKOM BapuaHTE AaHIJIMHCKOrO S3bIKa
OOJNBIIMHCTBO TJIACHBIX 3BYKOB IPOM3HOCATCS OJHOBpE-
MEHHO 4epe3 poT U HOC, YTO ropa3fo pexe MOXKHO BCTpe-
TUTH B OPUTAHCKOM BapHaHTE.

B amepukaHckoM BapuaHTE aHIJIMICKOrO s3bIKa HET
KpAaTKOro 3ByKa [9], 371eCh OH ITPOU3HOCHTCS KaK 3BYK [a:].

Coueranne OyKBBI «a» + COTJIaCHOW HMMEET pa3Hoe
MIPOM3HOLICHNE B JABYX JHMaleKTax: B OPUTaHCKOM BapH-
aHTe OHU MPOM3HOCATCA €O 3BYKOM [a:]. Hampumep, fast —
[fa:st]. A B aMepukaHCKOM BapHaHTE — CO 3BYKOM [&]:
fast — [faest].

I'macHas [0] B OpUTaHCKOM aHTIIMHCKOM MPOU3HOCHT-
cs KaKk [ou], a B aMepUKaHCKOM aHTIUICKOM Kak [0U].

B Awmepuke OykBa «» NPOM3HOCATCS B CJIOBaxX HpHU
obmenny, B bputaHum xe OykBa «r» HPOU3HOCUTCS
TOJIBKO B TOM CJIy4ae, €ClIM OHA CTOMT IOCJIe TJIacHOI.

CroBa, KOTOpbIE B aMEPUKAHCKOM aHIJIMHCKOM Hpo-
H3HOCSITCS CO 3BYKOM [u:], B OPUTaHCKOM BapHaHTE 3BY-
yar Kak [ju:].

PaccmarpuBasi JIEKCMYECKUH AaclEKT, Mbl PHILIN
K BBIBOJIY, YTO OJHHU U T€ )K€ CIIOBa B OPUTAHCKOM H aMe-
PUKAaHCKOM BapHaHTaX YacTO HMEIOT pa3HOe 3HAUYCHUE.

Hamnpumep, cinoBo grass. B amepukaHCKOM BapuaHTe
OHO OyzmeT 0003HAYaTh «TpaBa», a B OPUTAHCKOM BapHaH-
T€, BOBMOJKHBI /IBA 3HAUCHUS: «TPaBa» U «CTYKawd».

CrnoBoM pants B aMepHUKaHCKOM aHIJIMHCKOM Ha3bIBa-
I0T OpIOKH, a BOT B OpUTAHCKOM BapHaHTe pants ymoT-
peOISIOT it 0003HAYCHHMS HIDKHETO OCITbs.

st 0603HaYEeHUsT OJTHOTO W TOTO JKE SIBJICHUS B aMe-
PUKaHCKOM M OpPUTAHCKOM JHaJIeKTaX aHIJINHCKOTO S3bI-
Ka yHnoTpeOJIsIFoTCs pa3Hble CJIOBa:
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Candy (AmE), sweets (BrE);

Crazy (AmE), mad (BrE);

Eme omHa Kateropusi CioB, KOTOPbIE MpPU TEPEBOJIE
B JIBYyX JaHHBIX JHaieKktax OyayT umerh oTiuuus. Ha-
MPUMEp, CJIOBO «IPABUTEIBCTBO». B aMEPUKAHCKOM Ba-
puanTe oHO OyzmeT «administrationy, a B OpUTaHCKOM Ba-
puaHTe — «governmenty.

KBaprupa B aMepHKaHCKOM BapHaHTE HMEET 3HAUCHUE
«apartmenty, a B OputanckoMm BapuaHte — «flaty.

C Touku 3peHus opdorpadur MHOTHE CIIOBa aMepH-
KaHCKOTO U OPUTAHCKOTO JHAaJIeKTOB aHIJIMICKOTO SI3bIKa
MOTYT UMETh HE3HAYUTEIbHBIC OTJINYHS B HAIMCAHHUHU, HO
HUMETh OJTHO W TO K€ 3HaYeHue. Hampumep, CIIOBO «H3BU-
HAThCs» (apoligise — AmE, apologise — BrE).

B ob6nactu rpaMMaTHKA HaMH OBUIH BBISBICHBI CJie-
JIYIOIINE OTIHYHS:

1. Ymorpebnenue Present Perfect.

2. Ucnons3oBanre riaroiga will,
shall.

3. Berrecuenue ¢hopmsl 3-ro nuia does ¢opmoii 1-ro
u 2-ro smna do.

4. HenpaBuibHbIE I1arojbl B aMEPUKaHCKOM BapUaH-
Te OyIy sSIBISATHCS MPABIIBHBIMH, 2 B OPHTAaHCKOM OCTa-
HYTCSl TAKFMH K.

5. Onpenenennsiii apTukib the OyneTr ynorpedsTbes
MO-pa3HOMY.

6. MHOXECTBEHHOE YHCIIO B AMEPUKAHCKOM BapUaHTE
AHIJIMICKOTO SI3bIKA YMOTPEOISIeTCsT peke, YeM, HaIpH-
Mep, B OpUTaHCKOM BapHaHTe.

B myHKTyaluuu CHUJIBHBIX Pa3IMuMii HE OTIMYAETCS,
OJTHAKO MMEIOTCS Pa3JIMuMsi B BEXIHUBOM OOpallCHUH U
UCIIOJIb30BaHNH KaBbIYEK.

[TpoBoasi naHHOE WCCIIENOBaHME, MBI IPHUIUIH K BbI-
BOJly, YTO AHIJIMACKUH SI3bIK UMEET MHOKECTBO BapHaH-
TOB, YTO CBSI3aHO C MCTOPHUCH €ro pa3BUTHS, a TAKXKE €ro
pacnipoctpanenueM. CpaBHHBas Haubojee pacnpocTpa-
HEHHBIC W W3BECTHBIC BAapPHAHTHI AHTIHICKOTO Ss3bIKa,
OUYEBH/IHO, YTO KXK/bIH U3 HUX UMEET CBOU OTINYUTEIb-
HBIE OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE HIPAIOT 3HAYMMYIO POJIb
B MIOHUMAHUM YCTHOU pPeyH, a TJIABHOE UX BAXKHO 3HAThH U
YUHUTBIBATH MIPH TIEPEBOJIE C OJHOTO SI3bIKA Ha JIPYTOM.
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KCEHOHUMBI-PYCU3MbI AHTJIMMCKOI'O SI3bIKA KAK OTPA’KEHUE PYCCKOM KYJIBTYPbI
HA MATEPHUAJIE ITYBJIMKAIIUU B BPUTAHCKUX CMHU

T. A. ITaxomoBa, M. A. butHep

KpacHosipckuii rocyaapcTBeHHBIH nearoruueckuii yauepcuter umenu B. I1. AcradneBa
Poccuiickas deneparums, 660049, . KpacHosipek, yi1. Jlebenesoit, 89

Obcyarcoaemesn enusinue enobanusayuu Ha popmuposanue obpaza Poccuu y 3anaonozo obwecmsa, a umenno Benu-
Kobpumanuu uepesz opumanckue CMHU. IIpedcmasnena mabauya ¢ nepeuyHoll KCeHOHUMUYECKOU Koppenayuel u Kiac-
cughuxayua KCeHOHUMO8 no cnocody ux obpasoeanus. [IpedvAGIAIOMC NPUMEPbl MEXAHUIMOB NOSGNEHUS HOB020 3HA-
YeHUs KCEHOHUMOS C YKA3AHUEM NePEUUHOU KCEHOHUMUYECKOU KOPPenayuu U CeMaAHMUYEeCKUx CO8U208 8 UX 3HAUEHUU.
Tokazana pasuas cmenens a0anmayuu KCEHOHUMO8 8 OPUMAHCKOT S3bIKOGOU cucmeme.

Knioueswvie cnosa: KCEHOHUMbL, 2]10561]11/{3(1141/!}1, JAUHS60KYTbMYPOSIO2Usl, UHMEPIUHSE0KYT1bMYPOIOCUAL, 5pumanc;<ue
CMH, nepeudHasl KCEHOHUMUYeCcKast Koppeysyust, cnocoowl 06pa306ayuﬂ KCEHOHUMO8, cemanmudecKkue cosuzu 8 3Haue-
HUU KCEHOHUMO8, OCHOBHOE U np0u360<)H0e 3HA4YeHue.

XENONYMS-RUSSIAN WORDS OF THE ENGLISH LANGUAGE AS A REFLECTION
OF RUSSIAN CULTURE ON THE MATERIAL OF PUBLICATIONS IN THE BRITISH MEDIA

T. A. Pakhomova, M. A. Bitner

Krasnoyarsk State Pedagogical University named after V. P. Astafiev
89, Ada Lebedeva Str., Krasnoyarsk, 660049, Russian Federation

In the article the impact of globalization on the formation of the image of Russia in Western society, especially in
the UK through the British media is discussed. There is shown a table with primary correlation of xenonyms and
classification of xenonyms in the way of their formation. Examples of mechanisms of appearance of new meaning of
xenonyms with denotation of primary correlation of xenonyms and semantic shifts in their meanings are shown.
Different degrees of adaptation of xenonyms in the British language system are represented in this article.

Keywords: xenonyms, globalization, cultural linguistics, interlinguocultural studies, the British media, primary
correlation of xenonyms, methods of formation of xenonyms, the semantic shift in the meaning of xenonyms, basic and
derived meaning.

Brmaromapst mmpokuM mporeccaM riodanm3anuy (MU- — TOMYJSAPU3alNH JOCTIDKCHUH HAIIMOHANBHON KYJIBTYPHI.
Tparys, MOsIBIICHHE MPOTpaMM aKaJeMHYecKuX OOMEHOB, [l IeneHamnpaBlIeHHOTO (DOPMHUPOBAHUS MO3UTHBHOTO
OCBEIICHNE MEXIYHApOJHBIX HOBOCTEH B Ipecce W Op.), HMHIKa CTPAHBI HEOOXOIMMO IMPEXIE BCErO ONPEIENIUTh,
poccHiickoe OOIIECTBO CTAHOBUTCS OOBEKTOM MNPHCTAb-  Kakoh obpa3 Poccuu cyimecTByer B Mupe ceidac. B pam-
HOro BHUMaHus 3amana [1]. B 3Toil CBsI3u BO3HMKIA MO-  Kax JIMHTBUCTUYCCKON HAayKH CIICAYET U3Yy4YHTh HA0Op Cy-
TpeOHOCTh NPEJCTABISTh POCCHUUCKYIO KYJBTYPY Ha MHO-  LIECTBYIOIIMX S3BIKOBBIX CPEICTB, HCIIOJB3YEeMbIX JUIS
CTPaHHBIX $3bIKAX, HHTEPOPETHPYS €€ B IEHHOCTHO-  MHTEPIpeTalMu PYCCKOM KyJIbTYpPhl Ha aHIIIUIICKOM S3bIKE.
CMBICIIOBOM aCHEKTE. SI3bIKOBBIE €AMHUIEI B CBOEM 3HAue- OCHOBHBIM METOJIOM HCCIICOBaHUS SBISIETCS (DyHK-
HHUH (QUKCHPYIOT PE3YJIbTaThl OOIIECTBEHHON KOTHUTUBHOW — ITMOHAJIBHO-CEMAaHTUYECKUH aHaN3 S3bIKOBBIX €MHHUIL.
JESATENIbHOCTA U CTUXUHHO-CIOXKHBIIMECS NpencTaBiaeHuss [ BBISBIEHHS MOTUBALMM CEMAaHTHUYECKOIO IEPEHOCa
00 mHOHM KynbType. B 3T0if cBsi3sm B XX Beke B JMHTBO- B Ipolecce 00pa3oBaHHUSA MPOM3BOJHOTO 3HAYCHHS MpPHU-
KYJIBYTPOJIOTHH SI3BIK CTAJI M3y4YaThCsl KaK MPOMYKT Kyllb-  MEHSIIUCH DJIEMEHTHI JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHIECKOTO TOJ-
TYpBl U Kak (akTop GopMHUpOBaHMSA KyIbTYpHl HAPOIOB.  KOBAHMS.

SI3BIK TIO3HAETCS Yepe3 KyIbTypy, a KyJIbTypa — 4epe3 si3bIK [MocpeacTBOM CIIOMIHON BBIOOPKHU C TIOMOILBIO TIOMC-
[4]. SIBnsisick pa3/esioM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHMH, HHTEPIMH-  KOBOTO 3ampoca B onnaiin-razere The Independent [10]
TBOKYJIBTYPOJIOTHSI pacCMaTPHBAET BOMPOC 00 MHTerpanmy  Ha clioBO «Russiay OBIIN BBIIEIEHBI CTaThH, B KOTOPBIX
POIIHOTO SI3bIKA B MHOSI3BIYHYIO KyNbTypy. B. B. Kabakuun  ymomunaercs Poccuiickas ®eneparus. [IpencraBieHHbIe
JaTUpyeT IepBoe HAOJIOAEHHE W3y4YeHUs HMHTErpald  CTaThM OTHOCWIMCH K Ppa3iIM4YHbIM pyOpHUKam ra3eTsl
ponHoro s3plka 1968 romom, XOTs caM TEpMUH «MHTEp-  (CHOPT, KYJIbTYpa, MOJIUTHKA, OU3HEC U TIp.).

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOMs» nosiBuiics uiib B 2007 rogy [2]. B rtabmuue npejpcraBieHa KCEHOHMMHYECKas KOppe-

Hcxons m3 KOHLENIMU BHEIIHEW MoMuTuky Poccuif-  jimust HEOONBIION YacTn aHaJM3MPYEMbIX B HMCCIIEIOBA-
ckoii Penepaunu, Kotopas Obuta yTBepkaeHa IIpesuieH- HHUM SI3BIKOBBIX €IMHUI, KOTOpas OblIa YCTaHOBJIEHA
toMm Poccuiickoit @enepanmu B. B. [lytuaev 30 HOsIOpst ¢ ucmomb3oBanneM Oxchopackoro cmoBaps (Oxford
2016 t. [3], mepen poccHCKUM OOIECTBOM CTOMT 3amada  Dictionaries online) [9].
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IleanqHaﬂ KCeHOHUMMHYECKasi Koppeasanus

Kcenonum HcxoaHblit BIMOHUM-3THUMOH
AK-47 AK-47 (ABromat Kananinukosa)
apparat MEXaHHYECKOe YCTPOHCTBO
babushka 6aly1ika, crapast )KeHIIIHA
commissar KOMHCCap
czar napb
Ivan The Terrible Usan I'po3ubrit
Kerzhakov A. A. KepxakoB (poccuiickuii ¢pyTOOTUCT, HATIaJAFOIIIHIA)
Rasputin Pacrytun

Heo0xoquMo OTMETHTb, YTO B HCCIECIOBAHHM pac-
CMAaTpHUBAIOTCSl IMEHA JIMJIEPOB, CTaBLIME NpeLeJeHTHBI-
mu (Harmpumep, Vladimir Putin, Stalin, Alexei Navalny,
Skripal, Grigiry Rodchenkov), Tak kak HMMEHHO Takue
MMEHa YacTo I10/IBEPraloTCsl CEMaHTHYECKOMY C/IBUTY.

Clrenyromumm 3TaroM MCCIe0BaHus CTajla Kiaccudu-
Kalus KCCHOHMMOB IO CIOCO0y mx oOpas3oBaHus [5; 6].
Tak ObuTH BBIZEIEHBI KCEHOHUMBI, 0Opa3oOBaHHBIC IPs-
MBIM 3aUMCTBOBaHHEM C (OHETHUYECKOH M rpaduueckont
ajanTanyedl 4epe3 TPAHCIUTEPALMI0O M TPaHCKPHIILHUIO
(Apparat, commissar, czar, matryoshka, kompromat);
KCEHOHUMBI-KaJIbKU (3aMCTBOBAaHHOE CJIOBO COCTABJIEHO
13 MopdeM 3aNMCTBYIOIIETO S3bIKa, ITOITOMY 3a4acTylo
HOCHTENH A3bIKa HE TOHUMAIOT, YTO CJIOBO OBUIO 3aUMCT-
BoBaHo) (Pioneers, babushkas); ruOpuaHbIC KCCHOHMMBI
(mpsimoe 3auMmcTBOBaHMe + KanbkupoBanue) (Ivan the
Terrible, Putin the Terrible (urpa cnor), AK-47).

Hamy ObutM yCTaHOBJIEHBI CEMaHTHYECKHE CIBUTH
B 3HAYCHUHM KCEHOHHMOB M PEKOHCTPYHUPOBAHBI JIMHTBUC-
THYECKHE MEXaHW3MBbI TOSBIICHNS HOBOTO 3Ha4YeHUs (Me-
TaOpUUECKU WM METOHUMHYECKHHA MEPEeHOC, 3amMCT-
BOBaHHE CJIOBAa B KAUeCTBE CHHOHHMMA CYILECTBYIOLIEMY
B aHTJIUHCKOM).

PaccMoTpuM HekoTOpbIe MPUMEpHI, 00pa30BaHHbIE 110
METOHHMHYECKOMY IiepeHocy. B mpumepe 1 cioBo uc-
MIOJIB3YeTCs B IPSIMOM 3HaueHUH, IPUMED 2 WILTIOCTPUPY-
€T METOHHMHYECKUH nepeHoc (0a0yIIKh HOCST IUIATKH,
«babushkay» = ‘head scarf”).

babushka

1. 6abymka, cTapas >KeHIIMHA,;

2. MIaToK.

(1) ...You soon realise that the worst offenders are the
small but hardened babushkas, who can ruin your day
with a carefully placed elbow to the kidney.

(2) Little old ladies wearing babushkas are so cute,
with their creaky walking and wrinkled smiles and such.

Crnenyromuii mpuMmep WUTIOCTPUPYET 0Opa3oBaHUE
€IMHULBI ITPY TIOMOIIM KOHBEPCHH (IIepexo/ia CyIEeCTBH-
TEJIHHOI'0 B KATETOPHIO TJIarona).

Kerzhakov

1. A. A. KepxakoB (poccuiickuii ¢yTOosmucT, Hana-
JaroIuif);

2. mpomasatsb.

(3) In the build-up to the goal Alexander Kerzhakov
also pulled off a back-heel to feed Viadimir Bystrov who
assisted Semak.

(4) 86 min: I'm reminded by Kari Tulinius that I need
to be nice about the Russian goalscorer. On no account,
should it be said that he Kerzhakoved that into the net.

[Janee nan npumep MeTadOpUIECKOro nepeHoca:

Rasputin

1. PacyTus.

2. “ruI0X0i COBETYMK, CEphIi KapIuHaJ y BIacTH ;

3. COMHHUTENbHASA TUYHOCTb.

(5) One key figure in the Tsar’s government was
Rasputin, a character so discredited that while speaking
on behalf of the military ...

(6)... and other world-leaders, as well as by the scope
and questionable legality of his numerous so-called
“Executive Orders” with their apparent reliance on the
Rasputin-like figure of Steve Bannon.

(7) The Russian ultra-nationalist dubbed “Putin’s
Rasputin” by Breitbart News when it was run by
President Donald Trump's chief strategist ...

Kpome MeToHMMUM 1 MeTa(Ophl B aHIIIUHCKOM SI3bIKE
ObutM OOHApy)KEHBI 3aUMCTBOBaHMA. Takue KCEHOHHMBI
NepBOHAYAIILHO BOILIMA B CUCTEMY B Ka4e€CTBE CHHOHMMA
CJIOBY, CYIIECTBYIOIIEMY B aHIVIMIICKOM, HO B TIOCIIE/ICT-
BuM mpomsonuia auddepeHnmanys 3HaYCHUH, NpeBpa-
MIAIOMNX WX B KBa3UCHHOHUMBI, TO €CTh €ANHHMIIBI, KOTO-
pBIe TIpH COBIANCHHWU OOJNBIIEH YaCTH CEeMaHTHYECKON
CTPYKTYpBl HE SBISIOTCS B3aWMO3aMEHseMbIMH. Pac-
CMOTPHUM HPUMEPBI.

apparat — the administrative system of a communist
party, especially in a communist country [9].

B okcdopackom croBape naHHas €JUHUIA HUMEET
€/IMHCTBEHHOE 3Ha4YeHHE (CHCTEeMa YIPaBJICHUS B KOMMY-
HUCTHYECKOH cTpaHe). KOHTeKCTyanbHBIH aHaIN3 IOKa-
3a1, 4TO0 apparat (CHHOHUM K device/gadget) MOXET 03-
HayaTh «dJIEKTPOHHOE YCTPOWCTBO», HO OTIMYAETCSI OT
device/gadget OTpUIIATENEHOM KOHHOTANUEH (TIpuMep).

To pluck just one, Gary Shteyngart’s novel Super Sad
True Love Story describes a world where everyone is
obsessed with their electronic “Apparat” — an even more
omnivorous iPhone.

Takum 00pa3oM, B aHTTIMHCKUN S3BIK B OOJIBIIOM 00h-
€Me BOLLIM CJIOBA, OMMCBHIBAIOIIUE PYCCKYIO KYIbTYpY.
OHHM NOJNYYWIIM pa3HylO CTENeHb aJanTaluy B S3bIKOBOU
cucreme. MHOrue 13 HUX OBUTM aCCUMHJIMPOBAHBI CHCTE-
MOH, ¥ TOMUMO (POHETHUECKOH M TpaMMaTHIECKOH ajiar-
TallMM BKIIOYWINCH B TIPOLECCHl CIOBOOOPa3OBaHUSL.
MHorue KCeHOHMMBI BKJIIOYEHBI B CJIOBAapU aHTIIMHCKOTO
S3bIKa WIJIM TPEACTABISIIOT COOOW INpele/IeHTHBIE NMEHa,
He TpeOyrolye MOSCHEHNS, a aKTyaJH3HPYIOIIne 3HaJe-
HHE Yepe3 KOHTEKCT. J[pyrme KCEHOHHMBI MMEIOT Orpa-
HUYEHHYIO cepy yHoTpeOIeHUs ¥ UCIIONB3YIOTCS TOIBKO
Ul TIepesladdl PyCCKOro KOJIOPWTA, IJISi ONMHCAaHMS pycC-
CKOW KynbTyphl. JlaHHast paboTa 10 W3y4YSHUIO CEMaHTH-
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KM KCEHOHUMOB MOXET IOCIIy>KUTb OCHOBOMU ISl COCTaB-
JIEHUs CIOBapsl KCEHOHUMOB PYCCKOM KyJbTYphl M JaJb-
Helmelt pekoHCTpykuun oOpasa Poccum, KoTopbiil 3a-
(PMKCHPOBaH B 3HAYCHUH ITHUX EANHHILI.
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ABBPEBUATYPHBIE ITPOILIECCHI B AHIJIMMCKOM SI3BIKE

P. II. Ilucapesa

Cubupckuii rocy1apcTBEHHBIN YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHOJIOTHH MMeHH akanemuka M. @. Pemernena
Poccutickas ®enepamus, 660037, r. KpacHosipek, mpoctt. uMm. ra3. «KpacHosipckwuii paboumnii», 3 1

H3zyuaemcs npobnema abbpesuayuu. Ha npumepe anenuiickoeo s3ulka paccmampueaiomcs cnocoowl o6pazoeanus
abbpesuamyp u ux UCNOIb308aAHUE 6 PA3208OPHOU peyu, cidnee u 6 SMS-coobuenusx.

Kniouesvie cnosa: abbpesuamypa, abbpesuamypHule npoyeccul, abbpeguayus.

ABBREVIATION PROCESSES IN ENGLISH

R. P. Pisareva

Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation

This article is devoted to the problem of abbreviation. For example, in the English language it is considered ways of
formation of acronyms and its use in colloquial speech, slang and text messages like SMS.

Keywords: abbreviation, abbreviate, acronym.

[Mupoxoe pacrpocTpaHeHne abOpeBUAIIMHA U UCTIONb-
30BaHUE COKpAIICHHBIA CTajo OOIIeld TeHICHUIWEH IS
MHOTHX SI3BIKOB; OBICTPOE U HENPEPHIBHOE YBEIUYCHHE
KoJinduecTBa HMH(OpPMAILMM  BbI3BIBAET ECTECTBEHHOE
CTpEMJICHUE MHIIYIINX COKPATUTH O0BEM TEKCTa IyTeM
BBEJICHUS B HETO PAa3HOTO poja abOpeBuaryp.

Opannysckuii auHrBuct A. Maprune («OCHOBBI 00-
nied JIMHTBUCTUKWY, 1963) cumTal, 4TO SKOHOMHS YCH-
JIMH JIKUAT B OCHOBE DBOJIIOIMH $SI3BIKA, TAK KaK «IOCTO-
SIHHOE TMPOTHBOPEYHE MEXIY MOTPEOHOCTSIMM OOIIEeHUS
YeJIOBEKa U €ro CTPEMJIEHHEM CBECTH K MUHHMYMY CBOU
YMCTBEHHBIE M (PU3UYECKUE YCHIIHMS MOXET PaccCMaTpH-
BaThCs B KAUECTBE JBIDKYIICH CHIIbI S3BIKOBBIX H3MEHE-
HUW» [5, ¢. 532].

Co3znanne ab0peBuaTyp — OaMH U3 OBICTPOPA3BHBAIO-
LIMXCS [TPOLIECCOB; ATO — ECTECTBEHHAsI U yHUBEpCAIbHAS
TEHJEHIMs s3bIka. B CBs3W C 3THM, Iporpeccupyoiiee
nonosiHeHne (oHma abOpeBHATYp CTAHOBUTCS CYILNECT-
BEHHBIM (PaKTOPOM, KOTOPBIH 3aciy)XKMBaeT BHUMaHUS U
OLICHKH.

AoGpeBHuaTypa (uran. abbreviatura, oT nar.
abbrevio — cokparuawn) — CyIIeCTBHTEIBLHOE, COCTOSIIEEe
U3 yCeYEHHBIX CJIOB, BXOJSIIMX B MCXOTHOE CIIOBOCOYE-
TaHWE, WIN W3 YCEYEHHBIX KOMIIOHEHTOB HCXOIHOTO
coxHOTO cinoBa. [locnenHuit KOMIIOHEHT a00peBHATYPHI
MOJKET OBITh TaKXKe IeNBIM (HeyCeu€HHBIM) CIIOBOM [0,
1990].

OOBEKTOM HaIIeTo MCCIEeIOBAHUS SBIISIETCs a00peBua-
I[Msl B aHTJIMHACKOM sI3bIKE, MPEeAMETOM — (DYHKIIHOHHPOBA-
HHe a00peBHAIMY B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM SI3bIKE.

Llens maHHOM CTaThU COCTOUT B aHAJIM3€ HCIOJIb30Ba-
HUsl aOOpeBHAliM B COBPEMEHHOM AaHTJIIMHCKOM SI3BIKE.
Jnst mocTiKeHus TOCTaBJICHHOW 11eiH B padore Heo0Xo-
VMO pEINTh CIlenylonme 3agadu: 1) paccMOTpeTh
(yHKIHOHMpOBaHUE a0OpeBHALMN B pedd; 2) NMPUBECTH
knmaccuukanuu  abOpeBmaryp; 3) TNpoOaHATU3UPOBATH
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HCTIOJBh30BaHNEe a0OpeBHAlN B COBPEMEHHOM AaHTIINH-
CKOM SI3BIKE.

[TosiBneHne abOpeBHATYp B SI3BIKE CBSA3aHO C PSIOM
OKCTPAJMHTBUCTUYECKUX (DaKTOPOB: YCKOPEHHE TeMIia
KHM3HU COBPEMEHHOT'O 4YeJIOBEKa, Pa3BUTHE WHHOBAIHOH-
HBIX TeXHOJ’IOFHﬁ, MOSABJICHUC HOBBIX HAYYHBIX JAWCLUAII-
JIUH, HEOOXOJUMOCTh AC(HUHHUIIMK TOHITUN, NIMPOKOE
HCIOJIb30BAHMC MEXAHUYCCKUX U TEXHUYCCKUX CPECACTB
KOMMYHUKAITIH U TIp.

Ponp abOpeBnanmy B COBPEMEHHOH JIEKCHKOJIOTHH
TPYIHO TNEPeoLeHNTh. AOOpeBHaTypsl MOMOTalOT COKpa-
TUTb JI0 MUHIMYMa PEUEBBIC YCHIINS, SI3bIKOBBIC CPE/ICTBA
W BpEeMsl, OCTaBasCh MPU 3TOM MOHITHBIMH U JTOXOIYH-
BBIMU. AOOpeBHATYphl TakkKe HEOOXOMUMBI JUISI TOTO,
4TO0BI YIPOCTHTH JUIMHHbIC HAUMEHOBAHHS B O(PHUIHATb-
HO-ZenoBol peun. CroBa €O CIOKHOHW BHYTpEHHEH
CTPYKTYPOIH MMEIOT ITPU 3TOM CHKATYIO BHELIHIOK (OpMY,
YTO MO3BOJISAET YHOTPEOISATh UX KaK B Pa3rOBOPHOM KH-
BOW peuu, Tak ¥ B HAy4YHBIX Tpyaax. AOOpeBHaTypHI, 10-
Jy4asi MaccoBOE paclpOCTpaHEHHE B CIICHUAIBHBIX Ce-
pax, BXOIST B Ka4eCTBE PABHOIPABHBIX CJIIOB B OOIIEHa-
POAHYIO PEYb.

HecMoTpst Ha Hanmuuue OOJBIIOrO KOJMYECTBA UCCIIe-
JIOBAaHUH, TOCBSIICHHBIX a0OpeBUAIIMM, B COBPEMEHHOM
JMHTBUCTHKE BCE €Ile OCTAITCS OTKPBITHIMH MHOTHE
BOMpOCHl. B mepByto odepenb cieayeT OTMETHTh, YTO
CPeAM YUYEeHBIX HET €JAWHOr0 MHEHHS OTHOCHTEIBHO CTa-
Tyca abOpeBuanuu: OOJBIIMHCTBO YYEHBIX paccMaTpH-
BalOT a0OpeBHAlMI0 B KayecTBE OTAEIBHOIO Crocoda
CJIOBOOOPA30BaHMs; CYLIECTBYET TaKKe IMOAXOJ, COTJac-
HO KOTOpOMY a0OpeBHalMsi HE SIBISETCS CaMOCTOSTEIb-
HBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOPA30BaHMS.

W3BecTHO, YTO CyIIECTBYET JBE TOUKH 3pEHHS Ha BO-
IIPOC O TOM, KaKHe THIIbI JIEKCHUECKHX EIIMHUI] CIIeIyeT
OTHOCHTH K ab0peBuaTypaM. CTOPOHHHKH ITEPBOH TOUKH
3perns (B. B. Bopucos, B. 1. 3ab6oTkuHa, 1 ap.) cunra-



AKTyaJ'ILHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN

10T, YTO COKpalleHHblE HAaNMEHOBAHHMS IO/PA3EISIOTCS
Ha JiBe IpyImnbl: a0OpeBUaTypsl M coKpauieHus. Bropas
TOYKA 3pEHHsI COCTOUT B TOM, YTO aOOpeBHAIeil MOTYT
CUMTATBCS JIIOOBIC MPOIECCH COKPAIICHHS CIUHUIL, I10-
CKOJIbKY KJIFOUEBBIM TMOHITHEM a0OpeBHALMH SIBIISETCS
PEeIyKINS UCXOAHOM s abOpeBHaTypsl €AWHUIBI. DTOM
TEOPUHU TMPHICPKUBAIOTCS TAKUE BBLIAIOIIUECS Y4YCHBIC
kak E. C. Kybpsxosoii, E. A. [roxukoBoii, A. H. Enppl-
IIEBBIM H Jp.

OO1eit knaccudukanyu abOpeBUaTyp B JIMHIBUCTHUKE
JIO CHX TOp HE CYIIECTBYET; KaKAbIH MCCIIEA0BaTENb
CTPEMUTHCsl HanboJiee MOIHO PACKPHITH KIaCcCH(UKALUIO
C YYETOM TeX WJIM UHBIX KPUTEPUil.

A C TOUKM 3peHHs CTPYKTYpHOH KilacCU(HKAINH,
Pannoned Ksupk, aBrop kHUTH «A Grammar of
Contemporary English» [7, ¢. 1030-1031], nemut a66pe-
Buatypsl Ha Tpu THma: Clipping (Yceuenne), Blends
(Cnoxenue), Acronyms (AKpPOHUMBI):

AGOpeBHaTyphI THIIA «YCEUCHHUE» BKIIIOYAIOT B CeO:

a) COKpalleHWe TIepBoH dYacTu cinoBa (phone —
telephone (menegon));

0) cokpallieHre KOHIIa CJIOBa, YTO BCTPEUYAETCSI yallie,
YeM COKpalleHue Havana (exam — examination (9K3a-
Men));

B) COKpallleHHe KaK B Hayajle, TaKk U B KOHIIE CJIOBA,
yT0 BeTpeuaetes penxo (flu — influenca (epunn), fridge —
refrigerator (X0100UIbHUK)).

r) yceueHue, MpyU KOTOPOM OTMAJAaeT CPEIHss 4acTh
cinoBa: Ry (railway) — )xene3Has qopora;

) yceueHue, Py KOTOPOM OCTAeTCsl [iBa CJIora:

— ammo (ammunition) 60enpunaco,

— memo (memorandum) 0OKIAOHAS 3ANUCKA;

Tun «cnoxeHue» 0Opa3OBBHIBACTCS C IOMOILBIO CO-
eAWHEHUs JABYX CIIOB: bit — binary+digit (Osouunvli
3nax), breathalyser — breath + analyser (anxomecmep).

OtnenbHyto rpymny abOpeBHaTyp COCTaBISIOT aKpo-
HUMBI. AKpOHMMBI — BHJ a00peBHaTypbl, 00pa3oBaHHON
HAYaJIbHBIMH 3BYKaMH M B OTIMYHME OT abOpeBhanuii,
MIPOM3HOCSATCS HE KaK OT/JebHbIe OYKBbI an(aBuTa, a Kak
cnoBa: ECU — European Currency Unit (Esponetickuii
Lenmpanvnoiti banx), SNAFU — situation normal, all
fouled up (doxnadvisaio: obcmanoska cmanoapmuasl, 6ce
nowino He mak, Kaxk u nianuposanocs), FBI — Federal
Bureau of Infestigation (®@edepanvroe Bropo Paccrnedo-
eanuii), UN — the United Nations (Opeanuszayus Obveou-
néunvix Hayuit) etc. Tak >xe OHM A€NATCS Ha:

a) aKpOHHMMBI, KOTOPBIE TIPOU3HOCSTCS KaK OTAEIbHbIE
OyKBBI, NPEACTABISIONINE 3JIEMEHTHl CIIOKHOTO CJIOBa
i npocto dactu cioBa (TV — television (menesusop),
TB — Tuberculosis (mybepkyies));

0) aKpOHHUMBI, KOTOPBIE TIPOM3HOCATCS KaK CJIOBO (Ha-
mpumep, NATO) 1 9acTo UCTIONB3YIOTCS JIIOIBMH, KOTO-
pBIe MOTYT HE 3HaTh, YTO O0O3Ha4YaeT Kaxmas OykBa B
ornenpHOCcTH. Hanpumep: UNESCO = the United Nations
Educational Scientific and Cultural Organization (Cne-
yuanusuposanroe yupesicoenue Opeanusayuu OOvedu-
Héunvix Hayuii no eonpocam obpaszosanus, Hayku u
KYJIbmypbl).

Coserckuil 1 poccuiickuid auHTBUCT O. M. [JlyGenern
BBIJIEIISUIA TAKOKE €IlIe OJUH THUI COKpalleHus — rpaduye-
ckue cokpaiienus. ['padudeckie CokpaiieHus: — pe3yib-
TaT COKPAILCHHUS CJIOB M CJIOBOCOYETAHUHN TOJILKO B IMUCHh-
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MEHHOH pedd, B TO BpeMs KaK B YCTHOW pedd HCIIOJB3Y-
I0TCSI COOTBETCTBYIOIIME TONHBIE (hopMbl. OHH HCIIOIb-
3YIOTCS JUIsl SKOHOMHHU MECTa U yCUJICHHS B MUCbMEHHOU
tdhopme.

Hanpuwmep, e. g. — for example (nanpumep),

a. m. — in the morning (ympom),

p. m. — in the afternoon (éeuepom),

No — number (nomep),

i. e. — that is (3mo).

JI. C. PyauHcKkast oTMe4aeT Takue TUITbl aO0peBHaLliH,
KaK CJIOTOBO€ COKpAIlleHHE M CJIOKHOCIJIOIOBOE COKpallle-
Hue. CroroBsie COKpamieHus: 00pazyroTcsi 0T Ha4aJIbHOTO
cIiora CJI0B, HallPUMEP: cO — company (KOMNAanus,), prop —
property (umywecmeso). K c0)KHOCIOTOBBIM COKpaIeHHU-
SIM OTHOCSITCSI TAKHE COKPALICHHSI, KOTOPbIE MPEACTaBIIe-
HBl HECKOJIbKMMH HAYaIIbHBIMU CIIOTaMH MM HaYadbHBIM
M KOHEYHBIM CJIOTaMHU CIIOBOCOYETAHUIL: Sci-fi — scientific
fidelity (nayunas eéepnocmu); sutcom — situation comedy
(cumyayuonnas romedus); Forex — foreign exchange
(unocmpannas eanoma,), etc.

AOOpeBHaTypbl (QyHKIHOHUPYIOT B pasHbIX cdepax
0O0I1IECTBEHHO )KNU3HU, B YACTHOCTH, B MOJHUTHKE:

Euro (EUROpean) — esponeelj, e6pOKOMMYHUCHI.

NIMBY (Not In My Back Yard) — ([locn. moavko ne
y MeHsl Ha 3a080pKaX), 00ujecmeeHHoe O08UdICeHUue Npo-
Mue pasmewenus XpaHunuwy, paouoaKmusHblx 0Omx0006
6 CLIIA u paoe opyeux cmpaH.

Stasi (STAatsSicherheitsdienst) — [lIma3zu, munucmep-
cmeo 2ocyoapcmeennoi bezonacnocmu /[P, abbpesua-
mypa o0pazoeana om HemMeykou eKCUyecKol eOUuHUYbL.

B BOCHHOM JIeJIe:

LRINF (Longer-Range Intermediate-range Nuclear
Forces) — pakemor cpedneii danvbrocmu.

AAA (Anti-Aircraft Artillery) — 3enumnas apmuiie-
pusl.
SDI (Strategic Defense Initiative) — npoepamma
cmpamezuieckol 060pOHHOU UHUYUATNUGDI.

Oco0eHHO 00JBIIIOEe KOJTHUIEeCTBO ab0peBHaTyp BCTpe-
yaercst B chepe HayYHBIX TEXHOJIOTHIA, B YACTHOCTH B TaK
Ha3bIBaeMbIX «4datax». HaT»(ot aHriI. to chat — 6onrats) —
CHHXPOHHBIA BHJ JJIEKTPOHHOTO oOmeHus. Hampumep:
Semi — semicolons (3nax npenunanus, «mouxka c 3ansi-
mouy), jock — jockey (obmamkxa, obmanwuk), quest —
question (sonpoc), Net —Internet (unmepnem,).

A. A. MonuHa yka3bIBaeT Ha TeHAEHINIO K SMS — co-
KpAIllEHWsI B aHTJIHICKOM SI3BIKE:

OpnHa OykBa mim mudpa 3aMeHseT 1IeJ0e CIIOBO, Ha-
npumep: be — b (6bITh); ate — 8 (en); see — ¢ (CMOTpPETH);
for — 4 (uetrpIpe); are — r; to/too — 2 (aBa); you — u (THI);
why — y (mouemy); your / you are — ur (tBoit), CU — See
you (yBunumcsi), CUL — See you later (yBumumcs mo3sxe),
IKWUM - I know what you mean (s 3Hat0, 4TO Tbl UMe-
ems B BUAY), IOU — I owe you (s momken tebe), OIC —
Oh, I see (oy, s BUXKY) [3, c. 357].

HenocpenctBenno  abOpeBuatypHoe  0Opa3oBaHUE
B aHTJIMACKOM SI3BIKE SIBJISIETCS OJHUM W3 SI3BIKOBBIX 3Ha-
KOB, TaK KaK HaJeJIeHO BCEMH €ro XapaKTepHBIMH IpH-
3HAaKaMM M CBOICTBaMH; €ro cneuuduka u cBoeoOpasue
TakKe ObLIO BBISICHEHA TIPU PACCMOTPEHUH COKPAIICHHBIX
CIMHUI] B COOTHOIICHWH C JAPYTUMH 3HAKaMU SI3BIKO-
BOW CHCTEMbI M C Pa3IU4YHbIMU cdepamMu COBpPEMEH-
HOoro oOmectBa. COBETCKMH W POCCHUHCKHIA IJHMHTBUCT
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H. B. ApHonba obOpalaia BHUMaHHE HA TO, YTO B aHI-
JIMACKOM $I3bIKE COKpAllleHWE pPa3BUTO 3HAYUTEIBHO
CHJIbHEE, YEM B PYCCKOM.

TlosiBneHMe B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM  SI3BIKE
OOJIBIIIOTO KOJMYECTBA COKPAICHHBIX JIEKCHICCKUX €JIH-
HUIT 00YCJIOBIIEHO HE TOJBKO PSAOM 3KCTPATHHTBUCTHYIC-
CKuX (aKTOPOB, HO U HAYYHO-TEXHUYIECKOH PEBOJIIOIIUCH,
B pe3yJbTaTe KOTOPOW MOSBHIOCH MHOTO HOBBIX COIIH-
AJIBHBIX HOH}]THPI, KOTOPbIM HeO6XOZ[I/lMO JaThb Ha3BaHUA
1 3aKpCIUTh UX B A3bIKE.
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Siberian State University of Science and Technology
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This article views the main purposes and problems of the feminists linguistic and how they are realized in different
languages. The feminization tendency of lexis in german and russian languages. The definition of the gender neutral

words and their usage in the English language.
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S3pIK — 3TO couumanbHOE siBieHHE. OH BO3HUKAeT
B 00IIEeCTBE, Pa3BUBAETCS U MOJCTPAUBACTCS IOJ H3Me-
HEHHUs, IPOHCXoAdIIre B oOmecTse. Pa3muuHble nucropu-
YeCKUE COOBITUS, COLUAJIbHbIC JIBI)KEHHS M IpOYHE 00-
IIECTBEHHBIC SBJICHUS HEINOCPEICTBEHHBIM 00pa3om
BIMAKOT Ha s3bIK. B konHue XIX B. 3apoausiocs HOBOE
JBIDKEHUE, KOTOPOE TIIOJyYWJO Ha3BaHHWE (EMHUHH3M.
B nanHO# cratbe MBI PacCMOTPHM HIEU (HEMHUHUCTCKON
JIMHI'BUCTHKH U MX BOIUIOLIEHHUE B Chepe PasHbIX SI3BIKOB:
AHIJIMHACKOT0, HEMELIKOTO H PYCCKOTO.

DeMHUHU3M — COBOKYIHOCTh MHOTHMX >KEHCKHX Opra-
HU3aIlUi, KOTOPBIE AaKTHBHO JEHCTBYIOT B OOIIECTBE
C LENBI0 YJIOBIETBOPEHUSI MHTEPECOB JKEHILUH, a TaKKe
KOPPEKTUPOBKHU T'OCYAAPCTBEHHOW IOJUTHKH JUIS JTOCTH-
JKeHMs TeHJepHOro paBeHCTBa [4]. Hauanom nBikeHUs
cuntaercs 1848 r., HO HauboJbIllee PA3BUTHE MOIYUIHIIO
JKeHCKoe IBIbkeHue B 60-e rr. mpouutoro Beka B CIIA.
CoBpeMeHHbIH 3anajHblii (EMHHU3M pa3BUBAJICS B KOH-
TEKCTE MOILHBIX COLMAIBHBIX MPOTECTOB, UMEBILUX aH-
TUKanuTaaucTHdeckuii Qaxrop. Hambonee pacmpoctpa-
HEHHBIMH BOIIPOCaMH, CTOSBIIMMH Iepes (eMUHHCTHYE-
CKUMH JBIDKCHUSIMH TOTO BPEMEHH, OBUIN 3aKOHOJATENb-
HOE PAaBEHCTBO, PaBHAs OIUIaTa TPyJa 3a PaBHBIA TPy,
paBHbIE 00pa3oBaTEIbHBIE BO3MOXKHOCTH, IIPaBO Ha
abopT. Pe3ynbTaToM 3TOr0 IBMXKEHMS CTAJI0 U3MEHEHHE
MOJIUTUYECKUX HHCTUTYTOB M OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHUSL.

Poccuiickue (HeMHUHUCTHYCCKHE [BHIKCHUS 3HAYH-
TEJIbHO OTJIMYAIOTCA OT aMEPUKAHCKUX JABMKeHuu. IIpo-
OJeMBI 3/leCh MMEIOT COBCEM MHOM XapakTep, OHM CBsi3a-
HBI ¢ 3KOHOMUYECKUMU U3MEHEHUSIMU U MOJIUTHYECKUMU
KpU3UCaMH, C U3MEHEHUEM IOJOXKEHUS JKEHIIUH U T. 1.
Poccuiicknii peMUHUCTCKUI AMCKYpC OTIMYaeTcs 0O0Jb-
el CAEP>KaHHOCTBIO U CPaBHUTENBHBIM CIIOKOMCTBHEM,
OH XapakTepH3yeTcCsl OOJIBIIMMH IyIIEBHBIMH M WHTEIN-
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JIEKTyalbHBIMH CHJIAMHU. B oTinM4mMe OT aMEepHKaHCKOTO
JUCKypca M aMEPHKAHCKUX KEHIIUH C UX KOHIENTYyallb-
HBIM BEKTOPOM JKECTOKOCTH, arpECCUBHOCTH U CONEPHH-
yecTBa [5, c. 240].

B menom, 3a BCIO MCTOPHIO CBOETO CYIIECTBOBAHUS
(heMUHHCTUYECKHE AKIIMU BBI3BAJIM OTPOMHBIN PE30HAHC
B oOmiecTBe. SI3bIKOBbIE MOMEHTHI TaKXKe HE OCTalliCh
He3aMEUYEeHHBIMA (EMUHHCTCKMMH JBIDKCHUSIMH. [lon
BIIMSIHHEM 3THX JABWXXEHHH (opMHpyeTcsi HOBas 00J1acTb
A3bIKO3HAHMSI — DEeMUHHUCTCKAs JTMHIBUCTHKA. DTO CBOE-
o0Opa3HOe HaIpaBICHHE B S3bIKO3HAHUM, TJaBHAs LENb
KOTOPOT'O COCTOHT B Pa300IadeHUH U MIPEOJOICHUN MYXK-
CKOTO JTOMHUHHPOBAHUS, OTPAKEHHOTO B si3bike [4]. JlaH-
HOE HaIPaBJICHHE JIMHTBUCTUKH CHOPMHPOBAIOCH TOJIBKO
B KoHIe XX B. U HE 0)OPMHIIOCH MOIHOCTBIO.

OCHOBHBIM TIOHSITHEM (l)eMPIHl/ICTCKOﬁ JIMHI'BUCTUKH
SIBJISIETCSI TIOHSATHE S3BIKOBOTO CEKCU3Ma. SI3bIKOBOW Cek-
CHU3M IIPOSIBIISIETCS, B YACTHOCTH, B TE€HJICPHOH acCUMMeT-
pun. JlanHol npobieMoii 3aHUMAaCh TaKHUE MPEICTaBH-
TEJIbHULBI (DEMUHHUCTCKOM JIMHTBUCTUKH, KakK «mpodgec-
copkm» yHEBepcuteTa ropoga Koncranm Cenra Tpémens-
Mnén n Jlymse Ilym (I'epmanms). B pamkax ux pabot
OBLT pa3paboTaH HEeJBIH Ps TeHACPHO-KOPPEKTHBIX allb-
TEpHATUB!

1) monHas mnapHast dopma: alle Studentinnen und
Studenten (Bce CTYICHTHI U CTyI€HTKH);

2) TeHIepHO  HEWTpalbHble JIeKceMbl:  Person,
Mitglied, Lehrkraft, Studierende (nepcona, d4ieH, yd4u-
TeJIb/yYUTENBHULIA, YYaIHecs);

3) OesmuuHble O00O3HAYEHUS JOJDKHOCTEH U Be-
noMcTB: das Rektorat (pekropar) u 1p.

Haunnas ¢ 1980 r. npennoxeHus Mo BHEIPEHUIO TeH-
JIEpHO-CUMMETPUYHBIX (JOpPM B MHCBMEHHYIO O(QHIIHAIb-
HO-/ICNIOBYI0 KOMMYHHKALMIO PETYJSIPHO IedyaTaroTcs
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B «PYKOBOJCTBaX IO HECEKCHCTCKOMY YIOTPEOJICHHIO
s3pIkay [3, c. 75].

Jpyroif menp0 (EeMHUHUCTCKON JIMHTBHCTHUKH CTajo
pacrpocTpaHeHHEe TeHACPHO HEUTPAIBHBIX S3bIKOBBIX
enuHull. ['eHIepHO HEWTpalbHbIe SIUHUIBI S3bIKA — ITO
SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI, KOTOPbIE HE BBIPAKAIOT OTHOILCHHUS
K TOMy WJIM WHOMY MOJy Kak B €ro CeMaHTHKEe, TaK U
B ero Mopdounoruu [4]. Ha ycTpaHeHue sS3bIKOBOTO CEK-
cu3Ma B QHIJIMMCKOM SI3BbIKE HalpaBJICHbBI HOBBLIC JICKCC-
MBI, 3aMEHSIONIUE TPaAULMOHHbIE HOMUHAIMK. K Takum
oTHOcsTCS: firefighter, BMecTO fireman (II0KapHUK),
police  officer, BMecTo policemen (NOTHIECHCKUI),
member, head, BMecto chairmen (npencenarens). Eme
OJHMM NPUMEPOM YCTPaHEHHs TI'€HIEPHO OKpAaIIEHHBIX
JIEKCeM SIBIISTIFOTCS  CIIOBAa /iumanity (4eOBEYHOCTH) H
mankind (aenoBednocts). O0a 3TH CIIOBa MCIIOIB3YIOTCS
JUISL OTIPE/ICIICHHSI IOHSATHS «4Ee0BEUHOCTIY. J{Jst mroieid,
KOTOpbIE MPUICPKUBAIOTCS (HEMUHUCTHUECKUX B3IIISIOB,
0COOEHHO Ba)KHO HCIIONB30BaTh B CBOCW peum humanity
BMeCTO mankind, TOTOMY 9TO TOCITIEHEE MMEET B CBOEH
MOpP(}OJIOTHH CJIOBO «man», YTO MPUIIHCHIBAET CIIOBY
TeH/IEpHYIO0 OKpacky [7, c. 87].

Eme ogHMM BaXKHBIM BOIPOCOM (DEMHHHCTCKOH JIMH-
TBUCTHKH SIBIISIETCSl TpoOiieMa (heMHHHM3alMU JIEKCHYe-
CKUX W3MeHEHMH. VHBIMM cloBamMH, JaHHOE SBIICHHE
MOXKHO Ha3BaTh MOsIBIeHHEM (peMUHUTHBOB. DEMUHUTHB —
3TO MMsl CYIIECTBUTEIBHOE KEHCKOTO pojia, KOTopoe 060-
3HAYaeT JKEHIIMHY, 00pa30BaHO OT OIHOKOPEHHOTO CY-
LIECTBUTENILHOTO MY)KCKOTO I10J1a, 0003HAYAIOLIETO MYXK-
YHHY, U SIBJISETCS NMapHbIM K Hemy [4]. O0buHO heMHuHU-
THUBBI 0003HAYalOT Mpodeccuu, COUUATbHYIO NpPUHAI-
JIC)KHOCTDb U JP. KOHe‘iHO, B pa3HbIX A3bIKaX €CTb CJIOBA,
OTHOCANIUECHA K KCHIIIMHAM IO IPUYUHEC TOTO, YTO Ta UJIU
uHasi npodeccust ObuIa sxeHckoi. [lorpedHOCTH B cO3/a-
HUM (DEMUHUTHBOB 3aKJIIOYACTCS B PAaBHOM pa3/elIeHHH
Tpyna. JKeHIMHbBI MOTy4mIn npaBo padoTathk B Tex ce-
pax, rie paHee paboTany TOJbKO MY>KUMHBI. JIJis1 HauMme-
HOBaHHUs 3TUX Mpodeccuii Hy)KHbI HOBBIE CJIOBA.

[IpobGmema (heMIHHA3AINH JEKCEM XOPOIIO MPOCIEKH-
BaeTCs B s3bIKaX, UMEIOLIMX KaTeropuio poaa. Tak, Ha-
[pUMep, B HEMEIKOM S3bIKE, JI0 MOSBICHUS (DEMHHUCTH-
YEeCKMX OpraHM3alii ¥ PaBEHCTBA B Pa3lelIeHUH TPyHa
OOJIBITMHCTBO CJIOB, 0003HAYAIOIIUX Ty WIH HHYIO TPO-
(beccuro, ObUTH MYyKCKOTO poaa (der Mechaniker — mexa-
HUK, der Artz — Bpad, der Lehrer — yuurens). [locne xe
TIOSIBJICHUS] JKEHCKUX OpTaHHM3alii B HEMEIKOM S3bIKE
HaOmroaercst TeHAEHIMsl npudasieHus cyddukca — in
K CJIOBY, 00O3Hauaromemy pox 3austuii (der Mechaniker
— die Mechanikerin (MeXaHWK — >KCHIIMH-MEXaHHK, der
Reiseleiter — die Reiseleiterin (rua — >KCeHITUHA-TH]I).

[pencraBUTENbHALBI POCCUICKUX (PEMUHUCTUUIESCKUX
JIBIDKEHUH TakKe CIOCOOCTBYIOT paclpocTpaHeHHIO (e-
MHUHHUTHBOB, KOTOPBIE, OJTHAKO, HE MOJIb3YIOTCS OOJIBIION
MOMYJISIPHOCTBIO CPEAM HOCUTENel pycckoro s3bika. Ko-
HEYHO, B PYCCKOM S3BbIKE €CTh TAaKHE CJIOBA, KaK «JOK-
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TOpIIIa», «CEKpeTapiiay, KyIUTSIbHHIA» H TOMY M0I00-
Hoe. OIHAaKO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE OOJIBIINH-
CTBO TaKHUX CIIOB SIBIIAIOTCS YHUUIIDKUTEIHHBIMH M HOCST
HEraTUBHbIA OTTEHOK 3HaueHus. Ilpu 3ToM 10 Havana
XX B. Takue CIOBa OTPa)kalll 3aBUCUMOCTH OT MY>KUHHEI
(T. e. MHOTHE CJIOBa, TaKWe Kak O(uIEepIa, TOKTOpIIa
BBIpAKaJIM 3HAYCHHUE «OKCHBI OduIepa, J0KTopa). IMeHHO
M0 ATUM TNPUIMHAM POCCHICKHE (HEMUHUCTKH Ipeasiara-
0T CJIOBa ¢ 0ojiee HEHTpalbHBIM OTTCHKOM 3HAYCHHUS,
TaKUE KaK KAGMOPKA», «KBPAUUHSL, KOOKMOPKA» U JIp.

B coBpemeHHOM MEpe (PEeMUHH3M PaclpOCTpaHICTCS
C OrpOMHOM CKOpocThIO. Ero ciensl MOKHO OOHApy>KUTh
B CaMBIX pa3HBIX acIleKTaX Halllel JKU3HHU, H, COOTBETCT-
BEHHO, B sI3bIKe. Takum 00pa3oM, MOXKHO CKa3aTh, YTO
(heMUHHCTHYECKHE OpTraHW3alid B OCHOBHOM CITPaBIIs-
OTCS CO CBOMMH IieisaMu. OHHM BIMSIOT Ha OOIIECTBO,
pemaroT mpoOJIeMbl PaBHONPABHS M IO HX BIISHHEM,
6e3ycioBHO, MeHseTcs W s3bIK. KOHEYHO, HE BO Bcex
CTpaHaX pPe3yibTaThl HACTOJBKO yCIENIHEBIe, Kak B ['ep-
MaHHHM, HO IPEACTABUTEIBHUILI (HEMHHHCTHUECKOTO
JABHXXCHUSA HC OCTaHaBJIMBAKOTCH, umyT HOBBIC CHOCO6I)I
BJIUAHHUA HA MBIIIJICHUC n}oueﬁ nu 061HeCTBa B ILICJIOM.
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The article is dedicated to Russian, English, German Paralympic terminology problems of Nordic skiing. This
article presents main Paralympic terminology groups and gives possible solutions.

Keywords: Paralympic terminology, Nordic skiing, sport terminology.

C navana XXI Bexa Poccuiickas ®Peneparus B3suia
Kypc Ha MHTETPAIHIO JIIOJEH ¢ OTpaHHIeHHBIMU BO3MOXK-
HOCTSIMH B COLMANBHYIO cpely oOmectBa. beumn peanu-
30BaHbI JECATKH MIPOTrPaMM IO CO3JaHUI0 U 00ECIICUSHUIO
JIOCTYIIHOM Cpellbl B pasHbIX pervoHax crpassl. Ilocie
Mapamummnuiickux urp 2006 r. B Typune Poccuiickas
Odenepanus crana yneisTh 00bllle BHUMAHUS CIIOpPTCMe-
HaM-TIapaJTUMIIUAIIaM, OB IOCTPOCHBI HOBBIE CIIOPTHB-
HBbIE KOMIUIEKCHl M MEIUIIMHCKUE IEHTPHI U IOJTrOTOB-
KM CIOpTCMEHOB-NapanuMmnuines. Bo Bpems Ilapa-
mummiuckux urp 2014 roma B Coun poccHiicKue CropT-
CMEHBI-TTAPATTMMITHHIIBI 3aHUTH IIEPBOE MECTO B OOIIEKO-
MaHJHOM 3adere, BerpaB 80 memaneir. OOBEKTHI, MO-
cTpoeHHbIe [lapamuMIuiickuM UrpaM cTajii HOBOW 0a3oit
JUT TPEHHUPOBOK W TPOBENEHHS KPYIHBIX MEXTyHapOI-
HBIX COPEBHOBAaHWH JUIS JIIOJEH C OrpaHHMYCHHBIMH BO3-
MOXKHOCTAMMU.

ITapanumnuiickuii komuter Poccum BbLIENseT TpU
OOJNBIIMX KAaTETOPUH CHOpTa: CHOPT JIMIl C HOPaKEHHUEM
OTIOPHO-JBUraTeIHOTO allapara, CIopT JMI[ C Hapylle-
HHUEM 3PEHHs, CIIOPT JINI] C HapyIICHUAMH HHTEIUIeKTa [1].

PaccMOTprM TEpMHHOJIOTHIO MaPATUMITUICKHX JIBDK-
HBIX BUJIOB CIIOpTa Ha MpUMepe NapabuTaloHa.

[TapabuatioH mpeacTaBieH B HEPBHIX ABYX KaTeTOPH-
SIX: CIOPT JIAI[ C TOPaXCHHWEM OIIOPHO-ABUTATEIHHOTO
amnmapara W CHOpT JIMI[ C HapyIlIeHHEeM 3pEeHHus. A JIbIK-
HBIE TOHKH BO BCEX TpeX.

[Tapabuatnon Brepsele mosBwica Ha 1V 3umHHX ma-
panmumrtitnckux urpax 1988 rona B HcOpyke (ABcTpus),

HO o(uIMaNBHO BolIeN B porpaMmy Ha VI 3uMHMX na-
pammmmiinckux urpax 1994 romga B Jlmmexammepe (Hop-
Berusi). Ha Tpex nocnenHux 3MMHUX OJMMIIMHACKUX HIpax
B Bankysepe (Kanana) B 2010, Coun B 2014 u IIxénuxa-
He (FOxnas Kopest) criopTcMeHbI BBICTYIIAIN B TPEX KaTe-
TOpHSX: JIMIA C HapylIEeHHEM OIOpPHO-IBUTaTEIbHOTO
ammapaTa KJ1acC «CTOs», JIMIa C HapylIeHHEM OIOpHO-
JIBUTATEJIBHOTO allapara KJIacc «CHIM» M JHNa ¢ Hapy-
IICHWEM 3peHus. Y MapaluMITHICKOro OWaTIOHa CyIie-
CTBYET CBOJ TEPMUHOJIOTHA, KOTOpasa 6y}1€T OTJIMYAThCA
0T TepMHHOJOrUU OuarnoHa. OTanune OyAeT HE TOJIBKO
B TOM, YTO B MapaOHaTIOHE, TaK HA3bIBAIOT TPH OTIEIIb-
HBIX KaTE€ropuM COPEBHOBaHMH, OymeT Ooubiioi 0ok
TEPMHUHOB, CBA3aHHBIX C MEIUIMHOMN, OTINYATHCSA OyayT
B CIIOPTHBHOM CHApSDKCHHH, NpaBHIaX IPOXOXKACHHS,
0COOCHHOCTSIX Tpacchl U B CHENU(pHUYECKUX IMOTPEOHO-
CTAX CHOpTCMeHOB-HapaHHMHMﬁIJ,eB.

CymecTByeT OTAENbHas TPpylNa TEPMHHOB HPaBUI U
HOPM KJacCH(UKaUU, KOTOpble OyAyT eIWHBIMH JUIs
BCEX HapaHI/IMHI/II‘/IICKI/IX BHUOOB CIIOpTA.

IlepBast rpynma TepMHHOB MNapaOUaTIOHA SIBISETCS
HaMMEHOBAaHUSIMH CHOPTUBHOTO KJilacca. B OumatioHe cy-
HIECTBYIOT CIEIYIOLINE KIacChl:

— JIUIa C HapyLIICHUEM OIOPHO-IBUraTEIbHOTO arla-
para (cros) — LW2, LW3, LW4, LW5/7, LW6, LWS,
LW9.;

— JIUIa C HapyLIICHUEM ONOPHO-BUraTEIbHOTO amla-
para (cunsa) — LW10, LW10.5, LW11, LWI11.5, LW12;

— JIuna ¢ HapyueHueM 3penust — B1, B2, B3.

Pyccknii

AHrImicKui

HeMmenxuii

OrnieHKa CIIOpTCMEHA

Athlete Evaluation

Die Bewertung der Athleten

Craxep-kinaccudukarop Trainee

Der Klassifizierer

Cratyc nepecMoTpa CIIOPTHBHOTO KJlacca

Sport Class Status Review

Der Review / die Uberpriifung

MexyHapoHbli KiaccudukaTop

International Classifier

Der Chefklassifizierer
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Pycckuii AHrIuiicKHii

Hemenxmuii

CnoprusHsii Kitacc B2

Octpora 3penus koaeouercs ot 1.50
10 2.60 (BxmountensHo) LogMAR
n/ nnm

TI0JIE 3PEHUsSI CKATO 10 Pajuyca Me-
Hee 5 TpasyCcoB.

Sport Class B2

degrees.

Visual acuity ranges from LogMar
1.50 to 2.60 (inclusive), and/or the
Athletes has a visual field that is
constricted to a radius of less than 5

Startklasse B2

Wenig Sehrest: Von der Sehkraft von
einschlieBlich 2,6 LogMAR (1/400) bis zu
einer Sehkraft von einschlielich 1,5 LogMAR
(2/64) und/oder einer
Gesichtsfeldeinschrankung mit einem
Gesichtsfelddurchmesser von weniger als 5°.

HanmeHoBaHMe KJIAaCCOB HE NMEPEBOAATCS HA APYrue
SI3bIKA, @ MCIOJIb3YIOTCS aHIVIMMCKOE TEpPMMHOCKpaIllle-
HUS, B COOTBETCTBHUH C MEXIYHAPOJIHBIMH IPaBUIAMHU
KIIaCCU(HKALIIH.

Bropyro rpymiy cocTaBiSIOT TEPMHHBI CHApSDKEHUSL.
Jliist KaX0ro Kiiacca MpUCyTCTBYET CBOE CIIOPTUBHOE CHA-
PSDKCHHUE: CaHH JJIsl CIIOPTCMEHOB, BBICTYIAMOLINX B KIIACCE
CHJIsI, JIBDKM U3 JIETKOTO CTEKJIOBOJIOKHA, METAITHICCKHE
OTKHJHbIE MHUIICHH, BHUHTOBKA, OCHAIICHHAsl JJIEKTPO-
aKyCTHYECKUMH OYKaMH (OTITPOHUYECKAs CUCTEMA):

Pycckmii AHIIMACKUI Hemeunxmuii
MoHombxka Sit-ski and Der Sit-Ski / der
C KpeciioM outriggers Monoski

B Tperbio rpyminy BXOAAT HAUMEHOBAHUS JOJDKHOCTEH,
00ECIICUYNBAOIIIX COPEBHOBATENBHBIN MPOIECC M TTOJIO-
TOBKY K HEMY: TEXHHYECKHH KIacCH()UKATOp, PYKOBOIH-
TENTb XPOHOMETpaXka U 00pabOTKH JaHHBIX, PYKOBOANUTEIHh
MEIUIMHCKON CITy>KOBI, MapKUPOBIIMK CHapspkeHus. Ot-
JETTbHO CTOWT YHOMSIHYTH JIUAEPOB, B Mape ¢ KOTOPBIMHU
OeryT He3psuue CIIOPTCMEHBI, M MPOKIAJIYUKOB TPACCHI,
KOTOpBIE TECTHPYIOT €€ Iepell HauajloM COPEBHOBAaHHIA:

Pyccknii AHrauiickmii Hemenxuii
MenuinHCKui Medical classifier | Die medizinische
KJIacCH(HKATOP Sachverstindige

Kongurypamust tpacc u crpensbumia s mapaduat-
JIOHA HE3HAYUTEJbHO OTJIMYACTCS OT COOTBETCTBYIOLIMX,
HCIIOJIb3yEeMBIX Ha OOBIYHBIX COPEeBHOBaHUsX. Bce n3me-
HEHUS KAaCcarOTCs YMEHBIIECHUS TPACChI, YIIPOLIEHUS PETIb-
eda, COKpAIICHUs OTHEBOH JUCTAHIMH M MEPEoOOpyI0-
BaHMs OTHEBOTO py0exa it CTPEbOBI Jiexka, U OTAeIb-
HOTO py0esKa Jist HE3PSTYMX CIIOPTCMEHOB.

B Hacrosiiiiee BpeMsi mapaOHuaTIOH CTPEMHUTENBHO Pa3-
BUBACTCs, YTO MPOSIBISICTCS] B YBEIUYCHHM YHCIIA 3aHU-
MAIOIIUXCSI U CIIOPTUBHBIX M00EIaX HAIIMX CHOPTCMEHOB.
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Hcxops U3 Beero BhILIECKa3aHHOTO, MOXKHO OTMETHUTb,
YTO CYNIECTBYIOT HEKOTOpBIEC MPOOJIEMbI IJIsl IEPEBOAYH-
KOB, CTAJIKHMBAIOIINXCS C HEOOXOAMMOCTBIO IIEpeBOsa
HapaIuMINAUCKON JIBDKHOU TEPMHUHOJIOTUH:

1) s10 cneumduyeckas TEPMHHOJIOIHUS, BCTpPEYaIO-
Mascsi B CIEHUAIN3UPOBAHHBIX JOKYMEHTaX, IOIyCK
K KOTOPBIM €CTh Yy OTPaHWYEHHOT'O KOJIMUYECTBA JIFO/IEH;

2) yBEIHYNBAETCS YHCIIO TEKCTOB, C BHIIICO003HAYCH-
HBIMHM TEPMUHAMH, B CBA3U C YBEJIMUEHHE MOMYJISIPHOCTH
CIOpTa;

3) HeoOXOAUMO TOJKOBaHHE MaPaTMMITHACKON Tep-
MHUHOJIOTUHU, KOTOPOEC B ﬂaﬂbHeﬁlﬂeM MOXKCT IMOMOYb ITIpU
HepeBoe.

PemennemM 3Tux mpo0ieM MOTyT CTaTh CIeIyIOIINe
MPEATI0KEHHS:

— CO3JIaHHE PYCCKO-aHIJIO-HEMEIIKOTo TJloccapusi ma-
pabuaTiona;

— pa3paboTKa CIeIHaIH3HPOBAHHBIX OHJIAWH 3aHATHHA
10 U3YYEHHIO BIIICHa3BaHHON TEPMHUHOJIOTHH.
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M3ywas B mkosie maibie (PONBKIOPHBIE KAHPHI, MBI
penko 3agyMeiBaeMcsi 00 UX mpoucxoxaeHud. [lpu uzy-
YeHWH JIATUHCKOTO SI3bIKA CTAHOBUTCSI OYEBHIHBIM Ce-
MaHTHYECKOE, a WHOTJa U JIEKCUKO-CHHTaKCHYeCKOe
CXOJICTBO PYCCKHX M JIATUHCKUX MapeMuil.

ueﬂb HUCCIICAOBAHUSA — BBbIIIOJHUTH CpaBHHTeHbelﬁ
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUI aHaIn3 PYCCKHX W JIATUHCKUX
MapeMHi ¢ CHHOHUMHYHBIM 3HaYEHUEM.

Marepuaiisl 1 METO/IbI UCCIIEAOBAHNUS

Js uccnenoBanus ObLTO COOpaHO M MPOAHATUIUPO-
BaHO 0K0J10 100 JIaTUHCKUX MOCJIOBUL U IOTOBOPOK U MX
PYCCKHX aHAJOroB (MapeMHUil CO CXOOHBIM 3HAUYCHHUEM).
HctounnkamMyu Mareprana CTald HWHTEPHET-COOPHHUKHI
JATHHCKUX TApeMUi, CIOBapu JIATHHCKUX LUTAT U pyc-
CKUX TOroBopok [1-6]. Metox JHUHTBUCTHYECKOTO
UCCIIEJIOBaHMsI — JIEKCUKO-CEMaHTHUeCKas KilacCu(puka-
LM C DJIEMEHTaMU aHAJIM3a CUHTAKCHYECKOH CTPYKTYPBHI.

PesynbraTsl HccnenoBaHust U UX 00CYKIEHUE

B pesynbraTe comocraBiieHNs CHHOHIMHYHBIX JaTHH-
CKUX M PYCCKHX MAapEMHUH C TOYKH 3pEHUS JIEKCHYECKOTO
cocTaBa M CTPYKTYphl OBUTH BBISBIEHBI 6 JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKUX TPYII C CHHTAKCHYECKHIMH OCOOCHHO-
CTSIMH.

1. CoxpaHeHHe CMBICTIa B PYCCKHX IMApeMHUsIX, H3Me-
HEHHE YacTepeyHON MPUHAIEKHOCTH CJIOB W CHHTAKCH-
YECKOI CTPYKTYPbI pyccKoii (pasbl.

CroZla MOXKHO OTHECTH Clielyloulyto mapemuio: Finis
coronat opus. Koneinr BeHuaeT neno (IOCIOBHBIA Tiepe-
Bon). Cp. ¢ pyc. nocnoBuueit «KoHer — nemy BeHeID.
K 37011 ke rpymnie nprHauIe)KuT BEIpasKeHne

Qui tacet, consentire vidétur. Kaxkercs, 4To TOT, KTO
MOITYHT, corjiamaercs (IoCIoBHEIN mepeox). Cp. ¢ pyc.
nocinoBuled «Momuyanue — 3Hak coryacus». [Ipu sTom
B JIATHHCKHAX M PYCCKHUX (hpa3ax MCHOIB3YIOTCS OTHOKO-
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pEHHBIE CcI0Ba (KOHEL, BEHEIl X BEHUYaTh, /I€JI0; MOI4YaHHIE
Y MOJTYUT, COTJIACHE U COTJIAIIACTCS).

2. CoxpaHeHHE CMBICIIA B PYCCKHX MapeMusix, 3aMEeHa
HECKOJIBKUX CJIOB JIEKCUKOM TOH € TeMaTU4YECKOU IPyII-
I1bl, U3BMEHEHNE CUHTAaKCUUECKOU CTPYKTYPBI.

[Tpumepom moxer ciayxuth jar. Dies diem docet.
OpuH neHp apyroit yuut (mocnosHo). Cp. ¢ pyc. mocio-
Bullel «YTpo Beuepa myapeneey. CloBa «I€Hb» U «Ipy-
TOM» 3aMEHSIOTCS Ha «yTPO» U «BEUEP», KYUHUTH» 3aMe-
HSETCS] HA «MYZpEHEE».

Eme omHmM mpuMepoM MOXKHO cuuTaTh JaT. Labor
non onus, sed beneficium. Tpyn He Opems, a 6maro (mo-
CJIOBHO). B pyccKOM sI3bIKe CyIIECTBYIOT CHHOHUMUYHOE
BbICKa3blBaHue «I'e Tpyn, Tam U cuactbe». I[Tomumo 3a-
MEHbI «0jara» Ha «C4acTbhe», B PYCCKOM BapHaHTE HC-
KJIFOUAETCSl CIIOBO «OpeMsD».

Jlaruackoe Ab aqua silente cave (Ocrteperaiics THXOM
BOJIbI (JJOCIIOBHBIN IT€PEBOT)) MMEET PYCCKOE COOTBETCTBHE
«B THXOM oMmyTe YepTH BozsTCs. [ToMHMO 3aMEeHBI «BOIIBD)
Ha «OMYT», pycCKasl IOCJOBHIIA COAEP)KUT HOBBIE CJIOBA
(mpencTaBisIOImITe HEKUI HOBBIM 00pa3): «IepTH BOAITCS.

3. O0o01IeHNE CUTYAIlHA B PYCCKUX MapeMHSIX C CO-
XpaHEHUEM TJIaBHBIX CJIOB M N3MEHEHHEM CHHTAKCHCA.

K aT0if rpynme npuHaMIEKUT, K npumepy, GopMyia
PHMCKOTO MpaBa, yCTaHABIMBAIOIAs PABOBBIC OTHOIIE-
HUS MeXOy aByms nunamu: Do, ut des; facio, ut facias.
Jaro, yToOBI ThI JaJT; Aejar0, 9To0kI ThI caenan. Cp. ¢ pyc.
BbIpaykeHneM «Tbl MHE — s Te0e».

4. VI3MeHeHHe JIEKCUYECKOTo COCTaBa, 3aMeHa o0pas-
HOW CHTyallMM Ha TOYHYIO I€peiady CMbICIA B PYCCKHX
napeMusix, COXpaHeHHe/ H3MEHEHHE CHHTaKCHYECKOH
CTPYKTYPBHI.

TakoBa matuHckas Qpaza Verba facere mortuo (O6-
pamarsCst K MEpTBEILLy), KOTOpasi B PyCCKOM SI3bIKE HMEET
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anaior «Tparuts cioBa nomycty». [Ipu aToM naTnHCKUN
adopusM umMmeer u Apyroil ananor «bpocare cioBa Ha
BETEep», KOTOPHI 1Ienecoo0pa3Ho OTHECTH K S-i rpymIe.

Taroke cp. mat. Mala herba cito crescit (ILtoxas TpaBa
OBICTpO pacTeT) U pyc. «JlypHOi mpuMep 3apa3uTeneH.

5. 3ameHa OykBaJbHOHM Iepemadd CMBICTIa Ha 00pas-
HYIO B PYCCKHX MapeMusx (Jale ¢ M3MEHEHHUEM CHHTAaK-
cuca).

Crona MoxxHO oTHecTH Jart. Littéra scripta manet (Ha-
nucaHHasi OyKBa OCTaercs) U pyc. nocioBuiy «Uro Hanu-
CaHO NEepPOM, TO HE BBIPYOUILIb TOTIOPOM.

Eme onmuum npumepom  saBisercs jar.  Ad
poenitendum properat, cito qui judicat (Kro 6sicTpo pe-
IaeT, CKOpPO Kaercsl) u pycckuit aHanor «llocremums —
JIIOAEH HACMEILIUIIIE)).

6. 3aMeHa KOHKPETHBIX CHUTYaIlii U 00pa3oB IpyTH-
MU cUTyanusMu/ oOpa3aMH B PYCCKHX TapeMHAX C CO-
XpaHEHHEM CMBbICIIA C M3MEHEHHEM/ COXPaHEHHEM CHH-
TaKCHCa.

Tak, mat. Canis vivus melior est ledne mortuo (JKusas
cobaka Jydlle MEpTBOrO JIbBAa) MOYKHO COIIOCTaBHTh
¢ pyc. «Jlyuine cuHuna B pykax, 4eM )ypaBiib B HeOe».

Jlatmackoe BbelpaxkeHume Aliena vitia in  oculis
habemus, a tergo nostra sunt (Uykue mopoku y Hac Ha
Irjla3ax, a CBOM 3a CIIMHOI) MMEET PyCCKOE COOTBETCTBHE
«B dyxoM I1a3y COJIOMHHKY 3aMETHIIb, B CBOEM OpeBHa
HE BHIHIIBY.

Jlat. Lupus non mordet lupum (Boxk He KycaeT BOJI-
Ka) aHaJOTUYHO pycCKoMy «BOpoH BOpOHY Iia3 HE BbI-
KITFOET.

Jlar. Similis simili gaudet (IIpoxoxwuii pagyeTcs npo-
X0)KEMY) B PYCCKOM si3bIKe UMeeT aHajior «Peibak pridoaka
BUJUT U30AJICKA.

Jlatmackas napemusi Abducet praedam, cui occurit
prior (KTo mepBbIM mpwiien, TOT ¥ YHOCHT A0OBIYY) cO-
OTBETCTBYET COBpeM. pyc. «KTo mepBbIM BCTall — TOTO U
TalKW».

Tarxke croma MokHO oTHectH Jyar. Qualis rex, talis
grex. KakoB mapp, TakoBa u tomma. Cp. pyc. Kakoit mom,
TaKOB ¥ IIPUXOLI.

Jlatunckoe Beipaxkernne Ad Kalendas Graecas (Oyk-
BasbHO Jlo rpedeckux KalieHn) (3HaUYe€HUE — OTIIOKUTh Ha
HeoIlpeeNIeHHbIN cpoK) uMeeT pycckue aHanoru «lIlocne
JAO0KANYKa B YETBEPI» WIN «OTHOXUTE B [lOJ'Il"I/Ifl SALTUKY .

Taxxke MoxHO cpaBHHTH Jiar. Absentem laedit, qui
cum ebrio litigat (KTo cnopuTr ¢ HbSHBIM, TOT BOIOET
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C OTCYTCTBYIOUINM) U pyc. «Jlypaka y4uTs — 4TO MEpPTBO-
TO JICUYUTHY.

BriBoasl

1. Hambonee pacrpocTpaHeHHOW oOKa3aiach O- JIeK-
CHKO-ceMaHTHueckas rpynma (44,4 %). Tak, HapomHOE
MBIIIJICHUE SIBIIAETCS 00pa3HbIM, IPUUEM 00pa3bl CIEIH-
(hU9IHBI B KaXIOH KynbType. BO3MOXHO, OONBIIMHCTBO
[apeMHMil B 3TOM TIpyMIe MNOSBUIUCh HE3aBUCHUMO B Jia-
TUHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaXx.

Ha BTOpOM MecTe 1o pacHpoCTpaHEHHOCTH OKa3aiach
2-g rpymmna (16,6 %). B 3Ty rpynmy 4aiie Bcero BXOIST
3aMMCTBOBaHMS U3 JIATUHCKOTO sI3bIKa B pycckuil. Ilpu-
YeM OHHM aJlalTUPYIOTCS K PYCCKOM KYJIBTYpe, a Takxke
K PyCCKOMY CHHTaKCHCY.

Menee pacrpoctpaness! 1, 4 u 5-s1 (mo 11 %) n 3-1
(5,5 %) rpynmsbl, B KOTOpBIE TaKKE B OCHOBHOM BXOJSAT
JIATUHCKHE 3aMMCTBOBAHUS B PYCCKHUIl A3BIK.

2. Hanbonee nomyasipHBIMH TeMaMH, KOTOPbIE HAILIH
OTpaXXGHHE M B PYCCKOM, M B JIATUHCKOM S3BIKaX,
SBISIFOTCSI TEMBI O TPYJE, BPEMEHH, CIOBE, KU3HH, O 4e-
JIOBEYCCKNX B3aMMOOTHOMICHUAX, CTPEMJICHUMU U HEIO0C-
TaTKax.
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MEXKYJIbTYPHBIE KOMIIETEHIIUU CTYJAEHTOB-IEPEBOJYUKOB

COT'JIACHO TPEBOBAHUAM OBPA3OBATEJIBHOU ITPOT'PAMMBI 110 ®T'OC

H. B. Ckauésa

KpacHosipckuii TocyIapCTBeHHBIN arpapHbIil YHUBEPCUTET
Poccuiickas ®@eneparus, 660049, r. Kpacnosipek, npoci. Mupa, 90

Paccmampusaromesn medckyiomypHas cencumueHocms 6 Kavecmee axmopa, 6 nepeyio ouepedv GIUAIOWe2o Ha
MEJHCKYIbMYPHBIE KOMNEMeHYuU cmyoenma. MedcKynibmypHas ceHcCumusHoCmy OMHOCIMUMCS K JUYHOCTHBIM Pe3yib-
mamam oceoenus OIl no @I'OC. K coocanenuro, muunocmuomy pezyaomamy ocsoenusi OI1 oopawarom menvuie 6cezo
BHUMAHUS, KAK nedazoau, max u cmyodermsol. OcobeHHO OaHHbILL Kpumepuil 8adxcet 011 CmyoeHmos. BajcHo ocosnanus
cebs1 @ Mupe MeXCKYTbMYPHOU KOMMYHUKAYUY U 2I00ATU3AYUL, 8AXHCHA 20MOBHOCHb U YMEHUe K CAMOPA38UMUIO U ON-
pedenenuro, 0COHaHUe NPULACMHOCIU cebs K OnpedeNeHHOl Kyabmype U OMOGHOCMU 80CAPUHUMANTL OPY2Yio KYilb-

mypy.

Kniouesvie cnosa: OIl, @I'OC, mexcKynomypHas KOMMYHUKAYUS, MEHCKYIbIMYPHble KOMREeMEeHYUU, MeHCKYIbimyp-

HAsl CEHCUMUBHOCMb.

INTERCULTURAL COMPETENCES OF STUDENTS-TRANSLATORS
UNDER THE REQUIREMENTS OF THE EDUCATIONAL PROGRAM ON GEF

N. V. Skacheva

Krasnoyarsk State Agrarian University
90, Mira Av., Krasnoyarsk, 660049, Russian Federation

Intercultural sensitivity is considered in the article as a factor, which primarily influences the intercultural
competence of the student. Intercultural sensitivity is related to the personal results of the development of the GEF OP.
Unfortunately, both the teachers and students pay the least attention to the personal result of mastering the OT.
Especially this criterion is important for students. It is important to become aware of ourselves in the world of
intercultural communication and globalization, an important readiness and ability to develop and define ourselves, to
become aware of ourselves in the context of culture and readiness to perceive another culture.

Keywords: OP, GEF, intercultural communication, intercultural competence, intercultural sensitivity.

OcHoBHBIME HOKyMeHTamH, cornacHo OIl mo dexe-
patuBHOMY ['ocymapctBeHHOoMy  OOpa3oBaTenbHOMY
Cranpmapty, sABISIOTCS: TpeboBaHus K crpykrype OIL
TpeboBanusi k ocBoenuo OIl, TpeGoBaHMs K yCIOBHUSIM
peanusamuu OIT [1]. TpeboBaHUSIM OCBOCHHS pe3yJIbTa-
ToB OIl BKimo4atoT B ce0st 3 coCTaBISIOIINE: METarpe-
METHBIE, TPEAMETHBIE ¥ TMYHOCTHBIE PE3YJIbTATHI.

[Ipeamernbie pe3ynbrarsl ocBoeHus OIl B obmiem oT1-
HOCHUTCSI K OCBOCHHIO yueOHOro npexmera. ViMeHHO naH-
HOMY KPUTEPHIO YAEIAIOT OOJNbIe BHUMAHHS Kak Iesa-
TOTH, TaK ¥ 00yJarommecs.

MertanpenmMeTHbIE pe3yJIbTaThl JOIDKHBI OTpaXkaTh
pa3IUuHBIE YMEHUsI CTYJEHTA, HallpUMep, TaKHUe KaK yMe-
HHE CaMOCTOSITENBHO ONpPENENIATh Lenu OOy4YeHUs, CTa-
BUTh U (hopMynMpoBaTh HOBBIC 3aJadyl, YMEHHE CaMo-
CTOSITENIBHO IUIAHUPOBATh IyTHU VIS JOCTHIKEHHS LIENH.
Crona Takke BXOIAT pa3iiMuHbIE JONOJHUTEIbHBIE KOM-
NEeTeHIMH W yMEHHs, He 3aTparuBarollie NpeJIMEeTHbIE
KOMIIETCHIINH, HallpuMep, KOMIIETEHIIMH B O0JacTH HC-
M0JIb30BAaHUM MH(PPMALMOHHO-KOMMYHHUKAaTHBHBIX TEX-
Hosoruil u T. A. [lanusle pe3ynbraTtsl ocBoeHus OIl sB-
JSIFOTCSL OY€Hb BAXHBIMHU, B IIEPBYIO OuYepenb, Ul BO3-
MOYKHOCTH npeaMeTHoro ocBoeHus OII.
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K mmanOCcTHBIM pesynbratam ocBoeHus OIl oTHOCHT-
Csl TOTOBHOCTH M CIIOCOOHOCTH CTYAEHTOB K CaM0o00pazo-
BaHUIO, CAMOPA3BUTHIO, CAMOOTIPEICICHHUIO, CTIOCOOHOCTh
K CaMOMOTHBAIUH, CaMOH}IeHTI/I(l)I/IKaIJ,I/II/I cBOEH mo3unun
uT. 0.

K nepBoMy pe3ynbTary Mbl Obl OTHECIH HOJyYSHUE
3HaHMH, KO BTOPOMY ITO3HABaTEJIbHOE Pa3BUTHE CTYJICH-
Ta, a K TpeTbeMy JH4YHOCTHOe pazButre. O6vem PI'OC
BKJIIOUaeT B ce0sl BCe aceKThl HE TOJBKO 00pa3oBaHMS,
HO W CamM000pa30BaHUsI JTMYHOCTH COTIACHO €ro CHOCO0-
HOCTSIM U YMEHHUSAM. 371€Ch MBI OCTAHOBHMCSI HA HECKOJIb-
KHX Ba)XXKHBIX, Ha HAIl B3TJIAJ MYyHKTaX JIMYHOCTHOTO OC-
Boerus Oll, otHOcsAmmecs K GOPMHUPOBAHUIO MEKKYIIhb-
TYPHOH KOMIIETEHLIUU.

Urak, hopMupoBaHe KOMIETECHIINI MEXKYJIbTYPHON
komMMyHuKanuu B TpeboBanusax OIl no ®I'OC k nuvHo-
CTHBIM pe3yJibTaTaM OCBOEHHs O00pa3oBaTeNbHON Mpo-
rpaMMbl MOXKHO Pa3lIeNIUTh Ha 2 3Tana: (GopMHUpOBaHHE
JIMYHOCTHOTO MUPOBO33PEHUS U COLIMAIBLHOT'O BKITIOUEHHMS
JUYHOCTH B MEXKYJIBTYpHYIO KOMMYHHUKAIUiO. JlaHHBIC
2 JTamna, Ha Hall B3I, OTPAKAOT MEKKYIBTYPHYIO IyB-
CTBUTEIHHOCTh CTYACHTA, KOTOpas, B MEPBYIO OUYEpelb,
BIIHSIET Ha MEXKYJIbTYpHBIE KOMIIETCHIIMH CTYICHTA, HO
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KOTOpBIE CKPBITHI U HE JeXaT Ha noBepxHocTu. K coxa-
JICHHIO, K JITYHOCTHBIM pPe3yJIbTaTaM OCBOCHHS 00pa3oBa-
TEJNBHOW TMPOTpaMMBI OOpaIialoT MEHbBIIE BCETO BHHUMA-
HUS, KaK TMeIarord, Tak U CTyAeHTH. OCOOCHHO NaHHBII
KpUTEPHUl BakKeH IS CTYIEHTOB. BakHO 0CcO3HAHUS ce0st
B MHpPE MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIlMM W TJo0ain3a-
LMY, Ba)KHa TOTOBHOCTh M YMEHHE K CaMOPa3BUTHIO
OTIpeNIeIEHUI0, OCO3HAHKE MPUIACTHOCTH cebs K ompere-
JICHHOM KyJIbTYpPE U F'OTOBHOCTH BOCIIPUHUMATh IPYIYIO
KYJIbTYypY, B&XXHOCTb OCO3HAHHUSI CBOMX 3HAHUI U YMEHUI
KaK SI3bIKOBBIX, TaK U KyJbTYPHBIX M Tak jainee. Bce atu
3HaHMUSI U YMEHHUS CBSA3aHbI C MCHUXOJOTMYECKOW COCTaB-
JSonIe TMIHOCTH. KylbTypHBIC U S3BIKOBBIC HABBIKA U
YMEHUS, MBI pacCMaTpHUBaii B cTaThe «Dpaszeosorus kak
KYJBTYpHBI KOJ K IO3HAHHIO YCIEITHONH MEXKYIbTYp-
HOW KOMMYHHKAIIUH C JISJIOBBIMHU MapTHEpaMu u3 [ epMma-
HUW» [2]. OgHAKO, B COBPEMEHHOM MHPE TII00aTH3aud 1
HWHTETPALi, KOMIIETEHTHOCTh B OOJIACTH MEXKYJIBTYp-
HOM KOMMYHHKAIIU{ 3aTParuBaeT HE TOJIBKO 3HAHUS CBO-
€r0 M MHOCTPAHHOTO S3bIKa U KyJIbTYPHI. M3ydeHue s3pika
U KYJIBTYPBI Ipyroro Hapojaa TpeOyeT He TOJIbKO 3HaHHe
A3bIKa M KYJBTYPBl CBOETO Hapoja, HO U OCO3HaHUs celds
Kak JIMYHOCTH B MUPOBOM MpocTpaHCTBe. [laHHas cTaThbs
MOCBSIIEHA KaK CTyJEHTaM, Tak U npenojasatessim. Cty-
JICHTaM, JIJIsI OCO3HaHUs ce0s B MEXKKYJIBTYpPHOM IIpO-
CTpAaHCTBE W HICHTU(UKAINHA CBOWX 3HAHWH W yMEHUI.
[Megaroram, 9ToOBI OHU OOJBIIE BHUMAHHSA OOpaIIail Ha
JIUYHBIC Ka4eCTBA CTY/ICHTOB, PACIIUPSUIH UX KPYro30p B
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIMH, OOBSICHSIHN O BaXKHOCTH
CaMOOTIpeIeNICHNUS U CAMOUICHTH(PUKALINH.

MeXKynbTypHasi YyBCTBUTENBFHOCTh SIBIISIETCS OCHO-
BOOOpa3yIolel ¥ BIMSET Ha APYrHe HaBBIKM M YMEHUS
MEXKyIbTypHOH KoMMmyHukanuu mo PI'OC. To ects,
CorjlJaCHO JaHHBIM KOMIIOHCHTAaM, Ba>XHbl JIMYHBIC KadcC-
CTBa K TOTOBHOCTH K MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIVH,
MMOHMMAaHWUE U MPHUHATUEC KYJIBTYPHBIX Pa3IdIvid B MEXK-
KyJIbTypHOU KOMMYyHHKanuu. OT JaHHOW yCTaHOBKH 3a-
BHCHUT HAYallo, MPOJOJDKUTEIBHOCTE U FCXOJ] MEXKYJIIb-
TypHOH KOMMYHHKAIMd. MEXKyIbTYpHAs 4yBCTBUTEIb-
HOCTH — 3TO CHOCOOHOCTH JTMYHOCTH Pa3BUBATH TO3UTHUB-
HOE OTHOIIEHHE K IMMOHWMAHHUIO KYJIBTYPHBIX Pa3IHIUMA
C TENbI0 aJeKBaTHOrO U A3(PQPEKTHBHOTO TOBEIEHUS B
MpOLIECCE MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMOACICTBUA. fBieHuE
MEKKYJIBTYPHOU CEHCUTHBHOCTU BIICPBBIC OBLIO YIOMSI-
HyTo M. beHHeTOoM, aBTOpOM MOJENH MEXKYJIbTYpPHO-
KOMMYHUKAaTHUBHON KommeTeHTHocTd [3]. CormacHo Mo-
nenmu beHHeTa, MEKKYIBTYpHAsS CEHCUTUBHOCTh WHIUBU-
Jla ¢ MOMEHTa CTOJIKHOBEHUSI ¢ MHOM KyJbTYpOW MPOXO-
AT 2 JTama: STHOUEHTPUYECKUH M STHOPEIATHBUCTCKUI
STan. DTHOUEHTPU3M B KYJIBTYPOJOTHH 3TO TIPEICTaBIIe-
HHE O COOCTBEHHOM JSTHHMYECKOM OOIIHOCTH, O CBOEH
KYJbTYpPE KaK O LIEHTPAJbHOW, INITABHOM 110 OTHOILEHUIO
K OPYyrUM. OTHOPETSATHBH3M JTO COTJIACHE JHMYHOCTH
C CYIIECTBOBAaHHEM pA3IUYHBIX STHHYECKUX KYJIBTYD,
CHOCO6HOCT]) OLICHUBATb W KOHTPOJHPOBATHL BJIMAHUA
KyJlbTYpHbIX pasinuuil. Mcxons u3 mozenu benHnera,
HanOosee NPEeIIoYTHTENILHOM SBISIETCS CUTyauus, Npu
KOTOPOH JIFOJM, IPOKUBAIOIINE HAa TOM WM UHOU Teppu-
TOpUH, 00JANAIOT Pa3BHTOW MEXKKYJIBTYPHOW CEHCHTHUB-
HOCTBIO Ha YPOBHE 3THOPEJIATUBU3MA.

B nmanHON myOmukamum MBI OBl XOTENH IOApPOOHEE
paccMOTpeTh 3Tal COLMAIBHOTO BKIIOYCHHS IJUIHOCTH
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B MEXKYJbTYPHYI0 KOMMYHHUKAIIUIO ¥ IIOCMOTPETh MEX-
KyJIBTYPHYIO YyBCTBUTEIBHOCTh cTyAeHTOB Cubl'YuT
HanpasieHus JIMHIBHUCT, HEPBOAYHK CIICIUAIBHOCTH «IIe-
peBox M TiepeBoJOBeneHHE». BEIOOPKY uccienoBaHHs
cOCTaBWIIM 15 4eNoBeK BEITYCKHHUKOB-OakamaBpoB 4 Kyp-
ca JaHHOM CITEIMaJIbHOCTH.

JIJIsl OLIEHKH MBI MCHOJIb30BAU IIKAITYy MEXKYIbTYp-
Ho# uyBcTBUTeNbHOCTH K. XyxmaeBa, M. Uubuncosoii [4],
agantupoBanHHou 0. A. Jloramenko ayis cTyaeHToB [5].
ﬂaHHaH METOAWKa HaIllpaBJ€cHa Ha HW3YUYCHHUC YPOBHA
MEXKYJIbTYpPHOW UyBCTBUTEJIBHOCTH U COCTOUT U3 4 Oc-
HOBHBIX IIKAJI: NPUHITHE, NPEyMEHbIICHNE, aOCOIIOTH-
3amusi, aMOMBAJICHTHOCTb, W OJHOW JONOJHHUTEIHLHOM:
mKana oK. st o0paboTKY JaHHBIX MPEACTaBIIeHa JIecs-
THOAITbHAS IIKaJIA, COOTBETCTBYIOIIAS YPOBHIO YyBCTBH-
TENBHOCTH, TaK OT 1 10 3 eOUHHUIl — HU3KUI yPOBEHB, OT
4 no 7 — cpemHMiA ypoBeHb, OT 8 M0 10 — BEICOKHH ypo-
BEHb [5].

W3 nomyueHHBIX HaMM PE3yJbTAaTOB ONpPOCA CTYJICH-
ToB Cubl'YuT nHanpaBienust JIMHTBUCT, TIEPBOAYHK CIIe-
LMAJIBHOCTH «IEPEBOJI U NEPEBOJOBENCHHE, Mbl PACCUH-
TaJIM MPOLIEHTHYIO COCTABJISIOUIYIO [0 KXIOMY YPOBHIO
u3 100 %. IlepBslil ypoBeHb «IpUHSTHEY» cOCTaBUI 57 %,
BTOpPOH ypOBEHb «IIpeyMeHbIlIeHHe» cocTaBua 53 %, Tpe-
THH ypOBeHb «abcoroTu3anusy coctaBui 48 %, uerBep-
TBIH YpOBeHb «amOuBaneHTHOocTH» — 51 %. Opnako,
CPeAHUI NPOLEHT MOXKET MONYyYUTHCS, KOT/AA Yy OJHHX
HauOoIblIee YNCio, a y APYrux HaumeHsinee. [loatomy
MBI TNPOAEMOHCTPUPYEM HTOTH HCCIEAOBAHUS €IIe HU
B Buae Moabl o 10 GanpHOM miKane (To ecTh, 3TO Hanbo-
Jiee BCTpeuaroleecs: 4nuciio). B mepsom ypoBHe «IpuHs-
THEe» HauboJiee BCTpevarollascs OLEHKa 6, BO BTOPOM
YPOBHE «IIpeyMEHbIICHUE» — 5, B TPEThEM YPOBHE «a0d-
cojroTu3alus» — 4, B UETBEPTOM YPOBHE «aMOHMBAaJICHT-
HOCTB» — 5. Ecii MBI CpaBHHMM C IPOLIEHTHBIM COOTHO-
IIEHHEM, TO B CPEIHEM IIPOIIEHTHOE YHWCIO COBIAJaeT
¢ oneHkoil Mogpl. [ToaToMy MBI J1esiaeM BBIBOJI, UTO BbI-
SIBIICHHBII TIOKa3aTenb (0T 4 10 6) ompeenseT OONbIIHH-
CTBO CTYJICHTOB- IIEPEBOAYHKOB.

Takum oOpa3omM, B 00IeM, MEKKYIbTypHas CEHCH-
TUBHOCTb Yy J@HHBIX CTYJEHTOB HAXOAUTCSA HAa MPOMEXY-
TOYHOM (CpEeTHEM) dTare pa3BUTHS MEXKYIbTypHOU He-
OIpejeNeHHOCTH (110 IKane CeHCHUTUBHOCTU 3TO OT 4
J0 7). CpenHuii ypoBEHb «IIPUHATHS TOBOPUT O CpeaHe-
Pa3BUTON CIIOCOOHOCTH 3aMeyaTh KyJIbTYPHBIC Pa3jidyuusl.
CpenHuil ypOBEHb «IIPEYMEHBILIEHNE» TOBOPHUT O Cpell-
HEepa3BUTOH CIIOCOOHOCTH OLIEHMBATH BIMSHHUE KYJBTYp-
HBIX pa3JIMuuil B MEXKYJIbTYpHOH KoMMyHHKauu. Cpen-
HHUH ypOBEHb «a0COIMIOTU3AIUI» TOBOPUT O CPEIHEPa3BH-
TOW CIIOCOOHOCTH OLIEHWBATh BO3MOKHOCTH KOHTPOJIMPO-
BaTh BIMSHUE KYJIbTYPHBIX Pa3IMuuil B MEXKYJIBTYPHOU
KoMMyHuKanuu. CpeaHuil ypoBeHb «aMOMBaJIEHTHOCTI
YKa3bIBa€T Ha HPOTHUBOPEUYHUBOCTb MEXKIy NPEyMEHbIIIC-
HHEM H alcoiroTH3amueid,, TO eCThb C YOeKICHUIMH
O B&)XXHOU pOJIM KYJBTYPHBIX DPAa3JIMUUil, COCEACTBYIOT
yOexIeH!s] 0 HEKOHTPOJIUPYEMOCTH, CTUXHUHHOCTU BO3-
ﬂeﬁCTBHH, OKa3bIBa€MOI'0 3TUMU PA3TIUYUAMU Ha MEK-
KyJIbTYpHYI0 KOMMyHHKauuioo. Kpome Toro, mnepBbli
3Tan — NPU3HAHUE KYJIBTYPHBIX PAa3IMUMi B MEXKKYJb-
TYpPHOH KOMMYHHUKAIIMH SIBIISICTCSl HAnOoJiee BaXKHBIM, TaK
KakK C HETO0 HaYMHACTCSl OCO3HAHME MEKKYJIbTYPHOH CEH-
CHUTHUBHOCTH. Y ONpAIINBAEMBIX HAMHU CTYJICHTOB YPOBECHb
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STHOPEIATUBU3MA UyTh BbIlIE cepenunsl. [loaToMy 3aech
CTOUT FOBOPUTH O MOJOXHUTENBHON TEHJEHLUU BKIIIOUE-
HUS JINYHOCTU B MEXKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKALVH.

Takum 00pa3oM, B mporecce MEXKYIbTypHOU KOM-
MYHHKALUU IIOMMMO XOPOIIETO 3HAHUS SI3bIKA U KYJIbTY-
PBI, BaXKHA IICUXOJIOTUYECKAsT COCTABIIAIOMAs: BaXKHO 3a-
M€4aTh KyJIbTypHBIE Pa3lIM4Ms, OLECHHUBATh WX BIIUSHHUE
HA KOMMYHHKAIUIO, OLICHUBAaTh BO3MOKHOCTb KOHTPOJIU-
pOBaHUA BIUSHUA KYJIbTYPHBIX pasnuduidl. OT MEXKyJb-
TYpPHOH 4yBCTBUTEJIBHOCTH 3aBHUCSIT BCE OCTalbHbIE ac-
NEKThl JaJbHEHUINEH MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALIUU.
[MosTOoMy, Mo HameMmMy MHEHHUIO, (OPMUPOBAHHE MEXK-
KYJIFTYPHOH KOMIIETEHIIMM HEOOX0MMO HAauYMHATH C JTa-
na (OpMUPOBAHUS BKIIOYECHUS JINYHOCTH B MEXKKYJIBTYP-
HYI0 KOMMYHHUKAIHIO.

bubnauorpaguyeckue cCblIKH
1. OO0 yrBepxnennn deaeparbHOTO TOCYAaPCTBEHHO-

ro 00pa3oBaTeNbHOTrO CTaHAapTa cpenHero odiiero oopa-
30BaHus [DaekTpoHHbIN pecypc] : [Ipukas M-a ob6paso-

79

BaHus U Hayku PD Ne4l3 or 17 mas 2012 r. (c m3m.
Ha 29 mrons 2017 r.). URL: http://docs.cntd.ru/document/
902350579 (nata obpamenns: 18.03.2018).

2. Ckauépa H. B. ®pazeonorus xak KyJIbTYPHBIH KO
K ITI0O3HAHMIO YCHEIIHON MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIIMU
C Jen0BbIMM MapTHepamu u3 ['epmanun // Oumocodus u
KynbTypa. 2018. Ne 3. C. 42-48.

3. Bennett M. Basic concepts of
communication: Paradigms, principles,
Boston : Intercultural Press, 2013. 348 p.

4. Chibisova M., Khukhlaev O. Measuring teachers’
intercultural competence: Towards a theory-based
instrument // Book of Abstracts of the 19th International
Congress of the International Association for Cross-
Cultural Psychology. Germany, 2008. P. 230-240.

5. Jloramenko FO. A. MexKynbpTypHass CEHCHTHB-
HOCTh CTYJICHTOB B MOJIM3THHYECKOH cpene : IHC. ..
kaHja. ncuxos. Hayk / Cankr-Ilerep6. roc. yH-T. CH6
2015.

intercultural
& practices.

© Ckauépa H. B., 2018



XVIII Beepoccuniickoii HayYHO-TIPAKTUIECKOH KOH(GEPEHINN ¢ MEKAYHAPOIHBIM YIaCTHEM

YK 81°373

JIMHI'BUCTUYECKUE MPOBJEMbI COBPEMEHHBIX HAUMEHOBAHUI

JEKAPCTBEHHBIX CPEJICTB
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B cospemennom mupe cywecmeyem MHO20 pasiuyHbIX 1eKAPCMEEHHBIX NPERAPAMO8, Oeliceue KOMOopbIX 6ecoMd
cxooice. A 6om HA36aMUS UX, HANPOMUB, COBEPULEHHO PA3TUYHbL. Tak Kak dice 00bIYHOMY YeNo8eKy pa30opamucs 60 6cex
IMUX U3BLAHAX, 60b UHO20A HA36AHUE Npenapama Hecem 0OHY UHpopmayuio, a oelicmeue e2o HaANPAaeiLeHo COBEPULEHHO

He Opyeoe?

Kniouesvie cnosa: Jekapcmeda, M@()ML;MH(,Z, JIUHSBUCMUKA.

LINGUISTIC PROBLEMS OF MODERN NAMES OF DRUGS

E. S. Skulkova

Ural State Medical University
3, Repin Str., Yekaterinburg, 620028, Russian Federation

In the modern world, there are many different medications, the action of which is very similar. But their names, on
the contrary, are completely different. So how can an ordinary person understand all these shortcomings, because
sometimes the name of the drug carries one information, and its effect is directed absolutely not the other.

Keywords: medicine, medicine, linguistics.

B coBpeMEHHOM MHpE CyILIECTBYET MHOTO PA3IHMYHbBIX
JICKapCTBCHHBIX ITpEIiapaToB, )leﬁCTBHe KOTOPbIX BECbMa
CX0Ke. A BOT Ha3BaHMS HX, HAIIpOTUB, COBCPIICHHO pa3-
nuHbl. Tak Kak e 0ObIYHOMY YelIOBEKY pa3o0parbesi BO
BCEX 3THX H3bsIHAX, BEIb MHOI/Aa Ha3BaHWE IIperapara
HeceT oxHy MH(opManuio, a JIEHCTBHE €ro HarpasiIeHO
COBEpIIEHHO Ha Jpyroe?

AKTyalsHOCTh TEOPETUYIECKOI pa3paOdOTKU U MPaKTH-
YECKOT0 WCIIONb30BAaHMS TPHHIMIIOB PAOHAIBHOTO
BBIOOpa HA3BaHWH JICKAPCTBEHHBIX CPEICTB O00OCHOBaHA
CIEeNYIOIMH OOIIMMH MOJIOKEHUAMH. B pesyibrare
MpoIieAned 3a MOCJIEIHUE TOJbl paguKabHOM TpaHC-
¢dopmaru Bcel cdepbl  oOpaleHus JIeKapCTBEHHBIX
CPE/ICTB CO3/1aJIaCh COBEPLICHHO HOBas CUTyalusl C WH-
¢dopmarmeli 0 JeKapcTBaX, TJIABHON XapaKTePHCTUKOM
KOTOpPOW CTajo uYpe3BbIYaiiHOE MHOrooOpasue Ha3BaHMH
nekapctB. CeromHs Ha (apMaleBTHUYECKOM DPBIHKE CTpa-
Hel Oosee 1500 QapmareBTHUECKUX TPEINPHUITHA U
(¢bupM mpemararoT NOTPEOUTENIO OKOJIO 15 ThICSY JIekap-
CTBEHHBIX IIpenaparoB. B pe3ynbrare HM Bpaud, HU TEM
Oonee moOTpeOWUTENN YK€ HE B COCTOSHHH DPa3o0paTbes
B OeCYHCIEHHBIX, OBICTPO MEHSIOIIUXCS M, HEPEIKO,
OYEHb CXOAHBIX MEXIY OO0 HAMMEHOBAHHUSX JIEKAPCTB.

BcemupHoit accambinieeil 3apaBOOXpaHEHUS TOCY-
JlapCcTB — WIEHOB BceMupHOW opraHu3aluu 37paBooXpa-
Herus (BO3) B 1950 romy Obula mpuHSATa PE30JIHOIIHS,
KOTOpasi OIpeAeIniIa He0OXOIUMOCTh MEXAYHAapOJIHOU
KOOpIMHAIMK pabOThl HAIIMOHAIBHBIX KOMHCCHH 10 BO-
IpocaM  AKCIIEPTH3bl HOMEHKJIATYPHl JIEKapPCTBEHHBIX
CPE/CTB, CO3/IaHHS COOTBETCTBYIOLIETO 3KCIEPTHO-
KOHCYJIBTaTHBHOTO coBeta BO3 m pa3paboTKy crienuaib-
HOM mporpamMmbl 1o MeXIyHapOJIHbIM HENAaTEHTOBAH-
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HbIM Ha3BaHusM nekapctB (MHH) [3, c. 1]. OgHako Bce
ellle CYIIECTBYIOT NpOOJIEeMbl ¢ HAUMEHOBAHUSIMH JIeKap-
CTBEHHBIX cpeicTB. M onHON M3 BaKHEHIIMX MpoOiIeM
COBPEMCHHOW JIMHTBUCTHKH W SI3bIKOBOW KOMMYHHUKAI[HH
SBIISIETCSI ITpo0iieMa 0TX0/a OT TPAIULUOHHON JTaATHHCKON
optorpadumn u poneruku. Kak BceM HaM U3BECTHO, MHO-
THE KPYIHBIC (apMaleBTUYCCKAC KOMIAHUU MATECHTYIOT
TOPTOBBIC Ha3BaHHA IPEMapaToB, UYTO MOPOXKIAET (oHe-
TUYECKHE M CMBICJIOBBIC CIIO)KHOCTH BOCHPHUSATHS HAa3Ba-
HUSl JIEKapCTBEHHBIX cpenctB. Hampumep, Yaposerra
(Cerazeta) — Utanus, Monounnkse (Monocinque) — Mra-
aust [1, ¢. 15]. OgHako B HEKOTOPBIX CTpaHax s (hapma-
LEBTUYECKUX cyOcranumii, Hapsiny ¢ MHH, ucnons3yror-
Csl U HalMOHAJbHbIE HEMAaTEeHTOBaHHbIE HAWMEHOBAHMUS,
omnuaromecss or MHH. Yacto 3T otnuuus He3Hauu-
tenbHbl, Hanucanne HHH otnnwaercs nump u3-3a
ocoOeHHOCTEH si3bIKa ((PpaHIly3CKHiH, WUTAIBIHCKUH, HC-
NAHCKWI) WM TyTeM 3aMeHbl OTIENbHBIX OykB («th»
Ha «t», «ph» Ha «», «y» Ha «i» u 1. 1m.). Hampumep,
Acenocoumarol (MHH) _ Nicoumalon (BAN),
Beclometasone (MHH) _ Beclomethasone (BAN, USAN,
USP), Benzathine  Benzylpenicillin  (MHH)
Benzilpenicillin Benzathine (JAN) [2, ¢. 7]. U3meneHwue
(horeTnuecknx 0coOEHHOCTEH Ha3BaHUI IpemapaToB Cy-
IIECTBEHHO 3aTPyAHSAET BOCHPUATHE CHEKTpa UX AEHCT-
Bus. Hanpumep, B HazBanuu Xainored (Hypoien) xopo-
II0 M3BECTHBIE OTPE3KH TI'PEYECKOrO MPOUCXOXKICHHUS —
hypo- u -ten-, yka3plBaoIIue HAa AHTUTHUICPTCH3UBHOE
nerctBue npenapata [1, c. 15] TepsitoT cBOM cMbICH, Tak
KaK HE BBIPAXKCHBI B HA3BaHUM IIperapara.

Eme ogHOM He MeHee BayKHOM MPOOIeMOii CTAHOBUTCS
yAOOOTPOM3HOCHMOCTH ~ Ha3BaHWH  JIEKAPCTBEHHBIX
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cpenctB. OHa BO3HHUKIIA B PE3yJIbTAaTe OTCYTCTBHE 3aKO-
HOJIATeNIFHO 3aKPEIUICHHBIX SI3BIKOBBIX HOPM IIPOH3HO-
OICHUST PYCCKOro si3blka. OUYeHB SIPKO STO BEIPAKEHO
B TPEX IMyHKTAX:

HAaNIMEHOBAHWS, OKAHYUBAIOIIHECS Ha «O», C TpaaH-
uroHHBIM 1t JIC ynaperuem a nmocienauii cior: Cymnepo
(Supero), Cummo (Simlo), Odmno (Oflo) m Tomy momo6-
HOE;

HaMMEHOBAHUS, OKaHYMBAIOLIMECS Ha 3BOHKYIO CO-
rnacHyto: Ome3 (Omez) — B KOHIIE CJIOBa MPOUCXOAMT
OTJIyIIEHUE 3BOHKOM COrIacHOM;

Ha3BaHU, B KOTOPHIX €CTh COYCTAHHE JIBYX WU TPEX
HECOBMECTHMBIX IUII PYCCKOW (DOHETHKH COTJIACHBIX:
[endus (Pepfiz) — mis GoHETHKH PYCCKOTO S3bIKa HE
xapakTepHo coueranue «mdy»; Kamnro (Campto) — coue-
TaHWE 3 COTJIACHBIX MOIAPAL «MIIT» HEYZOOHO IJISl IPOM3-
HomreHus, A6mukcumad (Abciximab) — codetanue OyKB
«O1p HEYIOOHO, TaK KaK B PyCCKOM SI3BIKE MIPUHATO COYe-
TaHHE TIyXUX («TIp) WM 3BOHKHX («03») COTIaCHBIX
[1,c.15].

Hdymato, K 3T0i1 ke npodiieMe MOXKHO OTHECTH W He-
0JIaro3ByYHOCTh B PYCCKOW HWHTEPIpETAlMU Ha3BaHHU
HEKOTOPBIX JIGKAPCTBEHHBIX cpencTB. Hampumep, Mmy-
noH (Imudon), Kamuek (Calchek), Matepna (Materna),
Mangon (Mandol), [Tnzuna (Pyzina), Kapaypa, (Cardura)
u apyrue [1, c. 16].

Ecnu paccmatpuBath mpobiieMy nepeBOIOBEICHHS, TO
CTOUT OOpaTHTh BHIMAaHHE HAa TPOMO3AKOCTh HEKOTOPBIX
HAaMMEHOBAaHUN JIEKAPCTBEHHBIX MpenaparoB. bonbiioe
KOJIM4YeCcTBO OYKB ¥ CIIOB B Ha3BaHWH IperapaTa CyIIecT-
BEHHO 3aTPYAHSET MPAaBUIBHOCTH €T0 MEepeBoja, YTO MO-
JKET MPHUBECTH K KpaifHe HeOJIaronpHUsITHBIM ITOCIIECTBU-
sM MHOXECTBO JiroAeil. B kauectBe mpumepa xouercs
AKICHTUPOBATh BHUMAHUEC HA ABYX IIpCIiapaTax, B Ha3Ba-
HUH KOTOPBIX COAEPIKUTCS Oojiee IECATh CIOTOB:

AUeTHIaMHHOHUTPOIPOIIOKCUOCH3EH
(Acetylaminonitropropoxybenzene);

I'anpoKCHMEeTHITHUKOTHHAMUT
(Hydroxymethylnicotinamide).
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Xotenock OBl aKIEHTHPOBATH Bamie BHUMaHWE Ha
CJIO’)KHOCTb MPOM3HOIICHUS U HAMKUCAHUS JAHHBIX Mperna-
partos.

B 3axiroueHme xortenock OBl CKa3aTh, YTO B COBpE-
MEHHOM MHpPE CYIIECTBYET OIPOMHOE Pa3HOOOpasme Iie-
KapCTBEHHBIX IMPETNapaToB, 4TO Bce OoJiee U OoJiee cTaHO-
BHUTCS TPOOJIEMON COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKH, MEPEBO-
JTIOBEIICHUS U S3BIKOBBIX KOMMYHHKAIIMHA. YYHUTHIBas BCE
CJIO)KHOCTb U NPOTHBOPEYNBOCTH Ha3BaHUM JICKapCTBCH-
HbIX CPC€ACTB, HECJIbL3s HE YAUBHUTLCA TOMY, IMOYEMY, BO-
MEPBBIX, CYIECTBYET TaKoe OOJIBIIOE KOJIUYECTBO JIeKap-
CTBEHHBIX CPEJCTB C OJMHAKOBBIM CIIEKTPOM JIEHCTBUS
,BO-BTOPBIX ,[I0OYEMY CIIO)KHOCTH (DOHETHKH H IEPEBOJa
HUKAaK HE YCTPAHSIOTCSA, B-TPETHUX, KaKHUM 00pa3oM
OOJBITMHCTBO TIPEMAapaToOB C BEChbMa TSHKEIBIMH HanMe-
HOBAaHMSMHU BEChMa YCIEIIHO KOHKYPHUPYET Ha MHPOBOM
peIHKE cOBITa. S cumTaro, 9YTO BCE BBIIICTICPEUHCICHHEIC
mpobiieMbl B cdepe hapMaKoJOTHH 3aTPYIHIIOT COTPYI-
HHYECTBO CTPaH, KOTOPbIE SIBISIFOTCS JinepaMu B (apma-
[IEBTUYECKOW MPOMBIIINIEHHOCTH, YTO BJEYeT 3a COO0M
TOPMOXKEHHE Pa3BUTHsI JaHHOI IMPOMBIIIJIEHHON 00nacTu
W CO3J]aHue MpenapaToB, HEOOXOIUMBIX YEIOBEYECTBY Ha
JIAHHOM CTaJNK €ro XKU3HEAESATEIIbHOCTH.

Bub6aunorpadguyeckue cCbLIKH

1. JlazapeBa M. H., Xabunosa 1. A., Uenkacora E. C.
JIvHrBHCTHYECKHE 0COOCHHOCTH HAMMEHOBAHUS JIEKAPCTB
// Pemeauym. 2005. Ne 12. C. 15-17.

2. HlamkoBa I'. M. MexayHapoaHble HETTaTCHTOBAaH-
Hble HAaMMEHOBAaHMS: HMX 3HAUYEHHE ¥ MCIONb30BaHuE //
Pemennym. 2005. Cren. Boim. C. 86-92.

3. BeipoBumkoBa A. B. CoBpeMeHHBIE PHUHIUIIBI
palMOHAIBHOTO  BHIOOpAa  Ha3BaHMH  JIEKAPCTBEHHBIX
cpenctB // DxoHOMHYeckuid BecTHHK (apmannu. 2003.
Ne 8.C. 1.

© Ckynxosa E. C., 2018



XVIII Beepoccuniickoii HayYHO-TIPAKTUIECKOH KOH(GEPEHINN ¢ MEKAYHAPOIHBIM YIaCTHEM

VK 81-25

OCOBEHHOCTH MOJIOJAEKHOI'O CJIEHT A (HA IPUMEPE POCCUIICKOM MOJIOJEKH)

K. B. Credanuyk, E. A. lllepcTssaaIKOBA

Cubupckuii rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHOJIOTHH MMeHH akajnemuka M. @. Pemernena
Poccutickas ®enepanus, 660037, r. KpacHosipek, mpoctt. uM. ra3. «KpacHosipckwuii paboumnii», 3 1

Paccmampueaiomc;z ocobennocmu MonooedicHo2o cienza. Peub uoem o6 smanax paseumus cienea 'y pOCCMIZCKOLVl
MONOOENCU. 060}/3/00(167}10}1 60NpPOC O NPUYUHAX NOABTEHUS HOBbIX ClI08 6 PeHU COBPEMEHHbLX nodpocmkoe U NPOHUKHO-

8EHUU UX 8 TUMEPAMYPHbLU A3bIK.

Knrouesvie cnosa: ClleHe, omanvl pazeumus, 0COOEHHOCTU MOJIOOEIICHO20 Cllened, ﬂumepamyprlﬁ A3BbIK, 3AUMCMBO-

BAHUSL UHOCMPAHHBIX CN08, «NAOOHKADDCKULL A3BIKY.
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The article considers the features of youth slang. It is about the stages of slang development among Russian youth.
The question of the causes of the appearance of new words in the speech of modern adolescents and their penetration

into the literary language is discussed.

Keywords: slang, stages of development, features of youth slang, literary language, borrowing of foreign words,

“Padonkaff language”.

«Bcesikas pedb — 3TO MOCTOSHHOE U HEYKJIOHHOE U3Me-
HEHHE, pa3BUTHE, TBOPYECTBO, MOCKOJIBKY PeuYb COIPO-
BOJKIA€T, OOCITYy’)KUBAET, a HEPEIKO M CTUMYJIHPYET MaTe-
pHabHOE U TYXOBHOE CO3WJaHUE, MPOU3BOACTBO U BOC-
MIPOM3BOCTBO, OOHOBIICHHE CTAPOr0 M MOPOXKIAECHUE HO-
BOI'0 B MaT€pHAILHOM JKU3HHM, B HAyKe, B TYXOBHOW KYJIb-
Type» [5]. Otu cnosa I'. CnieHcepa 10CTaTOUHO SICHO OTO-
OpakaroT BaKHOCTh M3yUYCHHUS IIPOCTON peUH, «KaK sSBIE-
HUSI, KaK J)KUBOTO OpPTraHW3Ma, KOTOPBIH, CYIIECTBYS OTHO-
CHUTEJIFHO CaMOCTOSITENIbHO, BMECTE C TeM SIBJISIETCS Ya-
CTBIO OOIIETO PYCCKOTO S3BIKOBOTO NPOCTPAHCTBA, TOU
MOYBOM, KOTOpas B 3HAYUTEIHLHOW Mepe MHUTaeT U COOCT-
BEHHO JINTEPaTYPHBIH A3bIK» [5].

JlanHas paboTa OpraHMYECKH BITUCHIBACTCS B OOIIHP-
HBIIT Kpyr MyOJIMKanuii ocneIHIX AeCATUIETHH, CBsI3aH-
HBIX CO CTPEMJICHHEM ITOCTHYb Pa3rOBOPHYIO peub, B ya-
CTHOCTH, SI3bIK MOJIOJIEKH.

B mr000oM s3bIKE CyIIECTBYET CBOM MOJIOJEKHBIH
ciernr. M m3obminyror ¢mibMelr, My3sika, CMU u Un-
TepHeT. JKaproHHele cI0Ba NPUXOIT B JIEKCHUKOH ITOAPO-
CTKOB M3 YCT M3BECTHBIX aKTEpPOB, IION-UCIIOIHUTEICH,
0co0CHHO B aHpe «cTeHgam». IlocTel B comceTsax u 3a-
0aBHBIE BUAEO TOXKE CONPOBOXKIAIOTCS CIEHTOBBIMU Hal-
nucsaMu. UtoObl poauTensM pacmmupoBaTh 3TOT SA3BIK,
HoTpedyeTcst HeMalo BPEMEHH.

CornacHo JIMHIBHCTHYECKOMY SHIUKIONEIUYECKOMY
CJIOBApIO, CJICHT (aHIII. slang) —COBOKYITHOCTb >KaproHM3-
MOB, COCTaBJISIIOIIMX CJIOH Pa3rOBOPHOM JIEKCHKH, OTpa-
xKaronied Tpy0oBaTo-(paMuIbIpHOE, WHOTZA FOMOPHCTH-
YECKOE OTHOLUEHUE K MPEAMETY peuH [4].

C Havana XX Beka OTMEUEHO TpH OypHBIE BOJHEI pa3-
BUTHA MOJIOAEKHOTO >kaproHa. Camas mepBas BOJHA
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npuxoanTtcs Ha 20-e TobI, KOTIa PEBOJIONS 1 TPaXKIaH-
CKasl BOMHA pa3pyllniia BCIO CTPYKTYpY OOIlecTBa Mpak-
THUYECKH JI0 CaMOro ocHoBaHusl. [TosBHUIIOCE MHOXECTBO
0OCCTIPU30PHUKOB, U OOBIYHBIC ITKOJBHUKH, TOJIPOCTKH HE
ObUIM OTpaXkIIeHbl OT HH3IIEro Kjacca, IO3TOMY, Pedb
MOJIOAEXN OblIa OKpalleHa HOBBIMH KpacKamu «OuaT-
HBIX» CIIOBEYEK.

Bropas BosmHa Hakpbula Mosofoe nokoJjieHue B 50-€
TOJIBI, KOTJa Ha YJIHIBI ¥ TAHIIUIOIIAJAKH BBIIUTH «CTHIIS-
ri». UyTh mo3xe, B 70—80-¢ IT. CTamy NOSBIATHCS HOBBIE
TPYNIIUPOBKH, TaK HAa3bIBa€MBbIC, «XHIITYIOIINE», KOTO-
pble IPUAYMAJIH CBOM «CUCTEMHBINY» CJIEHT KaK SI3bIKOBBI
KECT MPOTUBOCTOSHUS O(DUIIMAIBLHOMN HIEOJIOTHH.

Yerseproii BonHOM cuuraercs Hadano XXI Beka.
B 310 Bpemst nuk ynorpeOieHHs AaHHOTO JKaproHa HpH-
xommicsa Ha 2006-2009 rr. Tak Ha3bIBaeMBIH «I1aJI0H-
KaQCKUiD» S3bIK — 3TO CTHJIb YNOTPEOJICHUSI PyCCKOTO
s3bIKa ¢ (POHETHUECKH IOYTH BEPHBIM, HO HApOYHO He-
MPAaBUJIHHBIM HAIMCAHWEM CIIOB (IPPAaTHBOM), YacThIM
ynoTtpeOJieHieM HEHOPMATHBHOW JIEKCUKU U OTIPEIeIEH-
HBIX IITaMITOB. DTOT SI3BIK OYCHD MOIYJISIPEH B COIHAIb-
HBIX CEeTSX, a TaKKe MOPOANI MHOXKECTBO CTEPEOTHUITHBIX
BBIPOKEHUHN ¥ UHTEPHET-MeMOB [1].

OcHOBHasi 0COOEHHOCTD CTHJIS «TMafoHKady 3aKiToda-
eTcsl B HAMEPEHHOM HapylieHHHu HOpM opdorpaduu pyc-
CKOTO sI3bIKa NP COXPaHEHHH IpaUyYecKuX MPUHIKIIOB
YTEHUSI U B OOIIEM TOH ke (DOHETHUUECKOW MOCIIea0Ba-
TesibHOCTH. M3 oModoHMYIEeCKHX crIOcOOOB 3aIicH B J1aH-
HOM MO3WIMH BBEIOMPAETCs TO, KOTOPOE HE COOTBETCTBYET
opthorpadpuyeckoii HOpMe — yHOTpeOJieHWE, a BMECTO
0e3ymapHOTO O M Ha0OOPOT, B3aMMO3aMeHa Oe3yIapHBIX
u, e v 51, Yy WIH Y BMECTO /MC, MbC, OC; TAKKE JHCbl U Ubl,
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Ysi M sl BMECTO JicU W Wi} 4a W wyd, uj BMECTO cy U Ha-
o0opor, ila, 1o, ily BMECTO HAYaJbHEIX 5, €, 10; B3aUMO3a-
MEHa TJIyXUX ¥ 3BOHKHX Ha KOHIIC CJIOBa HMJIM Nepex Iry-
xumu (Kpocaduer), TpUIEM BMECTO ¢) B ITOH MO3UIUH
MOJKET yToTpeOsIThes ¢h¢h (1o 0Opasmy cTapoii 3amagHo-
eBporieiickoit nepenauun pamunuii Bpoae Smirnoff).

PacmipocTpaHeHO Taroke CIMSHHE CIOB BOEIMHO 0e3
npobena (pocynumaey). IHBIMU CIIOBaMH, 3TO «aHTHHOP-
Ma», OCHOBaHHas Ha MOCJIEJ0BATEIILHOM (WIN OJIM3KOM
K TaKOBOMY) OTTQJIKWBAaHWU OT CYNIECTBYIOILETO HOpMa-
THUBHOI'O BHIOOpa HamMcaHWW (TO €CTh M TOTrO, YTOOBI
IMCaTh Ha JKaproHe MaJOHKOB, ()aKTUYECKH HA/l0 BIaJETh
CYIIECTBYIOIICH HOPMOIA).

[TomMumo 3TOTO, S3BIK «HAaZOHKa]» BKIIOYAET CIICLH-
(udeckyro JeKCHKY — OOBIYHO OOIIEeNHUTepaTypHBIE CIIO-
Ba, KOTOPHIM IIPHUIHCAHBI 0cOObIe 3HAUCHHs/ YIOTpeOie-
HUS (KaproH B COOCTBEHHOM CMBICIIE CIIOBA): TAKOBO Ca-
MO CIIOBO NAOOHOK, & TaKKe BBIPAKEHUS BPOAE HCHCOUL,
agpgmap, evinetl tiady, ayyku v T. 1.

B 2011-2012 rr. Moa Ha 3TOT ’KaproH CHOBA Havyaya
HAOUpPaTh 000POTHI, HO YK€ C OOJIBIIUM UCIIOIE30BAHHEM
AHIJIMKACKUX akpoHumoB, Hanpumep: LOL (laughing out
loud) — «JIOJI» — TepMHUH HCHOJB3YETCSI B CETEBOM 00-
IIEHUH TJIABHBIM 00pa3oM JuIsi BBIPOKECHUS CMeXa
B nucbMeHHOH Qopme; lolwut (LOL + spparuBa aHri.
what (aro) — «tonmro?» wm «I[JUTO?»; OMG (Oh My
God) — «boxe Moi» — 00IIeyIOTPEeOUTENFHOE COKpaIIe-
HHUE-aHTIUIN3M TIPH TEKCTOBOM OOIIeHn  [2].

MosHO 650 OB OTHOCHTBHCS K CIEHTY Kak K sIBJie-
HHUIO BPEMEHHOMY W JIETKO HPOXOILIeMY, eclid Obl He
MIPOUCXOAMIIO ero riybokoe ykopeHenue. Haua ymnot-
pebIIATh CIIeHTOBBIE pedeBble 000POTHI, MOJAPOCTOK U AY-
MaTh HauMHAeT TaK *ke. B pe3yibTare ClIeHr HauWHaeT
IIPOCa4YMBaThCsl B COUUHEHUS. B CKOpOM BpEMEHU TaKOMY
MOJPOCTKY TpeOyeTcs NepeBOIUHK.

Bce ke cieHr — 3T0 SI3BIK OrpaHUYEHHBIN, O3 HIOaH-
coB, OJMKOB M TOHYAWHIIMX OTTEHKOB. IIpMHMMaThH ero
BMECTO JIMTEPATYPHOTO — 3HAYUT OOCHHATH HE TOJBKO
CBOIO XKH3Hb, HO U CAMH MBICIIH O JKH3HH.

SI3BIK TTOIPOCTKOBO# CYOKYIBTYPBI BBICOKO SKCIIpEC-
CHBEH, HachlllleH MeTadopamu, B HEM HPOCIEKHBAIOTCS
TEHJCHIINM K COKpaIeHUIo CIoB (uer, unem, xomn). Ha-
MEpPEHHOE MCKAKEHHE CIOBECHBIX (POPM — 3TO MPOTECT U
CHoco0 YHTH OT OTKPOBEHHO HELEH3YpHOW OpaHH, NpH-
KpBIBasi CMBICJI CKa3aHHOTO CJICHI'OBOW 000JIOYKOH.

CoBpeMEeHHBIH CIIEHT IOPOCTKOB — 3TO, MO CYTH, KO-
JIOBBIN sI3bIK. Bce B HEM MOJYMHEHO 3aITyTHIBAHUIO U 3a-
TYMaHHBaHHMIO SICHOTO cMblcia. [lonpocTku Obl cropenu
CO CThIZIA, €M OBl Y3HaJM, YTO MPENoJaBaTeNb Wi PO-
IHUTEIHM TIOHUMAIOT MX pedyb. HecMoTps Ha Kaxymiyrocs
B3pOCJIOCTh, OHM HE TOTOBHI HECTH OTBETCTBEHHOCTH 32
cBoM cioBa [3].
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ClleHT mpeBpallaeT cka3aHHOE B UTPY, HEUTO HECeph-
€3HOe, yBJe4YeHHe IOHOCTH. JlelicTBUTENBHO, yroTpebdie-
HHE ero cO BpeMeHeM mnpoxoauT. OTmagaer HagoOHOCTH
mm(poBaTh CBOM NEHCTBUS, B3POCIIBIA YETOBEK HA3hIBACT
BELM CBOMMM MMEeHaMH. Ho 1l TUHAMIKEPOB MOKa aK-
TyalIbHO, YTOOBI B3pOCIBIE «HE COBAJM CBOM HOC B HX
nenay. MoJOAeKHBINH CIeHT — (opMa CaMOYTBEPKIACHUS
MOJIPOCTKOB, €T0 MOXHO paccMaTpUBaTh KakK ATaIl B3pOC-
JICHUS.

Otkyna >xe Oepyrcs 3t cinoBa? WX mpuaymbIBaOT
MHUMOXOA0M, IBITAsACh OG])SICHI/ITI) 4TO-TO, noz[6npaﬂ oa-
XOJfIIEe BhIpaKeHUE WU cpaBHeHue. Eciu HOBoe clioBo
HaXOJUT OTKJIMK, UMEET yCleX B KOJUIEKTHBE — OHO IOY-
TH HaBepHsKa OyJeT pacpoCTPaHIThCS.

Jlexkcuka »xaproHa NPOHUKAET B JINTEPATYPHBIA S3bIK
gepe3 MPOCTOpeune W SI3BIK XYIOKECTBECHHOW JINTEpaTy-
PBI, T/Ie OHA UCTIONB3YEeTCs KaK CPEICTBO PEUCBON Xapak-
TEPUCTHUKH.

JKaproHu3Msl co3qar0TCS Ha OCHOBE 3aMMCTBOBAHHIA,
MyTeM TEePEOCMBICIICHUS OOIIeYNOTPEOUTENBHBIX CIIOB
(«psanymoy, «caunamv» — YUTH, «nmauka» — aBTOMO-
OMIIb) BBEICHHE MPOCTOPEYHBIX CIIOB («OabKu» — NCHb-
TH).

Takum 00pa3oM, MOJOACKHBIN CICHT — Pa3TOBOPHBIN
BapHaHT SI3bIKa OMPEICIEHHON TPYIITBI MOJOIBIX JIFOJIEH,
KOTOPBIE aKTHBHO CTPEMSTCS IPOTHBONOCTABHUTH CEOS
CTapIieMy MOKOJICHUIO M OOIIeCTBEHHBIM HOPMaM, YTO
HaXOJUT CBOE OTPaKEHHUE B S3BIKE, MPHUIABasi TEPMUHAM
00JIBIIIE SKCIIPECCUBHOCTH U SMOIIMOHATIBHOCTH.
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KOHTPACTUBHBIIN AHAJIN3 JATUHCKHUX U AHTJIMACKUX ®APMAIEBTUYECKHUX

TEPMHWHOB (HA ITPUMEPE HA3BAHUU JIEKAPCTBEHHBIX ®OPM)

J. B. Ycrunosa, O. I'. OnexHoBuY

Ypasbckuil rocyJapCTBEHHbIN MEUILIMHCKUI YHUBEPCUTET
Poccuiickas @enepanus, 620028, r. EkarepunOypr, yi. Penuna, 3

Ilposedeno cpasHenue 1aMUHCKUX U AHRTUNICKUX HA38AHUL eKapcmeeHnblx ¢hopm. Bvisenenvl 3axonomeprocmu
6 CIpPYKMype U NPOUCXONHCOEHUU IMUX MePMUH08. [IposedeHHblll aHAU3 NO360AUL GblOEIUMb WECTb SPYRI MEPMUHOE,
CXOOHBIX RO CBOEl CeMAHMUYecKol cmpykmype. Buisignennvle 3akoOHOMepHOCIU 6YOYym NOe3HbL NPU OPSAHUIAYUL CO-
emMecmuotl pabomul MEOUYUHCKUX CREYUATUCMOB U3 PAZHLIX CHIPAH.

Kniouesvie cnosa: nazeanus JIEeKAPCNEEeHHbIX (])OpM, JAMUHCKAA, aHenuicKas qbapMaueemuquKaﬂ MEPMUHOTIOCUAL.

CONTRAST ANALYSIS OF LATIN AND ENGLISH PHARMACEUTICAL TERMS
(THE CASE OF DOSAGE FORMS)

D. V. Ustinova, O. G. Olekhnovich

Ural State Medical University
3, Repin Str., Yekaterinburg, 620028, Russian Federation

The article compares the Latin and English names of dosage forms. Regularities in the structure and origin of these
terms are revealed. The analysis allowed to identify six groups of terms similar in their semantic structure. The
revealed regularities will be useful in the organization of joint work of medical specialists from different countries.

Keywords: latin and english pharmaceutical terms, dosage forms.

B coBpemMeHHOM Mupe HaydHasi TEPMHHOJIOTUS] UTPAET
BO)XHYIO pOJIb B IPO(eCCHOHANBHON KOMMYHHUKAIIUH JIIO-
JieH, SIBJISISICh HICTOYHUKOM TOJYYEHUS U Mepeayd Hay4-
HOW WH(pOpMANWHU, a TaKXKE WHCTPYMEHTOM OBIAJCHUS
CHenuanbHOCTI0. KpoMme Toro, oHa SIBJISI€TCSI 4acThbIO
HAy4YHOTO ammapara, JaeT BO3MOXKHOCTH IIO3HATh 3aKO-
HOMEPHOCTH HCCIE0BATENBCKOTO TPOIIecca, OMPeaeIIuTh
KaHaJbl B3aMMOJCHCTBHS C OPYTUMH SIIEMEHTaMHU OIpe-
JIeJIEHHOM 0071acTH HaYyKU.

OmHMM W3 OCHOBHBIX TpPEOOBaHMH, MPEABSIBISIEMBIX
COBPEMEHHBIM TEPMHUHOJIOTMYECKUM HAMMEHOBAHUSIM,
COCTOMT B MX «MEXAYHApOJHOH y3HaBaeMOCTH», obecIe-
YHBAEMOH WMHTEPHAIMOHAIBHOCTHIO (POPMBI U COzEpkKa-
HUS TepMUHOB [2]. TepMHUHONOTHS JIEKAPCTBEHHBIX (HOPM
HMMeeT pellarolee 3HaueHue JJIsl BBIOOpa METO/I0B Jieue-
HUS ¥ TTOyYeHUS dPPEKTa OT JICUCHUS.

Lenp mccrnemoBaHWs — CpaBHUTHh JATWHCKUE W aHT-
TMCKUE HA3BaHUS JIEKAPCTBEHHBIX ()OPM, BBIIBUTH 3aKO-
HOMEPHOCTH B CTPYKTYpPE U HPOUCXOXKICHUH STHX Tep-
MHHOB, YTO TIOMOXeET OoJjiee aJeKBATHO HCIIOIB30BaTh
JIAHHBIE TEPMHHBI B MPO(ECCHOHAILHOM OOIICHHH Ha
MEXIyHapOIHOM YPOBHE.

Marepuainsl 1 METO/IbI HCCIIEIOBAHUS

IIpenmeTrom uccienoBaHUs SABISAIOTCS TEPMHHBI Jie-
KapCTBEHHBIX ()OPM Ha JIATUHCKOM U QHIJIMHCKOM SI3bI-
kax. JlJi1 MX CpaBHUTEIHHOTO aHAIM3a OBLI MCIIOBE30BaH
METOJ CIUIOUIHOW BBIOOPKHM M3 OOIIMX W 3TUMOJIOTHYE-
CKHX CJIOBapeil, ONUCATENbHBI METOJI OLEHKH MOJIy4YeH-
HBIX JAHHBIX, METOJ| CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOTO aHa-
Tm3a.
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PeSyJII)TaTbI HUCCJIICAOBAHUA U UX O6Cy)K[leHI/le

HpOBe)leHHprI AHAJIM3 MO3BOJIMJI BBIACINTL HICCTh I'PYIIIT
TEPMHHOB, CXOJIHBIX T10 CBOEH CEMaHTUYECKOH CTPYKTYPE.

[epByto rpymmy TepMHUHOB TPEJICTABIAIOT COOOH co-
BEpLIEHHO WaeHTHYHbIe cioBa (Tabm. 1). Hecmotps Ha
pas3iIM4us B NMPOHM3HOIICHWH, MBI BBISBWIIM UX aOCONIOT-
HOE TpapuIECKOe CXOICTBO.

PaccMoTpuM mpoucxoXAeHHE Ha3BaHUW B IEPBOM
rpymme:

spansiila,-ae f — HOBONIAT. TepMUH OT Tped. span(ios)
‘penkuii, CKyaHbIA W JaT. (cap)sula ‘kancyna’ < capsa
‘SIIUK, KOPOOKa’;

HOBOJIAT. elixir,-iris n ot ¢p. élixir < apab. aliksir ‘cy-
XO€ JIEKapCTBO ; B MPEACTABICHNH CPEIHEBEKOBBIX aJIXH-
MHUKOB (DaHTACTHYECKUI HAIMTOK, NAIOIIMHA BEYHYIO MO-
JIOZOCTB;

caramel,-ellis n — pematuHM3anus Qp. caramel < ot
nmar. cannamella,-ae [ ‘caXapHBI TPOCTHUK , KOTOPOE
COCTaBJICHO W3 cannd,-ae f < ‘TPOCTHHK, KaMBIII W
melleus,-a,-um ‘ciagkuii, Kak Mex’;

bp. dragées — (Gopma MHOKECTBEHHOTO YHCIA OT
rped. tragemata ‘cmamkoe 0010, TaKOMCTBO . JlaHHBIHA
TCPMUH ABJIACTCA MCKAYHAPOJHBIM HAMMCHOBAHUCM
TBEPJOI JIeKapCTBEHHOW (OPMBI, MOJIYy4aeMOi IyTeM
HacJlauBaHUs JICKAPCTBEHHBIX CPCJACTB Ha I'paHyJibl, 1 BO
BCEX SI3BIKAX, JIa)K€ B COBPEMEHHOMH JIATHHCKON MeJULIH-
CKOW TEpMHMHOJIOTUH, COXpaHsieT (paHIly3cKyio opdo-
rpaguto dragée [5].

Spray — oT aHIII. ‘CTpys BOIBI’, yIIOTpeOIseTcs, mogo0-
HO croBy dragée, Ha si3pIke opuruHaNa. [1o 3HaYCHUIO SABIIA-
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€TCsl CHHOHMMOM JieKapcTBeHHOH (opmbl nebiila, — ae f
‘oporieHue’.

HecmoTpst Ha pa3HUIY B STUMOJIOTHH JTaHHBIX TEPMHU-
HOB, OHH BOIIUTH B MEIUIIMHCKYIO TEPMUHOJIOTHIO B Kaye-
CTBE JICKQpCTBEHHOH (POPMBI CpPaBHUTENBFHO HENABHO.
OtuM 00BACHSIETCA WX HIEHTHYHOE Hamucanue. OTme-
THM, YTO JaHHBIE TEPMHHBI HA PYCCKOM S3BIKE TPOHM3HO-
CSITCSI aHAJIOTUYHO U HE TPeOYIOT ImepeBoa.

Bropas rpymnmna JaTHHCKUX M aHIVIMHCKUX TEPMHUHOB
OTJIMYAEeTCsl TOJIbKO OKOHYaHusMU. Ha3Banwus JICKApCTBCH-
HBIX ()OPM MOSBHINCH CPABHHUTEIBHO JaBHO (OPUEHTHPO-
BouHO B XIV-XV cronetun), B aHTTHHACKYIO TSPMHHOJIO-
rui0 OBUTM 3aMMCTBOBaHbBI M3 JIATHHCKOTO. Pa3Hble OKOH-
YaHWsl OOBSICHSIOTCS TEM, YTO Ka3aHHBIE S3BIKH HMEIOT
pa3HyIo TPaMMaTHYECKYyIO CTPYKTYpy. B MaTnHCKOM OKOH-
YaHMS YKa3bIBAIOT Ha OIPEIEIICHHBIA PO -a — KEHCKHUM
poz, -us — My>KCKOM poJi, -um — CpeiHuil poA, a B aHIJIMH-
CKOM $I3bIKE€ 3TH OKOHYAHHS MEHSIOTCS Ha -¢ (Tabd. 2).

IlocnenHne nBa JMATWHCKUX ciIOBa B Tabi. 2 MMEOT
cydukc -i-, KOTOPHIH B aHTITMHCKOM TEpMHUHE HCUYE3aeT,
YTO TAaKXKE CBS3aHO C JAPYT'MM IpaMMaTHYECKUM CTPOEM
sa3bika. TeM He MeHee, OHUM ObUIM OTHECEHLI K JaHHOU
IpyIe, ITOCKOJBKY OKOHYAHHS CJIOB H3MEHSIOTCS I10-
JOOHO BBILIETIPUBEICHHBIM TEPMUHAM.

B Tperheii rpymie BBISBICHBI TEPMUHBI C OJMHAKO-
BbIM KOpDHEBBIM 3HAY€HHEM, HO C Pa3HOW CTPYKTYpou
cioBa. B OCHOBHOM 3TO Ha3BaHUS JKUAKHUX JICKAPCTBEH-
HBIX (OPM, TIPEACTABISIIOIINE COO0H BOJHYIO BBITSDKKY M3
JIEKapCTBEHHOT'O PACTUTEIHHOTO CHIPhs (Tadm. 3).

‘YKka3aHHBIC TATHHCKHE TEPMUHBI 00pa30BaHbI OT TJa-
TOJIOB:

suspensio — Ot nar. suspendo, pendi, pensum, ére 3
‘BelllaTh, B3BEIIUBATH;

infusum — ot mar. infundo, fidi, fiisum, ére 3 ‘Bnu-
BaTh, HAJINBATh’;

decoctum — ot nat. decoquo, coxi, coctum, ére 3 ‘0T-
BapuBaTh, BAPUTH;

emulsum — ot nar. emulgeo, mulsi, mulsum, ére 2
‘IOWTh, BEIJANBATh

solutio — ot mar. solvo, solvi (solui), solitum, ére 3
‘pacTBOPSATH, PACTOILIATH, MIIABUTH [5].

COOTBETCTBYIOIIME AHIIMHCKHE TEPMHHBI 3aMMCTBO-
BaHBI U3 JIATHHCKOTO SI3bIKA, IIPU 3TOM OKOHYaHUE MCHS-
ercst Ha cypdukc -ion, KOTOPHIA B AHTIIMHACKOM S3BIKE
03HAUYaACT ‘JCHCTBUE, COCTOSHHE WM PE3yNbTar’, MOJ-
YEpKHBAs, YTO CYIIECTBUTEIILHOE 00pa30BaHO U3 TiIaroja.

UYeTBepTyIo TPYIIIY COCTABISIFOT TEPMUAHBI, B KOTOPBIX
AHTJIMIICKHAE CIIOBA MMEIOT Ty XK€ OCHOBY, YTO M JATHH-
CKHe, HO He UMEIOT OKOHYaHue (Taour. 4).

[Iaryro rpynmy, COCTaBISIIOT TEPMUHBI ¢ U3MEHEHHOU
ocHOBOU. Kpome TOro, y aHTIMICKAX TEPMHUHOB, B OTIIH-
4Yue OT JIATUHCKHUX, OTCYTCTBYET OKOHYAaHMUC. BO3MO)KHO,
9TO CBA3aHO C TEM, YTO AAaHHBIC TCPMHUHBI 3aUMCTBOBAHbLI
W3 JJATUHCKOT'O Yepe3 MOCPEACTBO JPYTUX S3BIKOB:

cream < u3 ¢p. créme ‘CIMBKU, KpeM, Ma3zp’ < JaT.
chrisma ‘omMasanue’;

tablet < ot ¢p. tablette ‘mnuTKa, TabNETKA’, YMEHBIIL
oT tablet < nar. tabuletta,

sirupus < u3 ¢p., TAe sirop < yepes UT. IMOCPEACTBO OT
apab. Sarab ‘HanuTOK’ < serbet ‘OCBe}KarOIICE TUTHE

mucilago, -inis f ‘cnu3p’ < ot nar. mucus, -i m ‘cau3p’
u ago, egi, actum ére 3 ‘THaTh’ [5].

Tabnuya 1
JlaTuHckuii TepMuH AHTIMHACKAIN TEpMUH Pycckuit nepeBoj
Spansula Spansula Cnancyna
Caramel Caramel Kapamenw
Dragee Dragee Jpaoice
Spray Spray Cnpetl
Elixir Elixir Onuxcup
Solvella Solvella Consenna
Tabauya 2
JlatuHckuit TepMuH AHrIuicKuil TepMUH Pycckuit nepeson
Granulum Granule I'panyna
Mixtura Mixture Muxcmypa
Capsula Capsule Kancyna
Pasta Paste Ilacma
Tinctura Tincture Hacmotixa
Pastillus Pastille IHacmunxa
Suppositorium * Suppository Cseua
Spongia * Sponge Tyoka
Tabruya 3
JlaTuHCKM TepMUH AHTTIMHACKUI TepMHUH Pycckuit nepeBon
Infusum Infusion Hacmou
Decoctum Decoction Omeap
Emulsum Emulsion Omynvcus
Solutio Solution Pacmeop
Suspensio Suspension Cycnensus
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Tabauya 4
JlatuHCcKUil TEPMUH AHrnuickuil TepMuH Pycckuii nepeson
Linimentum Liniment Jlunumenm
Gelum Gel Tenv
Aerosolum Aerosol Asposons
Extractum Extract Oxempaxm
Pilula Pill Tunons
Balsamum Balsam banvsam
Tabruya 5
JlatuHckuit TepMuH AHrIuicKuil TepMuH Pycckuit nepeson
Mucildago Mucus Cnuzv
Cremor Cream Kpem
Tabuletta Tablet Tabremxa
Sirupus Syrup Cupon
Sapo Soap Mbino
Tabauya 6
Jlatunckuii TepMUH AHIITHHACKUN TEPMUH Pycckuii nepeson
Unguentum Ointment Masv
Guttae Drops Kannu
Succus Juice Cox
Emplastrum Adhesive plaster IThacmoipo
Pulvis, aspersio Powder Topowok
Mel Honey Meo

B tabn. 6 mpencTaBieHB TEPMHUHBI, KOTOPBIE CIIIBHO
OTIMYAIOTCS M MOXHO BBIICIHTH TOJBKO HeOobIme
CXOJIHBIE OTPE3KH.

PaccmoTpuM 3THMOJIOTHIO TEPMHUHOB:

Unguentum — oT nat. unguo, unxi, unctum, ére 3 ‘ma-
3aTb, HaMasblBaTb, IIOKPbIBATbL MAaCJIOM HJIHU }KMpOM,;
ointment — ot ¢p. oignement < OT nar. unguo, unxi,
unctum, ére 3.

Succus — ot nar. sugo, suxi, suctum ére 3 ‘cocarth,
BcacwIBaTh’. Juice — OT Cp.-aHTIL. jus, juis, OT cTapodp. jus
<jous < OT JaT. jus ‘0TBap, CyII, coyc’.

Emplastrum — w3 rtped. emplastron < jous < or
emplasso ‘3aMa3bIBalo’.

ITnacmuips OYyKBaJIbHO ‘TO, 4eM 3aMa3bIBaIOT (paHbl)’/

Powder ‘mopox’ u3 ¢p. poudre ‘mympa’ < poudre
‘MBLIL’ BOCXOIUT K JIAT. pulvis,-eris m. Drops — OT aHTJI0-
cakc. (to fall in drops) [6].

BriBoasl

1. B pe3ynpraTte KOHTPACTHBHOTO aHAIHM3a YETKO BBI-
JIEISICTCSI IECTh TPYIII JATHHCKO-aHTIHACKUX TEPMIHOB,
CXOJIHBIX TI0 CBOEH CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpE, HO C pa3-
HOWM TpadUIecKoi perpe3eHTaIieH.

2. BONBIMIMHCTBO AHIMNIMUCKUX MEAULMHCKUX TEPMHU-
HOB JICKQPCTBEHHBIX (OPM MPSIMO WIH OIMOCPEIOBAHHO
3aMMCTBOBAHBI M3 JIATHHCKOTO $I3BIKA, XOTS HMMEIOTCS M
HEKOTOpbIe MCKIIIOYEHHSA. JDTO B OCHOBHOM Kacaercs Ha-
3BaHUH JIEKAPCTBEHHBIX (DOPM, MOSBUBILUXCS CPAaBHU-
TEJILHO HEAABHO.
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Il oocmudicenus 3¢pgpexmusHocmu 8030eUCmEUst PeKIAMHO20 COOOUeHUs 8 ONPedeNIeHHOU CMPAHe UIU PecUOHe
3auacmyio mpebyemcs 00pabomka Kaxk 6epoaIbHOU, MAK U He8epOAIbHOU COCMABIAIOUell OPUSUHATIBHO20 COOOUIeHUS.
H3z06padicenus, epaghuueckue d1emMeHmbl, pAGHO KAK U MeKCmbl, makdice noosepeaiomes aokamuzayuu. Ha oonom u
MOM ice A3bIKOGOM NPOCIMPAHCINEE MONCEN NOPONCOAMBCS PA3HBIU PEKAAMHBIL NPOOYKM.

Knioueswvie cnosa: pexiamHoe COO6M4€HM€, Jlokanuzayus, eep6aﬂben7 KOMNOHEHN, ClO02AH, H€8€p6ajlebl12 KomMno-

HeHm, yeem.

ADAPTATION OF ADVERTISING MESSAGES IN ACCORDANCE WITH THE REQUIREMENTS
OF LOCALIZATION (ON THE EXAMPLES OF AUTOMOBILE ADVERTISING
OF THE GERMAN-LANGUAGE COUNTRIES, RUSSIA, UKRAINE AND BELARUS)

A. G. Khudonogova, N. D. Vershkova

Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation

In order to achieve the effectiveness of the impact of an advertising message in a particular country or region, it is
often necessary to process both the verbal and non-verbal components of the original message. Images, graphic
elements, as well as texts, also undergo localization. A different advertising product can be generated on the same

linguistic space.

Keywords: advertising message, localization, verbal component, slogan, non-verbal component, color.

Ha coBpemeHnHOM 3Tare pa3BuTHsI 0OIIECTBA «peKia-
Ma KaK OJMH M3 KaHAJIOB OOILIEHUS B MTOBCEIHEBHOM JKH3-
HU BBIMOJHSIET KOOPIMHHUPYOUIYI0 (QyHKIHIO B 00IeM
TpoIecce MEKKYIBTYPHOTO OOmeHHs» [3], OCyImecTBIssA
(YHKUHIO yperyJIHpOBaHUs «KYJIbTYPHBIX MOCTOBY» MEXK-
Iy CTpaHaMH, CIIOCOOCTBYS YITyOJIeHHIO TII00aIbHOM
MEXKYJIbTYpHOU KoMMyHHKauuu [7]. s pexmamHOI
chepbl 3TO 03HAYACT HEOOXOMUMOCTh JIOKAIHM3ALUHU, TO
€CTh NPHUBS3KH OPUTHHAILHOTO TEKCTa K OCOOEHHOCTSM
€ro BOCIPUATHA NHOA3BIYHBIM PCHHUITUCHTOM.

AjanTanysi OpUrHHAIBHOM pEKIaMbl K HAI[HOHAJb-
HBIM OCOOCHHOCTSIM CIIpOca SIBJISIETCSl 3aJIOTOM ycIiexa
NPOJBIKEHUS TPOAYKTAa HA PBHIHOK. MHOTrHMEe TpaHCHa-
LUOHAJIbHBIC KOMIIAHUHU MOJb3YIOTCS CTpPATerueil Joka-
JM3alUKA PEKJIaMbl CBOMX TOBApOB JJISl yUETa PErHOHAIb-
HBIX OCOOCHHOCTEH, MEHTAIbHBIX XApPaKTEPHBIX MPHUBbI-
YeK CTpaHbl WM OTIEIBHOI0 CErMEeHTa, C LEeNbI0 JOCTH-
JKCHUSI aJIEKBATHOW PEaKLUK PELMIIMEHTa Ha MPeIoKeH-
Hyto uHpopmaiuo. «Jlokanu3anusi B JTUHIBUCTHKE, WIH
SI3BIKOBAs JIOKAJTM3ALIUS, BKIIIOYAET MEPEBOJ TEKCTa U €ro
AT TAIMIO K KyJbTYPHO-CIICIIU(PUISCKIM OCOOCHHOCTSIM
OIIPEJIeTICHHON CTpaHbl, PErMOHA WIIM KOHKPETHOH Iiesie-
BOM ayJuTOpHH, T. €. 3TO BHECEHHE OIIpeAeTIeHHBIX
MONPaBOK COLMAJIbHO-KYJIbTYpHBIE (penmuruo3Hsle
OCHOBBI, COLIMANIbHbIEC, STHYECKUE W HPABCTBEHHBIE HOP-
MbI), NCHXOJIOTHYECKUE, MOJIUTHYECKUE U HHBIC Pa3iiu-
qus [6].
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PaccMoTpuM mpuMmep NpencTaBlICHHST MOJENW aBTO-
mobuinst «Ilomo» Ha pbeiHKax ['epmannu, ABcTpuu u
[IBeiiapuu aBTOKOHLEPHOM «DOJIBKCBAreH»: YUUTHIBAs
OFOKETHBIN KJTaCC aBTOMOOWIISI M TAKYFO YepTy MEHTAIH-
Te€Ta HEMILIEB, aBCTPUNLIEB M IIBEHLIAPLEB, KaK MPaKTUY-
HOCTb M 3KOHOMHOCTb, PEKJIAaMHBIH OTneN pa3paborai
€INHYI0 BEPCHIO cOoo0meHns ¢ m3odpaxeHuem DoibKc-
BareHa Ilomo (ky30B Xd3TuOek). YHUBEpPCAJIbHBIM JUIsi
noTpeduTenell BCeX TpPeX HEMEIKOSA3bIYHBIX CTpaH
okazaics cioran: «Kantensprung. Der Polo zeigt sich von
der schnittigen Seite: ein starker  Charakter»
// Beixoz 3a rpaHMIbl HpUBBIYHOTO. [loy0 mokaspiBaeT
ce0st ¢ HeOXKHJTaHHOW CTOPOHBI: AaBTOMOOWIIb C CHIIBHBIM
XapaKTEepPOM.

IMponsuras mozmens aBromobmis «Ilomo» Ha peIHKK
Bocrounoit EBpomnbl, «®oJyIbKCBareH» JIOKaIu30Bal HE
TOJIBKO BEpPOATbHYIO COCTABISIONIYIO PEKIAMHOTO CO00-
IIEHNs, HO U WIIIOCTparuio: Moaeib «Ilomo» u3obpaxe-
Ha C Ky30BOM celaH (aBTOMOOWIM MallbIX pa3MepoB HE
MOJIB3YIOTCS Ha TeppuTopuu ObiBIuX cTpaH CHI' Takoit
nomyJsipHOCThIO Kak B EBpome). TekcroBoe HamonHeHHe
peKIaMHBIX cooOrenuii Ha Tepputopun Poccun, benapy-
cM M YKpauWHBl TaKke oTindaerca. PoccusiHe penaror
CTaBKY Ha YBEJIMUYECHHBIN pa3Mep JaHHOW MOJIENHN U Ipe-
nararot cnoraH: «Camoe npuiekarensHoe B Ilono
cefan». YKpauHCKUM caldT mpemnaraer ciorad: «HoBuit
Polo sedan. Ilo-HoBomMy crwmpHHE. Sk 3aBxaw,



XVIII Beepoccuniickoii HayYHO-TIPAKTUIECKOH KOH(GEPEHINN ¢ MEKAYHAPOIHBIM YIaCTHEM

Haxiaui // Hoeerit [Tono cenan. [To-HOBOMY CTHIIBHBIH.
Kak Bcerna, Hae)KHBIA. DTO MOXKET CBHICTCIBCTBOBATH
0 TOM, YTO YKPaWHCKUH NOTPEeOUTENh B HBIHEIIHUX YCIIO-
BHAX, TIPEXKE BCETO, NENaeT CTaBKy Ha HAICKHOCThH aB-
TOMOOWIISL.

Konnepn «Mepcenecy», BoimycTHB Moaenb «GLy,
MPEUIOKIT €IMHOE PEKIIAMHOE COOOIIEHHE Uil HeMell-
KOSI3BBIYHBIX CTPaH C M300paKEHHUEM aBTOMOOWIISI U CIIO-
ranoMm: «Die Kraft der Gelassenheity / Cuia yBepeHHO-
CTH.

Ha poiHKM VYKpauHbl JaHHOE COOOIIEHHE IPHUIILIO
B (opMe TepeBoJia HEMEIKOS3BIYHOW BEPCHH CIIOTaHA
«Cuia yBEpeHHOCTHY, T. €. HUKaKOH pabOTHI IO JIOKAJH-
3aliu PEKIAMHOTO COOOMICHHs HE MpoBOIMWIOCh. B be-
nmapycu U Poccun ObLTH TIpencTaBlieHBl COOCTBEHHBIE JIO-
KaJIn30BaHHbIE BapuaHThl ciora”a. Tak, B Poccuiickoi
Oeneparuy, KOTOpasi, M0 MHEHHIO COILHOJIOTOB, Oojee
KOHCEepBaTHBHA, TPAJUIMOHHA, 00Jee CKIOHHA K TMOpPA.-
Ky, HepapXxuH, ¥ C He3alaMsATHBIX BPEMEH BeleT 0oprly
C IUIOXMMH JIOPOTaMH, PEKJIaMHOE COooOIeHrne ObLIO
TpancdopmupoBaHo cienyromuM obpazom: «I'poza mo-
por, ri1aBa ceMencTBay.

O} deKkTuBHOCTS  IICHXOJOTHYECKOTO  BO3JCHCTBUS
PEKIaMHBIX COOOIIEHHN XapaKTepPH3yeTcs SPKOCThIO W
NTyOWHOMW BIIEYATIICHUH, KOTOPBIE OCTABIISIFOT CIIEI B CO3-
HaHUM U NaMSITH JTIOAEH.

Juis  pexiaMbl  aBTOMOOMJIBHOW —IPOMBIIUICHHOCTH
0co0yI0O POJh UTPAET BOCHPHUATHE HE TOINHKO TEXHHYE-
CKUX XapaKTePUCTHK, HO U IIBETOBOI raMMBI.

KpacHsIil 11BeT OKa3pIBaeT Ha IICUXUKY YeJIOBEKa ca-
MO€ CUJIBHOE DMOILIMOHAJIbHOE BO3AecTBHE. 3 BCex 1Be-
TOB OH CaMblil TEIUTBIA. DTOT UBET OYIOPaXKUT, BHI3bIBACT
B030y>K/eHHe M NpWwIuB 3Hepruu. KpacHeiii 1Ber acco-
LUUPYETCS] Y HEMIEB CO CTPACThIO, TOPKECTBOM, OTHEM,
peBoomei, cBoOoa0l, npeaanHocteio [4]. Ha Pycm
KPAacCHBIH I[BET UMEET JBOSKOE TOJIKOBAHUE: C OJHOM CTO-
POHBI, 3TO IBET JIFOOBH, MY>KECTBAa H CMEJIOCTH, C APYTOH
— IIBET OTACHOCTH, KPOBH, BOHHHI [9].

He cny4aifHO CHOpPTHBHBIE aBTOMOOWIIN C OOJBIION
MOIITHOCTBIO B PEKJIAMHBIX COOOUICHUSAX MPEICTaBICHEI
WMEHHO B 3TOH 1BeTOBOM ramme. [Ipumepom mMoxeTt mo-
CITy’XuTh m300paxenue moaenn «bMB X1» Ha Teppuro-
puu pas3HblX crpad. 110 MHEHUIO pOCCUIICKON UCCieI0Ba-
tenapHUIBl JI. A. 3arnmaapko, KOTOpas CChUIae€TCsS Ha He-
Meukoro JuHrsucra E. XailimMeHpainsd, spkoMy pe3KoMy
JKEITOMY IIBETY COOTBETCTBYIOT COCTOSIHHS JICTKOMBIC-
JUsl, BETPEHOCTH, Oe3paccyacTsa, 6e33aboTHocTr. C Apy-
oW CTOPOHBI, 3TO IBET PACTOYHTEIBCTBA M MOTOBCTBA.
OKcTpeMaibHbIe, HEyMEPEHHBIE CBOMCTBA JKEITOTO I[BETA
JIENAIOT €r0 CHMBOJIOM 3aBHICTH H JHIieMepus [4].

B pyccKOSA3BIMHOM JIMHIBONPOCTPAHCTBE  MKEJITHII
LBET BBI3BIBAET IMPOTHBOPEUHBHIC ACCOIMALIMH: KaK II0-
JIOKUTETbHBIE (CONHIE, yIBIOKA, KU3HEHHBIE CHJIBI IIBE-
TBI, PaAOCTh, TOCTATOK), TAaK M OTPHUIATEIbHBIE (pa3iyKa,
0oJie3Hb, U3MEHa, sif, paJualys, 3aBUCTb, PEBHOCTb, yC-
TaJNOCTh, MPOAAXKHOCTH) [8], MM HEHTpanbHbIE, HANpH-
Mep, uBer Takcu. CKopee Bcero, 1o MpUYMHE MOCIeIHEN
ACCOIMAIINU C TaKCH, XKENTHIH BeT aBToMOoOmIeH B Poc-
CUH HE SIBIISICTCS MOIMYJISPHBIM. YepHBIN IIBET aBTOMOOH-
JISL IPEATIOYTUTEIICH KaK B HEMEIIKOSI3BIYHOM, TaK U pycC-
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CKOSI3bIYHOM JIMHTBOIIPOCTPAHCTBAX, TaK KaK aCCOLUUPY-
€TCsl ¢ KJIACCUKOM, HE3aBUCUMOCTBIO, CTUIIEM.

IMoaBoxs ntor, xoTenock ObI emie pa3 OTMETHTh, YTO
JUI YCHEUIHOW pPEKJIaMHOW MAEATEIBbHOCTH HAa pBIHKAX
Pa3INYHBIX CTPaH HEOOXOANM YUET HE TOJIBKO S3BIKOBBIX
TOHKOCTEH, HO ¥ COIIMOKYJIBTYPHOTO aCleKTa KOHKPETHO-
IO pETHOHA.

[Ipotecch amanTanuu peKIaMHBIX COOOIIEHNH HMEIOT
pa3Hyr0 HHTCHCUBHOCTb. HauBriciiass HMHTEHCHUBHOCTH
JJAHHOTO IIpoliecca ObUIa 3aperucTpupoBaHa HaMU Ha
tepputopun Poccum, rie ObUTM aJalTUPOBaHBI BCE PEK-
JIaMHBIE COOOIIEHNs, HAUMEHbIIast — Ha TEPPUTOPHH Y K-
pauHBbl, I'7Ie OPUTHHAIBHBIA TEKCT JMO0 MojBeprajics a0-
CIIOBHOMY IiepeBojy, 0o omyckaics. [Ipoueccs noka-
Jnu3auuu Ha teppuropun benapycu, I'epmanun, ABcTpun
n IIBeimapun mposBUIM ce0s B OTHOCHUTEIBFHO PaBHOM
CTEIICHH.
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Hccnedyromesa cemanmuka u npazmamuxa Qpaszeono2usmos-uouoM aHIUUCKO20 U PYCCKO20 S3bIKOG, (IYHKYUOHU-
pyiowux 6 cgepe busneca. AHATUIUPYIOMCSA NPOUCXOACOEHUE, BHYMPEHHSAS POpMa U cneyudura KOHMeKCmyaIbHO20
YROmMpeOeHUst UCCIeOYeMbIX UOUOM, BbIAGIAIOMCS PAKMOPYL, GAUAIOWUE HA UX OYEHOUHYIO KOHHOMAYUIO U Npazmami-
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RUSSIAN-LANGUAGE AND ENGLISH-LANGUAGE IDIOMS USED IN BUSINESS
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This article explores the semantics and pragmatics of phraseological idioms of English and Russian languages,
functioning in the business sphere. The origin, internal form and specificity of the contextual use of the studied idioms
are analyzed; Factors influencing their estimated connotation and pragmatic effect in general are revealed.

Keywords: idiom, business, equivalence, context, connotation, semantic signs, pragmatic effect, communicative

situation.

CerofHs IeIOBBIC OTHOILICHYSI, HECOMHEHHO, SIBIISIFOT-
Csl OZIHOW M3 BaKHEHIIMX cep MEXKKYJIbTYPHOH KOMMY-
Hukarn. ®pazeonmorndeckue enuHUNbl (mamee — OE),
AMEIOIIE OTHOIIeHHe K Om3Hecy (moHATHE OW3HEca
B HaIlleM HCCIIEIOBAHUU TPAKTYETCS JOCTATOYHO IIHPOKO
M BKJIIOYACT BCE BHUIBI MOBEACHUS B MPO(ECCHOHATIBHO-
JIENIOBOH cepe U IPH OCYIIECTBICHUH TOPTOBBIX CIEIIOK,
HAIlIE/NINEe OTPaXXCHUE BO (Ppa3eosOTHH), HIMPOKO HC-
MOJIB3YIOTCS HE TOJBKO B YYEOHOW JIUTEpaType M Macc-
Mella, HO U B IOBCEJAHEBHOM /1€JI0BOM KOMMYHHUKAIUH,
MEPEroBopax U T. Il. DTOT (PakT 0OYCIIOBINBACT BAXXHOCTh
BOIIPOCa MEXKBA3BIKOBOM  (Ppa3eoJIOTHUECKON IKBUBA-
JICHTHOCTA. B COBpEMEHHO! JIMHTBHCTHKE OHO3HAYHO
MIPU3HAHO, YTO MEXBSI3BIKOBOE B3aMMOJCHCTBHE HE CBO-
IUTCA K TPAaMMAaTHYECKUM CTPYKTypaM M BOKaOYJLIpy —
3TO B PaBHOW Mepe B3aUMOJENCTBUE KYJIbTYp U MEHTAJIM-
TeTa HOCUTENeH s3bIKOB: «lIpakTHuecku JF000H KOHIIETT
MOJKET OBITh MEepeBENIEH ¢ OJHOTO s3bIKa Ha Apyrou. On-
Hako oO0mui BepOANbHBIA KOJ Ui MPEACTaBUTEICH pas-
JIMYHBIX 3THOKYJIbTYPHBIX COUMYMOB OTHIO/Jb HC ABJIACT-
Csl rapaHTUedl WX IOHMMAaHUS Ha YPOBHE KOHLENTYallb-
HBIX CUCTEeM [4]. DTOT MPUHLMII IIHUPOKO MPAKTUKYETCS
B PaMKax KOTHHTHBHO-TIPArMaTHYECKOTO TOAXO0JA K HC-
cienoBanuio OF, rae oHUM paccMaTpUBAIOTCS «HE MPOCTO
KaK JIMHTBHCTUYCCKUI OPHAMEHT, HO KaK KOTHUTHBHBIN 1
COLMOKYIbTYypHBIN (heHOMEeH» [1]. Takmm obpa3om, aHa-
3 OF U Mouck uX MEXBA3BIKOBBIX SKBHBAJICHTOB (0CO-

&9

OcHHO Korja pevb HAET 00 MIuoMax) He CBoAuTCS K (op-
MaJIbHOH CTPYKTYpe W JICHOTaTUBHOMY KOMIIOHEHTY —
OoJpIIoe 3HAYCHWE WMEET aHAIW3 BHYTpEHHEW (QOpMEL,
OLIEHOYHOH KOHHOTAIlMM M CMBICIOBBIX OTTEHKOB, KOTO-
pBI€ TIOJHOCTHIO TOJBKO B KOHTEKCTE, T. €. MIPU aHaJIN3e
KOHKPETHOW KOMMYHHUKAaTUBHON cutyarun. C ydérom
3TOro (hakra, MCCIENOBATENM I0JAralT, YTO CTPYKTYp-
Hasl MICHTHYHOCTh U Jlake (OpMalIbHOE CIIOBApHOE 3Ha-
YEeHUE WIMOMBI HE BCErla SBJSIIOTCS BEAYIIUMH (HaKkTo-
pamu TpH BBIOOpPE AKBUBANEHTa — peub MAET CKOpee
0 «BBIOOpE MH(OPMALNH, UCTUHHOM IS ONpPEIeNEHHOTO
(parmeHTa feificTBUTENBEHOCTH, PAaKTOB M coObITHID [10].

Hauném c anamuza ®E, xapakTepusyoouue ycrem-
HYIO TIPHOBUIBHYIO ESTEIBHOCTh WM TOBap — cash cow,
make a killing, 3omoras >xuma, copBaTh KyII, TPECTH
JIeHbI'H JionaToil u ap.) IIpakTHUecKu eAWHCTBEHHBIM
MIPUMEPOM TIOJIHOM 53KBHBAJICHTHOCTH B paMKax 3TOH
rpyImisl sBisiercst napa leave competitors behind — ocra-
BUTb KOHKYPEHTOB MO3aJIH:

o Japanese companies.have left their competitors
behind blending design and technologies in ways
unmatched by western companies [8]. — SImoHckHe KOM-
MIAaHUU OCTABWJIM BCEX KOHKYPEHTOB JAJIEKO I103a]H, CO-
yerasi AM3aiiH ¥ TEXHOJOTMYHOCTh Ha YPOBHE, HEIOCTH-
J)KMMOM 15 3anajHbix kommnanuil. Jlannas ®F wecér no-
3UTHBHYIO KOHHOTAIMIO NTPAKTHUECKH B JTIO0OH CHTyaIun
32 CYET CEMAHTHYECKUX IPU3HAKOB SHEPIHMU W CHIIBI,
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a Takke Oyarojapsi UMIUIMKAIMK 3aCIy)KEHHOTO ycIexa,
peanuzyeMoii KoHTekcToM. MHast cutyanust HabiogaeTcs
¢ umuoMmoii be in the driving seat, 00BEeKTHBHpPYIOIICH
a0CONIIOTHOE JIHIACPCTBO W JOMHHHPYIOIIEE ITOJIOKEHHE.
XO0TS B pyCCKOM SI3BIKE HIMEETCA CXOIHAS IO CTPYKTYpe U
JIEKCUYECKOMY HAITOJHEHHIO HANOMA OBITh Y pyJisi, OHA HE
BIIOJIHE PEANU3YET BENYIIMH CEMAaHTUYECKUI IPHU3HAK,
AMIUTHIUPYEMBIH aHTJIOS3BIYHOM HMAMOMON — abCoIoT-
HBI KOHTPOJIb U JoMuHUpoBaHue. Iloaromy B cutyanu-
sx, monnagaronmux mnoxa neiicreue ME be in the driving
seat, B pyCCKOM SI3bIKE HCIIOJIb3YETCs TJ1aroyibHas KOJUIo-
Kalyst MOJIY4UTh KOHTPOJIb Ha/l YeM-TTHOO:

* With our market dominance in the US, we are really
in the driving seat [8]. Emé aBa wHTepecHBIX MpuMepa
B aroif Tpymme ®E — momomer a cash cow u to make
a killing. Ummoma a cash cow gacTo epeBOIUTCS Ha pyc-
CKUH SI3BIK KaK JOWHas KOPOBA, YTO SIBJIACTCS OIMIMO0Y-
ueiM. ConepikaHue uIuOMbl a cash cow onpenensercs
KaK “KOMITaHus, OM3HEC WK TOBap (MPOAYKT), UMEIOIIHE
3HAYUTENBHYIO OO0 Ha PHIHKE U IPUHOCAIINE OOJBIIYIO
npubsuTE” [10].

OnHako pycckas WauoMa JIoWHas KOpoBa, ACMCTBH-
TEJILHO CXOJHASl C aHTJIMHCKOM I10 JISKCHYECKOMY COCTa-
By, IMEET MHOE COAEp’KaHWE M HECET COBEPILEHHO JIpY-
IMe CEMaHTHYECKHE NPU3HAKU: «IOIHAas KOpoBa» — 3TO
XapaKTepUCTHKa OOBeKTa (KaK IMpaBHIIO, YETOBEKa), 3a
CU4ET KOTOPOTO CYOBEKT JXKHUBET M KOTOPOTO IOBOIBHO
OUHAYHO WCTONB3yeT. Takum oOpa3oM, HE TOIBKO ce-
MaHTHKA, HO U MIParMaTu4eckKuil 3pPeKT TaHHOH HIHOMBI
HE TO3BOJISIIOT MCIIONB30BATh €€ B KaUeCTBE IKBUBAJICHTA.
AJIeKBaTHBIM SKBHBAJICHTOM HJMOMBI a cash cow siBiseT-
ca e€ cemanTuueckuil koppensat — ®E 3ono0tas xuna, or-
JIMYAKoIascs MO JIEKCHYeCKOMY COCTaBy, BHYTPEHHeEH
dbopMe M KyJIbTYpHOH CHEIU(UKEe, HO TOYHO M IOJHO
repesaromas  KJIOYeBble CEMAaHTUYECKHE NpPU3HAKH U
IparMaTHYeCcKue NMIUIMKAlluK OpUTHHANa — aKTHBHOCTb,
SHEPruio, IO3UTUB, IPEYCIIEBAHHE, <«3JIOPOBYIO» IpH-
OBLTBHOCTB:!

* The British newspapers are the groups cash cow,
earning nearly 40 % of group profits — bpuranckue rase-
Thl SABJIAIOTCA I ATOW TPYIIBI KOMIIAHUM HACTOSILEH
30J10TOH kmioH, mpuHOCcs 10 40 % oT obmeil mpuoObUTH.
Nnunoma make a killing, umeromasi 3HayeHue «3apabaThbl-
BaTh MHOTO JIcHET (T0JIy4aTh OOJIBIIYIO PUOBLIB), 3a4ac-
TYIO0 JIETKO U 6I>ICTpO)), HUMECT ABa IIOTCHIIMAJIBHBIX 3KBHU-
BaJICHTA B PYCCKOM SI3bIKE ¥ HHTEPECHA TEM, YTO IIPH BbI-
Oope HKBUBaJIeHTa HEOOXOIMMO YYHMTHIBaTh, B KakKoW
BpPEMEHHOH (opMme OHa ynoTpediaeHa B KOHKPETHOH KOM-
MYHHKATUBHOW CHUTYAIlH, TOYHEE, BHIPAXKA€T OHA OIHO-
KpaTHOE NIeHCTBHE FITH TIPOIIECC.

B mepBoM ciywae mis mepeBoja MCIoNb3yeTcs e€ ce-
MaHTHYECKHH KOPPEJSIT COpBaTh KyII, BEPHO IIEepenaro-
I KaTeropHajbHOE 3HAYCHHE OJXHOKPATHOCTH, CEMaH-
THKY, a TaKkKe JBOWCTBEHHYIO MPAarMaTHYeCKyI0 WMILIH-
KalMI0: C OJTHOM CTOPOHBI — IPU3HAKU OBICTPOTHI, y1auu
U YCHEIIHOCTH, C IPYrod — IMOTEHLHAIBHYI0 arpeccHIo,
BO3MOJKHBIIT OOMaH M Jia)ke MPECTYIHbIE AeHCTBUS CyOb-
ekxra. Officials cracked down on the speculators who tried
to make a killing on the Stock Exchange. — Biactu «na-
KPBUIN» MOIIEHHUKOB, KOTOPHIE MBITAJIUCH COPBATh Ky,
cnekympys Ha GoHmoBoi Oupxe [7]. OgHakO B KOHTEK-
CTax, TOe NaHHAsg HOUOMa PEMpe3eHTHPYET Ipollecc, He-
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00X0IMMO TIpH TIEPEBOJIE UCIIOJIB30BATh €€ KBa3HMIKBUBA-
neHtT — OF rpecTu AeHbIH J100aToi:

* The company had been making a killing. .so, when
our profits suddenly nose-died, I couldn't understand how
such a cash cow could bust [7]. — Kommanus mpocto
rpebia JIeHbrH JIOMATOW, W KOTJa HaIll MPHOBLTH PE3KO
yMany, s MOHATh HE MOT, KaK TakKas 30JI0Tasl XHja MOTJa
BIPYT UCCSKHYTb.

AHanu3 KoHTeKcTyanbHOro (yHkunonuposanus OE
JIAaHHOU TPYINITbl 0OHAPY)KUBAET CIEIYIOUIYIO TeHICHIHIO.
®F ¢ o0mmM 3HAYCHHUEM «J1aBaTh B3SATKH» HMEIOT IIpe-
HEOPEKNUTENbHYI0 KOHHOTAIMIO, HO 3a4acTyi0 HE HECYT
OJTHO3HAYHO OTPHUIATENIFHOM OILIEHKH; IPH 3TOM HEO0J00-
pEeHMe MM UPOHUS 3a4acTyl0 HAIpaBJIECHbl HE HA JaroIle-
ro B3STKY, @ Ha caMmMOro B3STOYHMKA. bepymuil B3ATKH
BBI3BIBAET TOpa3l0 OOJIBLIYI0 HENPUSI3Hb, HEXKEIH aro-
LM, KOTOPBII 3a4acTyl0 IPOCTO BBIHYXAEH 3TO JENaTh,
TaK Kak 0e3 B3sITKH HEBO3MOKHO HOPMAJIbHO BECTH JIEa!

* Urto ¢ T000ii ciryuninocsk? ThI ’Ke paHble HUKOTAa Ha
namy He Opai. MHe Jake B TOJIOBY HE MOTJIO IPUHTH, YTO
ThI Ha Takoe criocoben! [3]

* «Tobl Oymenib B 3TOH OodYepeqd CTOATH JO TEX IIOP,
MOKa HY’KHOMY Y€JIOBEKY Ha Jally He Aamb» [3].

* [ think we’ll have to grease a few palm s if we want
to get our shipment delivered on time [9].

TakuM 00pa3oMm, HCCIEIOBaHWE WANOM, HCIIONIB3Yye-
MBIX B c(epe NEeNOBBIX OTHOIIEHWH, BBISIBHIO TPU BaX-
HBIX TEHACHIWH. Bo-TIepBBIX, aHTIHHCKUI SI3BIK Oojee
6orar coorBercTBytommMu OFE, Hexemnm pycckuii, dro,
BEPOSITHEE BCET0, OOBSICHSIETCS KyJIbTYypPHO-HCTOpHUYEC-
KHMH YCIOBUSIMU M CTETIEHBIO PA3BUTOCTH U pa3HOOOpa-
3us chepbl OM3HECA B IBYX KYJIBTypax.

Bo-BTOpBIX, paccMOTpeHHe (pa3eoceMaHTUUECKHX
rpymni mnoxasajio, 4TO MHOTHMC M3 HUX HE UMCIOT (1)I/IKCI/I-
POBAaHHOW OLEHOYHOI KOHHOTALUU — OHA 3aBUCHUT OT Lie-
Jel U MOCIEACTBUI COBEPIIAEMOro AEHUCTBUS, OTHOIIE-
HUIl MEXJy y4aCTHUKaMHM CHTyallud U OT TOTO, KaK 3TO
COOTHOCHUTCSI C COIL[MOKYJBbTYPHBIMHA YCTaHOBKAaMH U yC-
JIOBUSIMH JKU3HH HOCHUTEJEH SA3bIKa.

B-tpetbux, ®E aHMIMHACKOrO M PyCCKOIO SI3bIKOB, UC-
MOJIb3YEMbIE B PA3IMYHBIX CUTYyaLUsIX B paMKax JeJIOBOH
1 npoecCHOHAILHON KOMMYHHKAUH. OTYacTH 3TO 00b-
sCHSETCSl TeM (aKTOM, YTO MHOTUE HMJIHOMBI 00JaJaroT
SPKO BBIPAXXEHHOH JIMHIBOKYJBTYpHOH crenuguKoi,
oTpaxx€HHON B uX BHyTpeHHel Qopme. [Toaromy 3auac-
TYIO IIpU BBIOOpE SKBUBAJICHTA JUIsl IIEPEBOIa HEOOXO M-
MO YUYHUTHIBATh HE CTOJIBKO (OpPMAJIHOE CIIOBApHOE 3Ha-
YEeHUE, JIEKCHUYECKOE HANOIHEHUE U TIPaMMaTHUYECKYIO

CTPYKTYpPY.
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VAK 811.112.2

OBPA3 YUUTEJISI BCOBPEMEHHOM HEMEIIKOM IIKOJIE CKBO3b IIPU3MY SI3BIKA KHHO
(HA TPUMEPE MOJIOJEKHOU KOMEJINHN «FACK JU GOHTEY)

. B. Illeruenko, H. A. I'py6a

Cubupckuii rocy1apcTBEHHBIN YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHOJIOTHH MMeHH akanemuka M. @. Pemernena
Poccwuiickas @enepaunsi, 660037, r. KpacHosipck, mpocrt. M. ra3. «KpacHosipckuii pabounii», 31

Peub uoem 06 ocmvlcaenuu npobiem cogpemenHo20 WKOIbHO20 00paz06anus 8 I epmanuu npu ROMOWU A36IKA KUHO.
Bouueowas na skpanvl 6 2013 2. kunoxomeous «Fack ju Gohtey («3auemmviii npenooy), 6vi36a1a MHO2OYUCIEHHbLE
CHOpbL NO NOBOOY KAYECMBA MOJOOEHCHBIX KOMEOUUHBIX (PUIbMO8 U 8HO8b 0OPAMULA BHUMAHUE HEMEYKOU 00UeCmEeH-
Hocmu Ha memy wikonvl. B CMH wupoko pazéeprynact OUCKyccus 0 mom, Kakum O0NdceH Gblmb CO8PEMEHHbI Yyl
menb, 4mo makoe Kauecmeennoe 0opazosanue, 8 KaKou NCUXOL02ULECKOU NOOOEPICKE HYHCOAIOMC WKOLbHUKU, U KAK
63AUMOOCLICMB06AMb C MAK HA3LLBACMBIMU KIMPYOHBIMUY HOOPOCIMKAMU U K HEYNPABTACMBIMUY KIACCAMU.

Kniouesvie cnosa: a3vix kuno, mMonooexcuas kunokomeous, «Fack ju Gohtey, obpas cospemenrnozo yuumens 6 Iep-
MAHUU, MUnsl WKOLbHLIX Yuumerel.

IMAGE OF THE TEACHER IN MODERN GERMAN SCHOOL THROUGH THE PRIZE
OF THE CINEMA LANGUAGE (ON THE EXAMPLE
OF THE YOUTH COMEDY “FACK JU GOHTE”)

D. V. Shevchenko, N. A. Gruba

Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation

The article is about understanding the problems of modern school education in Germany with the help of the cinema
language. The comic comedy “Fack ju Gohte” (“Cool teacher”), released on the screens in 2013, aroused numerous
controversies about the quality of youth comedy films and again drew the attention of the German public on the topic of
the school. In the media, a discussion has unfolded widely about what a modern teacher should be, what qualitative
education is, what psychological support the schoolchildren need, and how to interact with the so-called “difficult”
adolescents and “uncontrollable” classes.

Keywords: language of cinema, youth comedy, “Fack ju Gohte”, image of modern teacher in Germany, types of
school teachers.

Hemenxkas xwHOoKomenmst “Fack ju Gohte” («3au€r-  ¢paza nmossisuacsk B GpribMe B Buae rpadduru Ha BaroHe
HBII niperioy») Obwia cHsTa B 2013 roxy pexuccépom bo-  moesna, Korna y4eHHKH pacluchIBaioT ero. dpasa moly-
poit larrekunom (Bora Dagtekin), u cpasy crana nmune-  auia HacineqHukoB M. B. T'€re BbIpa3uTh MpoTecT B ajapec
poM kuHonpokara B ['epmanuu. [1aBHbIe posid B GUIIBME  HCIIOJIb30BAHUSI UMEHH BEIIMKOTO KJIACCHKA B TAaKOM KOH-
ucrionHwin 3Be3na cepuana “Tirkisch fliir Anfinger Tekcre. [Io uX MHEHHIO, 3TO PHCKYET IOBJIEYb 32 COOOH
Omuac Om’bapek (Elias M‘Barek) u Monojnas, HO yxe  HEyBa)KCHHE K TPAJHMLUSIM M yTpaTe NMPaBUILHOTO YyBCT-
n3BectHast akTpuca Kapommna Xepoypr (Karoline Ba menHocrelt cpemu mosonexu [2]. Ilpu moaroroske
Herfurth). IIpembepa kapTtuHbl cocrosuiach 29 okTs0pss  (wibMa K NPOKaTy B aHTJIOA3BIYHBIX CTpaHaX JIOKalU3a-
2013 rona B MioHxeHe, a B MUPOBOH ITPOKAT OHA BBHIIIIA  TOPHI MCIOJIB30BAIM MM JPYroro 3HaMEHHTOT'O KJacCH-
7 HosiOps. B poccuiickux KWHOTeaTpax MoKa3 Hadaincs Kka. MoranHa Bomnbdranra ['éte Tam 3ameHsier YmibsMm
4 nexabps 2014 roma c Bo3pacTHBIMH orpaHmueHusME  Illexcrmp, HO BMecTo TpagumuoHHOro Shakespeare
12+. ®wuiapM cpa3y cTal MHPOBHIM KHHOXHTOM. YK€ B 3arojioBke (UTypHpyeT HAMEPEHHO WCKaKEHHOE
B IEPBBINA IOl €ro MocMOTpenn 0ojee ceMu MULTHOHOB  Shakespeer.

YeJI0BEK, U KaPTHUHA BOIUIA B CIHMCOK CaMbIX YCIHEIIHBIX CroXKeT KOMEIUU HE3aMbICIOBAaThIi U JIETKO MPOTHO-
HEMEUKUX (HIEMOB BCEX BPEMEH. 3upyembi. XaHHa JIroMaHH, KHHOKPUTHK, COTPYIHH-

Haszsanue ¢unbma ,,Fack ju Gohte“, mo cmoBam pe-  waromuii ¢ raseroit FAZ, Toxxe moguepKUBaeT MbICIIb, YTO
JKHCccepa, SBIAETCS MpOrpaMMHBIM. Bynbrapusm ,.Fuck — coObiTHs ¢uiabMa MOXHO NPOCYMTATH €IIe IO €ro Mpo-
you, Goethe” naH B BHIEC HCKQKXCHHOW TPAHCKPHUIIIHUH  CMOTpA:

(Fack ju Gohte), nemoHcTpupyromed 0e3rpaMOTHOCTh — TJIaBHBIM TEPOH IOMA/ET B IIKOJIY CIly4allHO U Oy-
CeroJHsIIHeH HeMernkod Moinoxexu. [Ipuém mcronb3o- €T HECTAHIAPTHBIM YUHTEIEM;
BaH JUISl TOTO, YTOOBI IOJUYEPKHYTh OTPaHHYECHHBIN KpYy- — OH 00513aTeNbHO BIIOOUTCS B KJIMIIUPOBAHHYIO MO-

ro30p y4yammxcsl oOIIel MIKOJIbBI MMEHH ['éTe, OTHAaHHBIX  JIOAYIO YYHTEIBHHIy B OYKaX, HAHBHYIO M BBICOKOMO-
Ha o0y4YeHHe TTIaBHOMY Treporo, 33ku Mromtepy. JlaHHas  panbHYO;
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— eMy JOCTaHeTCsl caMbli XyAmuid kiacc (B ¢uibme
TaK M MPOU30LLIO, a KJIACC, JOCTABUIMHCS 3€KH, yUUTEIs
Ha3bIBAJI MeXIy co0oii He mHave, kak Amokklasse 10b);

— TIOHavay emy OyIeT TpyIOHO, M OH 3aX04eT Bc€ Opo-
CHTb, HO 3aTE€M YBJICUETCS MPOLECCOM M CTAHET CAMBIM
JIOOMMBIM YUHTENEM;

— OH 0053aTENbHO NOMOYKET HECKOIBKHM YYEHUKaM
CIIPABUTHCS C TICUXOJIOTHYECKUMHU TTpodIeMaMu U obpec-
TH NMPaBIWIBHYIO MOTHBaIuIo [1].

Bce mnepeunciieHHble COOBITHS JCHCTBUTEIBHO HAaXO-
JT MeCTO B croxere duiibMa. 33ku Miosiep — xapuzma-
THUYHBII MOJIOJION YeJIOBEK, HE OTSTOIIEHHbIH 00pa3oBa-
HueM. OH BBIXOAUT U3 TIOPbMBI, MOJJICNIBIBACT JUIJIOM U
ycTpauBaeTcst Ha paboTy B OHY M3 MECTHBIX LIKOJI, YTO-
Obl HalTH JEHBIU, KOTOPBIE €r0 OBIBIIAs MOJPY’KKA 3aK0-
maja I1moJ MKONBHEIM ¢yHIameHToM. Kiace, B KOTOpBIi
1onajaaer repo, camblil HeynpasisieMblid. Ero nmpounuias
KJIacCHas pPYKOBOJUTENIPHHLIA TBITANach IOKOHYHTH C
c000i1 m3-3a TpaBIU CO CTOPOHEI aereld. [1o aTol mpuunHe
JIUpeKTop ObUTa BBIHYXKAEHA B3ATh 39KHM Ha paboTy 6e3
IIPOBEPKHU JJOKYMEHTOB U pekomeHaauuid. Emy npencrour
IpernojaBaTh HEMELKUH U JUTepaTypy, HO OH caM TOJ-
KOM HE 3HaeT POAHOM S3bIK, TOBOPUT HA TIOPEMHOM CJIECH-
re, W 3a BCIO XXHM3Hb HE MPOYUTAT HUYETO, KPOME Haphbl
MHCTPYKIMHA M MOJHULEHCKUX HPOTOKOJIOB. B mpouecce
00y4eHHs] OH TMOHMMAET, YTO JOCTAaBIIHECS €My AETH He
yK Tak wioxu. OH HaXOJUT ¢ YY€HUKaMH OOLINH SI3BIK U
IIOMOTaeT TpyHIe AeOMILHOBATHIX ITOAPOCTKOB IpEBpa-
TUTBCSA B MOOPOIMOPSIOYHBIX WICHOB obmiecTBa. [lapain-
JIENTBHO Pa3BUBACTCS JIMHUS POMAHTHYECKUX OTHOLICHUH
MeXIy 39KM M MOJOICHBKON yuurenpHHIEH JIln3n mo
CLIEHapHIO «OapBIIIHS U XyJIUTaH.

®ubpM cobpan pasHOOOpa3HbIE OT3BIBBI, OT BOCTOP-
JKE€HHBIX 10 HETaTHBHbIX.

Hanpumep, >xypHamuct rasersl ,,Die Zeit® Mopun
¢on Ynr3ap (Moritz von Ulsar) cumraer, yro JartekuH
OTIMYHO CIPaBUICA C 3ajadeil MEepPEeHeCTH SI3bIK HeMell-
KO MOJIOAEXKHN HA HKpaH, IMOKa3aB OCOOEHHOCTH CIICHTO-
BOM JIGKCHKH U MaHEPBI peUH HEMELKNX HOAPOCTKOB, UTO,
0e3 COMHEHUs], NIPUBIEKIO OOJBIIOE KOJIMYECTBO FOHBIX
3puTeNei B KHHOTeaTphI [1].

IOmus Jlanmea, NUTepaTypHBIH peNakTop, IHIIET:
«l'maBHBIA Irepod — TOJIBKO YTO OTKUHYBILIUICS 3€K IIO
uMeHH 33xu Miosiep. OH nosiBisgeTcs B IIKOJIE KaK CBOe-
oOpasHas HeOpuTas W KpuMuHajibHas Mboapu [lommnuHc:
B KPUTHUYECKHH JUIs y4eOHOTo 3aBeleHHsT MOMEHT, KOT/a
(MHAaHCHpOBaHWE W TEpIIEHHE OKAa3bIBAIOTCS Ha HCXOJE,
39KM BO3HHUKAET M3 HUOTKYZAa, 0€3 peKOMEHIALHH, pak-
TH4ecku Oe3 O6araxka, ¢ TAJTAaHTOM 3aBOEBBIBATH aBTOPHUTET
Cpear MOJIOJHSKA U IPUBBIYKOM 3aHUMAThCA YEPT-TE YEM
BTalfHE OTO BCEX).

MHorue 3puTeny 1 KHHOKPUTHKN HETaTHBHO BOCIIPH-
HSUIW OOWJIME THIMYHBIX JUIS MOJIOAEKHBIX KOMEIHH
KITMIIIE U IIYTOK HIDKE T0sica, a TakxKe cialblil cieHapuii,
HO IIPU 3TOM IOJIOKUTEIBHO OLEHUIIN UTPY aKTEPOB.

OjHaKO W TOKJIOHHHMKH, M KPUTHUKH 3TOro (QuibMa
€AWHbBI B OJTHOM: KapTUHE yAaJIOCh BHOBb OXWBUTH JUC-
KyCCHIO O Tpo0iieMax COBPEMEHHOH IIKOJIBI U COLUalIb-
HOM ponu yuurteneil. Cam JlarTekuH ONpenenui KaHp
¢unpma kak die etwas andere Schulkomddie — «HemHoro
HEeCTaHJapTHas KoMenust o mkoie». Mcropus momydu-
J1aCh YTOIIMYECKOM, HO BCE KE OTpa)Karolled peasbHOCTb
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CKBO3b INpPH3MYy s3bIka KuMHO. Kunemarorpad neiictBu-
TEJIFHO TPEJCTaBJIsIeT CO0O0M aBTOHOMHYIO SI3BIKOBYIO
CHCTEMY, 10 CBOMM BO3MOXKHOCTSM HE YCTYIAIOUIyIO
BepOaIbHOMY SI3BIKY. 3HAMEHUTHI WTANBSHCKUI pEXHUC-
cep Ilvep IMaono IlazonuHM cyuTal, 4TO B OTJIMYUE OT
OOBIYHOTO YEJIOBEYECKOTO SI3bIKA, KOTOPBIH TOJBKO pe-
MIPE3EHTYET PEaTbHOCTh NMPHU MOMOIIM CIIOB, KHHOSI3BIK
CIOCOOEH IOKa3bIBaTh €€, COUeTast 3ByK, LIBET, ABHKCHUE,
IJIaHbl, TPOCTPAHCTBCHHBIC AKLHCHTBI U APYTrU€ BO3MOXK-
HOCTH. DTOT S3bIK YHUBEpCAJECH U CBOOOJICH OT OTIpaHH-
YCHUH B MOHUMAHMH. .HIO[[I/I TrOBOPAT Ha pPa3HbIX sA3bIKaX,
OTCIO/Ia BO3HUKAET sI3bIKOBOM Oapbep. Ho B kuHO Takoro
Oapbepa HeT, IOTOMY 4TO Ha SKpaHe MBI BCE BUAUM OJIH-
HAaKOBYIO KapTUHKy, a IIOKa3aHHbIE IPEAMETbl HUMEIOT
JICHOTaTHBHOE 3HAYeHHE (O3HAYAIOT JIMIIb CaMHUX ceO0s).
B pacmopsokernn pexmccepa caMbIi  Pa3HOOOpPA3HEIHA
Ha0Op 3HAKOB, BKIIFOUAIONIMH HE TOJIBKO CJIOBA, HO U JKEC-
TBI, MUMHUKY, @ TaKXX€ IIUPOKHH CIIEKTP HEBEepOaIbHBIX
3HAKOB, BHEIIHMX M BHYTPEHHUX OOpPa3oB. DTO MOXKET
OBITH BCE, YTO YTOJHO: JIMLA JIFOAEH, X 3HAKH, HOCTYIKH,
KOJUICKTHBHBIC PEaKIMK, OOCTAHOBKA MOMCIICHHMA, BHU]I
npeaAMETOB Ha YJIMIEC, a TAKXKEC CHOBUJACHHUA, BOCIIOMHWHA-
HUs, (GaHTa3zun. Pexxuccepy NpUXoauTCs caMoMy co3ja-
BaTh 3HAKM CBOEr0 KMHOTEKCTa U CTapaThbCs CHENaTh UX
y3HaBaeMbIMM U1 3puTeneit [1].

SI3BIK paccMaTpuBaeMoOro Hamu (puiIbMa MOHSATEH HE
TOJIBKO ITIPEJICTABUTENSAM HEMELKOW KynbTypsl. IIpn mo-
MOIIN COOCTBEHHBIX BBIPA3HTENBHBIX CPEICTB CO3JATENN
KOMeIMH 0OPUCOBBIBAIOT KPYT' BOIPOCOB, KOTOPBIEC HHTE-
pECyIOT MOJIOAOE M CTapIIee IMOKOJICHHS JIOJEH, Kak B
I'epmaHuu, Tak ¥ BO BCEM MHpPE. DTO BOIPOCHI Ka4ecTBa
o0pazoBaHusi, IpoOJIeMa B3POCIIEHHUS, POJIb MY>KYHHBI KaK
yUuTeNs, NPECTH YUUTEIbCKOH mpodeccun, npodiiema
«TPYAHBIX» TIOAPOCTKOB. Hekoropble 3Haku B (uibMe
OJIM3KHM K KapuKaTypHOcTH. KapTnHa HamepeHHO mepeHa-
ChIIIEHa SPKUMH IIBETAMH M MKOHOIpa(u4yecKy HaroMH-
HaeT KOMHKC. TakoBbI, HalpUMep, KJIUIIUPOBAaHHbBIE 00-
pasbl mpenofaBaTesiedl U YYEHHMKOB: Aupekropa ['yapyH
I'epcrep, BuepammHeil BBIMYCKHHIBI II€arorH4ecKoro
By3a Jlusn [Inabenpmrent, TpyaHBIX moapocTtkoB Illan-
tanb u Jaamsnsa no kimuke Danger. Onnako, 33xu Mroit-
Jiep — TJIaBHBIA Tepod KapTUHBI — HECMOTPSA Ha KapuKa-
TYpPHOCTb, BOIUIOIIAET B ceOe HEKOTOphIE uepThl oOpasa
MYXXYUHBI-YUHUTEIIA, KOTOPBIC MHOTUE XOTCIIN 6])1 BUIACTH
B PEAJIHOM KU3HU: CUILy, YMEHHUE HAWTH HY>KHBIE CJIOBA,
4TOOBl pa3roBapHBaTh C BYJIBIAPHBIMU I1OJIPOCTKAMH,
HENPHUBSA3aHHOCTb, yOeIUTENEHOCTh. DTO NPUIAAET KapTH-
HE JKUBOCTH, MOTOMY 4TO Kak B Poccum, Tak u B I'epma-
HHUH YIUTEISIMH YaIlle BCErO CTAHOBSITCS KCHIINHBI.

PaccmoTrpuM, kakume oOpasbl yUuTeNeill co3maeT S3bIK
KapTuHH ,,Fack ju Gohte*.

B romnmuByickux ¢uibmax, Takux kak «Kiyo mépt-
BBIX 1M03TOBY» Wi «lIucarenn cBoboxbl», 00pa3sl yduuTe-
neit GurypupyroT Kak npuMeps! Ui noapaxaHus. OHH
BOIUIOLIAIOT MEpesl CBOMMHU YYEHUKaMH T HIealbl, B KO-
TOpbIE CAMU BEPAT U MBITAIOTCA MPOJBUTaTh. 33ku Mroii-
JIep B 3TOM CMBICIIE TIOJIHAs MPOTHUBONOJIOKHOCTE TPaaU-
MOHHOMY 00pa3y yuuteins. OH — yenoBek Oe3 arrecrara
3pEJIOCTH, €T0 eb — ObICTPhIE AEHBIH, U €My COBEpILCH-
HO HAIUIEBaTh Ha MYKH B3POCIIEHHs T€X MOAPOCTKOB, K
KOTOPBIM OH IIPUXOJIUT B KJacc. YJIWYHBIA OaHIUT C HY-
JIEBBIM KpPYro3opoM, 4yJOBHUILHON I'paMMaTUKOH, OH TH-
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MMUYHBIA TpuMep aHTtuydyutens. Ha s3pike skpana oOpas
39KM BOIUIOIIAIOT SIPKMH THUI BHEUIHOCTH JiMaca
Om’bapeka, TaTyupoBKa 4pe3 BCE IUIEYO, KPYIHBIE IIIa-
HBI, TJIC JIMIIO TepOsi MPUHUMAET 033JaYCHHOE WJIK OTKPO-
BEHHO TNPHUIypKOBaTOe BbIpaxkeHHe. OTHOIICHHE Trepos
K paboTe B Hauajge (puabMa [MOKa3bIBAET IOCIICIOBATEIIb-
HOCTb KaJJpOB, TJI¢ OH, BMECTO TOT'0, YTOOBI IPUTOTOBHUTh-
Csl K YPOKY, IleperBaeT MUBO M3 OaHKU B MYCTYIO Kap-
TOHHYIO YNAaKOBKy H3-1oj kakao. Peus 33xu Mromepa
XapaKTEPU3YIOT HEMOJHBIC U HE3aKOHYCHHBIC MPEI0NKe-
HUsA, OTCYTCTBHEC TJiarojia-CBA3KH, HEIIPAaBUJIBHOC YIOT-
pebnicHre W CKIOHCHHE apTHKIIS, OIYIICHUE apTUKICH,
MPEUIOTOB U MECTOMMEHUH, CICHIOBBIC YaCTHIIBI, BEIpa-
Karomue TpeboBanme (,,musstu”, ,lassma‘), pedeBbie
MapKephl ,.ey“ U ,,S0“, KOTOPbIMH OH IpeaBapseT WId
3aKaHYMBACT BBICKA3bIBAHUS, MaHepa TOBOPUTH B HOC,
a TaKKe OrPOMHOE KOJIMYECTBO CHUKEHHOW M TaOyHpo-
BaHHOM Jekcuku. IlpuBeneM HECKOIbKO MPUMEPOB U3
si3pIKa 39Ku Mrosuiepa:

e Mein Name ist Herr Miiller, und wenn ihr kein
Stress wollt, dann haltet ihr die Klappe!

e Jeder, der mir auf die Eier geht, kriegt eine Note
Abzug! Habt ihr kapiert?

o Wer will Klassensprecher sein? [alle melden sich]
Ihr kriegt alle eine Note Abzug! Ich will hier keine
Streber haben!

e Ich gehe jetzt eine rauchen, bevor ich einem von
euch auf die Fresse haue!

e Lisi: Deine Schiilerin weint. Zeki: Chantal? Heul
leise!

e Schiiler: Sie sehen gar nicht aus wie Herr Miiller.
Sie sind ein Bruder, Mann! Zeki: Kanack mich nicht an
hier!

e Kannst du bitte in meine Faust reinlaufen, damit es
wie ein Unfall aussieht?

e Diese WICHSER!!! (10b)

e Das ist nur ein Nebenjob (ra Bompoc, sBisseTCs 1
OH yYHUTETIEM).

e Du da bist hiibsch, du bekommst ne ,,1°!

e Was ist nochmal Verb? Tuwort, ne?

Ha ¢one rnaBHOro reposi sipko BBIACISIOTCS APYTrHe
YUUTENIbCKUE 00pasbl-kiuiie. Hampumep, nmparMatudHasi,
numénHas wutosuilt ['yapyn I'eperep, aupextop oOreit
uikosel uMeHu ['ére, B ucnonHennu Karu Pumann (Katja
Riemann). OHa uMeeT pemyTamuio CTPOroro Ieaarora u
PYKOBOJHUTEIIS, OJHAKO TO W JIEJIO MpEeHeOperaeT mpaBH-
namu. Ee BONHYIOT XOpoIIWe MOKa3aTelld W PeryTanus
ikosbl. KpoMe Toro, oHa X04eT B3Th 0] KOHTPOIIb Ca-
MBI Heympasisemblil kiace — 10b. OHa B3suita Mromiepa
Ha paboOTy TOJBKO MOTOMY, YTO OJHA M3 €¢ MperojaBa-
TENBHUI] OKa3ajiach B OOJILHUIIE M HYXEH ObLJI KTO-TO Ha
3aMeHy. Mroiuiep yOeaui ee TeM, 94TO OH SIKOOBI yMeeT
urpate Ha TpyOe, XoTs 3T0 Henpaaa. OHa rpy0OoBarasi,
LIMHUYHAs, HO BBI3BIBAIOIAsS CUMIIATHIO 0co0a. Moioaoi
U HeonbITHOW yuntenbHuue Jlnzu [lIHaGenpiiTenr ona
rOBOPHUT Takue ciioBa: ,,Frau Schnabelstedt, jetzt passen
Sie mal auf: wir, Lehrer, werden den ganzen Tag
verarscht. Ab und zu miissen wir auch mal ein bisschen
zuriickverarschen®. A 3sku Mroiiepy coBeTyeT cleayro-
miee: ,,Die Lernstandserhebungen der Klasse 10b miissen
noch ausgeteilt werden. Das Ergebnis ist wie zu erwarten.
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Die Klasse befindet sich in einem intellektuellen Vakuum.
Bitte, bringen Sie es ihnen mdglichst nicht schonend bei,
dass das jetzt ihre letzte Chance ist, sich noch einmal
aufzuraffen®.

Hpyroii xapakTepHblid NEPCOHAXX — CTpajarolias OT
npodeCCHOHAIBHOrO Bbiropanus Murpun JlelimOax-
Knopp, menaror co craxem, JTUIIEHHAS MPEICTABICHUS
0 MHpE COBPEMEHHBIX IIOAPOCTKOB M BOCIHUTAHHAs Ha
crapbix uaeanax. OHa — )KepTBa BHYTPEHHEro KOH(IMKTa
MEXY BBICOKUMH TpeOOBaHUSIMU K ceOe, HU3KUMHU TpH-
TA3aHUAMU €€ YYCHHUKOB U HCYIOBJICTBOPCHHOCTBIO KU3-
Hbl0. B Havane ¢uibMa OHa MBITAaETCS TIOKOHYUTH C CO-
0011, TeMOHCTpaTHBHO (Ha IJ1a3ax y BCEH IIKOJIBI) BEIOPO-
CHBILNCH U3 OKHa BTOPOT'O 3Ta)a, YTO caMo Mo cebe ad-
cypaso. [Ipuns B ceds mocne majeHus, OHA IPOU3HOCUT
¢dpasy: ,,Bin ich tot, oder was?“. O ToM, YTO IOIBITKA
caMOyOuiiCTBa y>Ke He IepBasi, CBHUACTEIBECTBYIOT CIIOBA
oaHOW u3 KoJuier MHrpu, KoTopas CHpailiuBaeT, T/ie ee
MOXHO HaBECTUTb, B TOH K€ CaMOM ICUXHUATPUUYECKOMH
KJIMHHKE, WIN B IPYTOIl.

Tpetuii sipkuii 00pa3 — HaMBHAs MOJIOACHBKAS Y4H-
TCJIbHUILIA JInzn ]_HHa6eﬂb1HTe[lT, YbH PO30BBLIC MCUTHI O
IIKOJIE pa30MBAIOTCS O )KECTOKYIO PEaJbHOCTh, BEPUT, UYTO
Jla’Ke CaMBIX IIOXHX JIETeH MOXKHO CIeJaTh XOpPOLIMMH,
YTO C JIIOOBIM MOKHO HaWTH OOIIMI SI3BIK, YTO JIETSM He-
obxomgmMa m00poTta M MATKOCcTh. OmHAKO YK€ TepBEIA
YpPOK B TPYOHOM KIIACCE€ MOKAa3bIBAeT €€ ICHXOIIOTHYe-
CKYI0 HErOTOBHOCTB, HEHCKYIIEHHOCTh B METOJIAX M He-
YMEHHE JAep)KaTh CHTyaluio Hoj KoHTposeM. Ha s3pike
pexuccepa obpa3 JInzu mokazaH MpU MOMOIIH TaKUX JIe-
Tajel, Kak OYKH, HAaWBHOE BBIPA)KEHHUE JIHIA, HEBBIPA3U-
TCJIbHasd OACXKAa, HCYKIIOXKNE NBUKCHUA, CYCTINBOCTh U
HEBPOTUYHOCTD, XpeCTOMaTHﬁHbIe YUUTECIbCKUEC MMPUEMBI,
MaJI0 COYETAOUIMECS C PEATbHOCTHIO IIKOJIbI UMEHHU ['€-
te: ,,Fir jedes F-Wort steckt jetzt jeder ein Euro in dieses
Froschlein hier!* wim ,,Zwei Minuten Schweigefuchs!“

MornonexxHast KOMeOuss TPOTECKHO, HO Yy3HAaBaeMo
n300pakaeT pa3UYHbIC THUIBI PaOOTHUKOB IIKOJHI, BEI-
CBEUYHMBAaCT B paMKaxX KIHIIEe €€ OCHOBHBIE IPOOIEMBI
¢ timyb6okmM cMmeicioM. Kputuku moprama filmstarts.de
nucanu: «Pexuccép bopa JlartekuH pucyeT IIKOIbHBIN
YHHBEPCYM JOBOJBHO TPYyOBIMH Ma3KaMH, HO MpPH ITOM
HEe TepseT IOYBy I0oj Horamu. Heyximroxuil npoxusuen
M HEBSXKIA OKa3bIBAaCTCS TOH camoil (Gurypoii, KoTopas
CHOCOOHA IPOTHUBOCTOSATH O€3AyIIHOW OIOpOKpaTHu u
OTOPBAHHBIM OT )KM3HHU Y4EOHBIM IIJIaHaM IIKOJIBD) [3].

[Tocne BeIXOA PuibMa Ha 3KpaHbl, B Hemernkux CMU
pasropesnach HOJEMHKa O TOM, KakOoW y4HTelb Heo0Xo-
UM COBpeMeHHOW mmkoie. [lapamrenpHO Hadanoch 00-
Cy)KIeHHe, KaKhe THUIBl YYHUTElIeld CYIIeCTBYIOT B Ha-
crosimee BpeMs. [losBIITHMCH MyONMKaIMM Ha 3Ty TeMy
B aBTOpUTETHBIX razerax Die Zeit, FAZ, Suddeutsche
Zeitung, a Takke Ha CTpaHuIax mnopranoB Deutsche
Welle, telekom.de u apyrux. OmHOBpEMEHHO BBIILIN
B CBE€T HCCKOJIbKO KHUT' Ha TEMY «THIIbI y'-IIdTeJ'Ieﬁ)), Ha-
npumep, kuura Yubpuxa Kuomns (Ulrich Knoll) ,,33
Lehrer, mit denen Ihr Kind rechnen muss“ («33 tuna
yuuTenel, ¢ KOTOPBIMH IIPUAETCS UMETh jeno Bamemy
pebenky»). Bce 3TO TOBOPUT O TOM, YTO, HECMOTpPS Ha
MIOBEPXHOCTHYIO MOpajlb, CIIOPHBIA IOMOP M COMHHUTEIb-
HYIO peIyTaIuio, MoJoaexHas komenus ,,Fack ju Gohte*
UTpaeT OMpPEICICHHYI0 CONHANBHYI0 poiib. OHa TOKa3kI-
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BacT, 4TO HpO(l)GCCI/IH YUUTECIA 3TO HC TOJIBKO IIpaBUJIbHAA
MNOCTAaHOBKA LCJIW U 3aJad YpOKa, HO W YCJIOBCYHOCTD,
HAaCTaBHUYECTBO W YMCHHUE T'OBOPUTH C YYCHHKaMH Ha
OIHOM SA3BIKE.
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TEHAEHIIUN PYCCKOI'O A3BIKA ITIOCJIE PACITAJJA CCCP

. O. llleuenxo, E. A. lllepcTsHHIKOBA

Cubupckuii rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHOJIOTHH MMeHH akajnemuka M. @. Pemernena
Poccutickas ®enepamus, 660037, r. KpacHosipek, mpoct. uM. ra3. «KpacHosipckwuii paboumii», 3 1

Paccmampusaromes menoenyuu passumus pyccrkozo asvika nocie pacnada CCCP. Peub udem 06 yeenuuenuu Ko-
JUYECMEa 3aUMCMEOSAHUL, COKPAWJEHUU NEeKCUKU, €20 JHCAPLOHUAYUU U KPUMUHATU3AYUY, d MAKiCce 0e8alb8ayuu
cmpicaa omoenvhbix edunuy asvika. OOCyscoaemcs 60npoc 0 NPUYUHAX S3bIKOGLIX MPAHCHOPMAYULL U UX C8A3U C 00-
WeCmEeHHbIMU NPOYECCami.

Kniouegvie cnosa: pycckuil a3vik, sA3bIKO3HAHUE, MEeHOeHYUU pa3eumus pycckozo azvika nocie pacnaoa CCCP, 3a-
UMCMBOBANUS, HCAP2OHUZAYUSA, KPUMUHATUAYUSL, 0eBANbE8AYUS, COKPAUYeHUEe IeKCUKIL.

TRENDS OF THE RUSSIAN LANGUAGE AFTER THE DECAY OF THE USSR
D. O. Shevchenko, E. A. Sherstyannikova

Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation

The article considers the trends in the development of the Russian language after the collapse of the USSR. It is
about increasing the number of borrowings, reducing vocabulary, its jargonization and criminalization, as well as
devaluation of the meaning of individual units of language. The question of the causes of linguistic transformations and
their connection with social processes is discussed.

Keywords: russian language, linguistics, Russian language development trends after the collapse of the USSR,
borrowing, jargonization, criminalization, devaluation, reduction of vocabulary.

SI3pIk — Ba)kHelIIee CPEACTBO YEJOBEYECKOro o0Ie-  BHA MaHMHU. BMecTo TOro, yToObl BOCIIOJIB30BATHCS CIIO-
uus. OH HEPA3PBIBHO CBA3aH C O6H_leCTBOM U HC MOXCT BOO6paSOBaTeJ’IbHLIMI/I BO3MOXXHOCTSAMHU HAIICTO sA3bIKa U
CYIIECTBOBAaTh aBTOHOMHO. B sI3bIKe OTpakeHbI 5KOHOMH-  CO37[aTh HEJOCTAIOIIee CJIOBO, MBI HCIIOJIb3YeM aHIJIH-
YecKue, MOJUTHYECKHE, COLMAIBHBIE W APYrHe M3MEHe-  LU3MBIL. B s3bIKe MOSBISIOTCS HOBBIE CJIOBA, U 3TO BBI3bI-
HUSI, TpoHcXoAsiye B oOmiecTBe. «SI3bIK HHUKOTJa HE  BaeT ONpe/eiEHHbIC 3aTPyAHEHNS: MHOTHE HE 3HAIOT, KaK
CYIIECTBYET BHE OOIIECTBAa, HOO SI3BIK — 3TO CEMHOJIOTH-  IHCaTh HEOJOTU3MBI, KaK CTABUTh YAApPEHHUE B TAKHX CIIO-
4yeckoe sBieHne. Ero conuanpHas Mpupoaa — OIHO M3 €T0  BaX, YIOTPEOIISIOT HE3HAKOMBIE cI0Ba 0e3 y4éra MX JIeK-
BHYTPEHHHX CBOMCTBY», — mucan @. Coccrop [6, c. 59]. CHYECKOTO 3HAYCHU.

ITo muennto M. Kponray3sa, 0fHO U3 Ka4eCTB PYCCKO- A. llImené€B cumTaer, YTO 3aMMCTBOBAHHE CIOB OBbIBa-
TO si3bIKa — THOKOCTh. OH MOACTpanBaeTCs MO MEPEMEHBl €T ONPaBAAHHBIM B TE€X CIydasX, KOTAAa OHM 3alOIHSAIOT
B oOmiecTBe, jenas mporecc OOmeHHus KOMGOPTHBIM. JIAKYHY B PYCCKOIl SI3bIKOBOM KapTUHE Mupa [8].

Hamr s13p1x XOpomo OCBanMBAacT HOBLIC CJIOBA — Y HUX IIO- YacTh PKOHOMHUUYECKHUX U q)HHaHCOBI)IX TCPMHUHOB, Ta-
SBJSIETCSI ~ OTPOMHOE  KOJIMYECTBO  OJHOKOPEHHBIX.  KHX Kak ouiep, bapmep, MOHEmMapu3m 1 T.II. ObUI 3aUM-
be3 Takux M3MEHEHMI S3BIK HE MOT OBl OCTaBaThCS JKU-  CTBOBaHbI paHee, HO HCIIOJIb30BAIHCH TOJIBKO CHELUAIH-
BbIM [1]. CcTaMu. SIBIeHMs, KOTOpbIE OOO3HAYaIM 3TH TEPMHHBI,

Ponms 1 MecTo pycckoro si3plka Ha MEXIYHApOAHOW  CTaHOBWJINCH aKTyaJbHBIMH JUIS BCEro OoOLIecTBa B Iie-
apeHe 3a rojpl, npourenmue nocie pacnaga CoBeTCKOro  JIOM. B cBs3u ¢ 3TUM TepMHHBI BBIIUIN 33 HPEIEIIbl TPO-
Coro3a, MOIBEPIIIMCH CEphe3HBIM M3MeHeHmsM. U3 250  deccrnoHanbHOM cpensl U ctanu ynorpeomarscs B8 CMU.
MiIH rpaxnaaH, npoxuBasmux B CCCP, B cocraBe Poc- TexcTsl, pactpoctpansiemble CMU, u300mnytoT cio-
cuiickoit denepammu octanock okoao 140 muH. BriBIMe  Bamm, KOTOpBIE ABAaANATh JIET Ha3aJ B PYCCKOH pedd He
peciyOJIMKH, CTaBIINE HE3aBUCHMBIMU TOCYJAapCTBaMM,  YIOTPEOJSUIMCH: TakWe CIIOBa, KaK HblocMelikep, ¢hvio-
OCHOBHOE BHHMAaHHE yJIENSAIOT Pa3BUTHUIO SI3bIKA TUTYNb-  Yepc, pueimop, oegeionep, N celdac MOHSATHBI JAICKO HE
HOID» Halluy, IIPY 3TOM PYCCKUH SI3BIK, JAKE €CIIM HA HEM  BCEM HOCHUTEISIM sI3blKa. B IIOBCEHEBHOM XU3HU TAKXKE
TOBOPHT 3HAYUTENbHAsI YacTh HACENICHUS! CTPaH OBIBIIMX  AKTHBHO YNOTPEOJSUIMCh 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA: GUOEO,
peciiyOJIuK, He MOJKET MOJy4YHTh CTAaTyca BTOPOTO TOCY-  6UOEOKACCEema, uloy, WoymeH, busnec n T. 1L

JAPCTBCHHOTO SI3BIKA. B obmactu komnbroTepoB U MHTEpHETa 3aMMCTBOBA-
Kakue TeHIeHIINN XapaKTepU3yIOT PYCCKUM S3BIK [O-  HBI MHOTHE CJIOBA: KOMNbIOMED, MOHUMOD, NPUHMED,
cie pacnaga CCCP? npoyeccop, caum, 6Or02. CHadana OHH YIOTPEOJSIINCH

OnHa 13 TIaBHBIX TEHICHIMH — YBEIWYEHHE KOJIWYe- B Y3KOH 007acTH, a MOTOM HIMPOKO PACHPOCTPAaHMINCH
CTBa 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. 3a4acTyl0 3TO NPHHMMAeT BO Bce c(epsl XU3HU. Takke HE CTOMT 3a0bIBaTh TaKne
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3aMMCTBOBAaHUS, KaK oOucnieu, aiin, unmepgelic,
Windows, CD-ROM).

IlepeoneHka coOIUANBHBIX W HPABCTBEHHBIX IICHHO-
CTeH W CMEIICHHE aKIEHTOB C KJIACCOBHIX W MapTHIHBIX
MIPHOPUTETOB Ha O0IIeYeIoOBeYecKre; HaKOHEl, B o0ac-
TH TIOJUTHYECKOH CTPYKTYPBI TOCYAAapCTBa XapaKTepHa
OpHeHTaIs Ha 3amaj, W 3TH TPOLECCH M TEHACHIIHH,
HECOMHEHHO, MOCIYXKIJIA Ba)XKHBIM CTHMYJIOM, KOTOPBII
o0JIerdyns  aKTUBHU3ALMUIO YHNOTPEOJCHUS HMHOSI3BIYHON
JIEKCUKH [4].

Bropast TenneHnus, oOpaTHas NepBOM, 3TO COKpalle-
HUE JIEKCUKHU. B CBsI3M ¢ pacmazoM coBETCKOTo rocynap-
CTBa YIUIM TEPMHUHBI KOMMYHUCTHYECCKOH WICOJIOTHH,
KaK, HallpuMep, napmope, HINMAaH, Nepedosux, 0OKOM,
9HKaseOewHUK. «Jleno He B TOM, YTO SI3BIK COBETCKHX
JIO3YHTOB TIpeTepIell Cepbe3HbIe N3MEHEHHS, a B TOM, UTO
STH JIO3YHTH YIUTH B HEOBITHE W COXPAHAIOTCSA TOJBKO
B ucTOopuuecko mamsitu», — nucan A. IlImenés. bonee
TOTO, WCCJIEIOBATENb CPaBHUBAET SI3BIK COBPEMEHHBIX
CMMU 1 53BIK COBETCKHX T'a3€T, KOTOPHIA HA3BIBACT «JIy-
60BBIMY [8].

Taxke McUe3alOT CiOBa, KOTOpbIE 0003HAYa M, Ha-
puMep, Ha3BaHWs ycTapeBlel TexHuku. Hampumep,
name@oH, epammoghon, npumyc.

TpeThst TCHICHIUS 3aKIOYACTCS B PACIPOCTPAHCHUU
JKaprOHU3MOB, CJICHTa M HEIICH3YPHOMH JIGKCHKHU, YTO CBU-
JIETeThCTBYET O CHIDKCHHHU S3BIKOBOHM KYyJbTYpHL. Takue
CJIOBA IOYYMIIA CBOE pacIpoCTpaHEHHE BO BCeX cdepax
JKU3HH, KOTJa HAYaJiCh IPOIECCHl IEMOKpPaTH3alUU H
nubepann3auy S3bIKa, 3a4aTKA KOTOPBIX HaOJI0IaINCh
emé BO BpeMs oTTernenu. B xauecTBe mpuUMEpOB MOKHO
NPUBECTH TaKUE CJIOBa, KaK ¢paep, qunosviii (OT CIOBa
aUNQ), 4yeaxu, baoxu.

H. XoporeBa paccMmatpuBaeT 0COOCHHOCTH (GOpMH-
poBaHus U (QYHKIMOHHPOBAHUS OOIIETrO XKaproHa B pyc-
ckoM si3bike. OH MpeCTaBIIeH KaprOHU3MaMH, (DyHKIIAO-
HUPYIOIIIMHU B TOPOJICKOW peYH B Ka4eCTBE MPOCTOPCU-
HO-Pa3TOBOPHBIX CPEICTB.

CaM TepMHH «OOIIUI XKapTOH» COBPEMEHHBIMH PYCH-
CTaMH BOCIIPHHHMAETCSI BECbMa HEOJHO3HAYHO, a ITOPOH
U PE3KO-HEeTaTHBHO. B TpanuImoHHOM MOHMMAaHWH B TIO-
HATHH «KAapTOH» 3aJ0KeHa HeKas KacTOBOCTb, OTPaHU-
YCHHOCTB, H36HpaTeﬂbHOCTb, 4YTO B COUCTAHUU C ITPU3HA-
KOM «OOIIHit» CO3/1aeT, Ha MEPBBIA B3IV, BHYTPCHHE
POTUBOPEUMBEIIL, «HEJIOTMYHBII TepMHuH [3, c. 2].

W3MmeHeHMs B TUTEPATYPHOM SI3bIKE OOYCIIOBJICHEI HE
CTOJBKO JeMOKpaTU3alliei KOHTHHTCHTA BIIAJICEOIINX
JMUTEPATYPHOH PEUYbI0, CKOJILKO BXOXKICHHUEM B ITyOJIH4-
HYIO JKU3Hb TaKUX TPYIII JIOJCH, KOTOPHIE B CBOMX TIpPH-
BBIYKAX U MPUCTPACTHSAX CBSI3aHBI C PA3HOTO POJa Kapro-
HaMH # Opyrumu GopMamu HenurepaTtypHOi peun. Kpo-
M€E TOT0, OTXOJ B 00JIaCTH COLMAJIBHOM JKM3HHM OOIIEeCTBa
OT KAaHOHOB M HOPM TOTAJUTAPHOTO TOCYIapCTBa,
MIPOBO3TJIAMIEHHE CBOOOABI KaK B OOIIECTBEHHO-TIOIUTH-
YeCKOW M 9KOHOMHUYECKOU cdepe, Tak U B YEIIOBEUECKUX
OTHOLICHHUAX CKa3bIBAKOTCA, B YaCTHOCTH, Ha OILCHKaXx
HEKOTOPBIX SI3bIKOBBIX ()aKTOB M IMPOIECCOB: TO, YTO
paHbIllE CYUTATIOCh MPHHAIJICIKHOCTHIO COIMABHO HE-
MIPECTHKHOW cpeabl (IpecTynmHOH, MadHO3HOH, MpocTo
MaJIOKYJIETYPHOH), HAYMHACT MMPHOOPETATH «IIpaBa rpax-
JMAHCTBA» HApALY C TPAIUIOHHBIMHU CPEIICTBAMH JIHTE-
patypHoro s3bika [3, c. 1].
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B cBere BhIIECKa3aHHOTO 3aKOHOMEPHO BBISIBIISIETCS
emé oHa TEHJICHIUSI — KPUMUHAJIM3ALUs PYCCKOTO SI3bI-
ka. OTmunTenpHas 0COOEHHOCTh STOM TEHIEHIIMM B 3a-
KITIOYaeTCsl B TOM, YTO B «KPUMHHAIBHOM JIEKCHKOHE)
MaJI0 3aMMCTBOBaHHBIX CIIOB (K HAM OTHOCHTCS, HAIlpH-
Mep, CJIOBO Kuiiep), XOTh POCCHHCKUI KpUMHUHAIHHBIN
MHUp O0THacTH ¥ (HOPMHUPOBAJICS IO BIMSTHUEM 3aIlaJHBIX
U aMEepUKaHCKUX TaHrcTepoB. K «KpuMHHAIBHOW JIEKCH-
K€» MOXHO OTHECTH CJIOBO KuHymbs (OpOCHTH, TpeiaTh)
WK kpviuia (TOT, KTO BBIIIE MO PaHTy), Kanycma (IeHb-
ru). «Mbl He 3aMedaeM, KaKk KpUMHHAI BXOIUT B OBIT,
B JIEKCHKOH, KaK SI3bIKOM 39KOB M YPOK 3arOBOPHIIN TeJle-
BUJICHHC U PaIvo, KaK MOMEHSUIUCh MECTAMHU MUHYCHI H
IUTIOCHL OOIIECTBEHHOTO TOBEJCHUS, KAK OTMEHEHHBIMHU
OKa3aJIUCh BEKOBBIC 3alloBeON W Taly, BBIPaOOTaHHEIC
YEIIOBEUECTBOM sl camo3amuTel» (M3Bectus, 11 HOSOps
1997 r.) (tur. 1o [4]).

JI. KppicuH mHIIET O TOM, YTO XOPOIIO PAa3BHTOE
B JIOPEBOJIIOIIOHHOE BPEeMs HUIIIEHCKOE apro K cepeauHe
XX Beka I0YTH MOJTHOCTBIO YTPATUIIO CBOXO COLUAIbHYIO
0a3y; apro OeCpU30PHUKOB, BIHUTABIICE B CEOsS MHOTHE
3JIEMCHTBI BOPOBCKOI'O JKaproHa u OBIBIIIEE JOBOJIBHO
aKTHBHBIM B 20-¢ TO/BI, IO3/IHEE yracaeT, He MMes yc-
TOWYMBOrO KOHTHMHIeHTa Hocutenei. OpHaKo B KOHIE
Beka 00a apro BO3POXKIAIOTCS B HOBOM COLMAJIBHOM M
SI3BIKOBOM OOJIMYbE, MOCKOJIBKY MHOXATCS PSAIBl HAIIHX
U OECTPU30PHHUKOB, KOTOPHIE MOJB3YIOTCS HEKOTOPHIMH
cnermpraeckuMu (HOpMaMH SI3BIKOBOTO BBIPAKEHHUSI, IO
OoJpmIeii 9acTH OTIMYHBIMHA OT T€X, YTO OBUIH B XOIy
Y UX IPEAIIECTBEHHUKOB [4].

B XXI Beke nmosiBUiIach HE MEHEe Ba)KHAsl TEHJECHIIHS
JIeBaJIbBAIlK — OITyCTOLIEHUE cMbIciia. Kak TOJIbKO CI0BO
CTaHOBUTCA IOIYJIAPHBIM, OHO OT MOCTOAHHOI'O HCIHOJIb-
30BaHMS TEPSIET WIM MEHSET CBOE MEPBOHAYAILHOE 3HA-
yenue. M. Kponrays B kauecTBe IpuMepa MpUBOJUT CIIO-
BO «oauzapxy. OHO IEepBOHAYAIHHO O3Ha4aj1o OoraTroro
YeJoBeKa, CTOSMIEero y BiacTH. Ho B «inxue neBsiHO-
CTBIE» TIOSIBHIINICH «HOBble OUeapXu» — He OUeHb OOTaThle
JOOM, HE UMEBIINE OTHOMICHHS K BiIacTu. CMBICK ClIoBa
n3Mmenmics [1].

I'. CxusipeBckast TakKe yKasbIBaeT Ha TO, YTO MPOMC-
XOIHUT HEMOCPEICTBEHHOE CEeMaHTHYECKOE HACWIINE Haj
CJIOBOM — HCKa)K€HHE WIIM TI0JIOMKa €r0 CeMaHTHYeCKOW
CTPYKTYpBI, pa3pyllieHHe CJIOBa Ha CEMHOM YpPOBHE [5,
c. 10]. Hampumep, ciioBo aaummbiii, KOTOPOE MOBCEMECT-
HO HCIIOJIb3YeTCs B peKiiame. B Haim JHM OHO BO MHOTOM
3aMEHWIIO CIIOBO OKCKIIO3UBHBIL, TIPOU30IIIA JIeBaJIbBa-
LUsI, ¥ TPAHUILIBI 3HAUCHHUS «9AUMHBIILY PA3MBUINCH. 311€Ch
M. Kponray3 roBopuT o HapyxHOW pekiame. Tak, Ha-
MpUMep, Ha BBIBECKaX BMECTO HAIIHCU «IKCKIIO3UBHLLE
copma euny THIIYT «3aumusiey [2, c. 12—-13].

Crnenyromasi TEHACHIHS — IIOBCEMECTHOE PacIpo-
CTpaHCHHE CIJIOB-IApa3uTOB. K HUM OTHOCSATCS MHOTHE
cioBa: gom, 3Hayum, Hy U T. 1. C HIMH GOpOIHCH BCeTa,
HO B HAalllKl THU U3-32 «O0EJHEHHs PeYr» OHa OLIYIIAeTCs
0COOEHHO CHJIBHO. 3@ KaXXIIbIM M3 CJIOB-IIAPa3UTOB CTOMUT
MBICJIb, KOTOpPYIO, 32 HCMMCHUEM CJIOB, HYXHO 4YCM-TO
BOCIIOJIHUTH. B CHITy IPUBBIYKY CIIOBA CTAHOBATCS «Iapa-
3UTaAMI».

Henp3st ckas3arb, 4TO TPEBOTH, CBSI3aHHBIE C «IIOpYEH
sI3bIKa», HEOOOCHOBaHHBIE M OecmouBeHHBIE. He cromt
3a0BIBaTh, YTO S3BIK XapaKTEPU3yeT €ro HOCUTENEeH, hX
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LIEHHOCTH M MHUPOBO33PCHHUE. SI3bIK OTPaxaeT «SI3bIKOBYIO
KapTHHY MHpa». SI3bIKOBBIC BEIPAXKEHUS COJEPKAT B ceOe
OTIpeNIeIEHHBIN CMBICT, a YENIOBEK, MOJB3YACh 3TUMH BbI-
PpaKEHUSMH, BOCTIPHHAMACT 3aKIIFOUYCHHBIH B HUX B3I
Ha mup [8].

Co Bpemén pacmaga CCCP ¢ pyccKuM SI3bIKOM IIPO-
M30MEN Psifi 3HAYUTEIBHBIX H3MEHEHWH. S3bIK OBICTPO
MEHSeTCA, TOACTPaWBAasACh TIOA PHUTMBI COBPEMEHHOI
JKU3HH, Oyiaromapsi cBoeil rHOkocTH u <okuBoctu». OH
OTpaKaeT WU3MEHEHHs, MPOUCXOIAIINE C OOIIECTBOM, W
MOSTOMY HENb3sl OJAHO3HAUHO CKazaTh, pa3BUBAeTCAd OH
WIH JIETPaIupyeT.
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IJIEMEHTBI JPAMATHU3AIINN TEKCTA TP OBYYEHUU NHOCTPAHHBIM SI3bIKAM

H. B. llInsaxoB

TBepcKoil rocyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Poccuiickas ®eaeparnms, 170100, r. Teps, yi. XKensoosa, 33

Cec00Hs1 MHO2UE MEMOOUKYU 0OYHeHUS UHOCMPAHHBIM SA3bIKAM HepeOKO 02PAHUYUBAIOMCS 0OHOU KOHKPEemHOoU 001a-
CMbI0, NO3MOMY 8 PeAaNbHOCHU BO3HUKAEM He0OX00UMOCHb KOMOUHUPOBAMb HECKOILKO N00X0008 015 IhheKkmusHo-
cmu 06pazoeamenvHo20 npoyecca. Paccmompena opamamu3zayus mekcma, ee d1eMeHnvl npu 00y4eHUU UHOCMPAHHBLM

A3bIKAM.

Kniouesvie cnosa: 06yquue, unocmpaHHblﬁ A3bIK, dpamamumuuﬂ mekcmada.

ELEMENTS OF DRAMATIZATION OF THE TEXT IN TRAINING FOREIGN LANGUAGES

N. V. Shlyakov

Tver State University
33, Zhelyabova Str., Tver, 170100, Russian Federation

Today, many methods of teaching foreign languages are often limited to one particular area, so in reality there is a
need to combine several approaches for the effectiveness of the educational process. This article considers the
dramatization of the text, its elements in the teaching of foreign languages.

Keywords: Education, foreign language, text dramatization.

CerofiH MHOTHE METOAMKH OOYYeHHS] HWHOCTPaHHBIM
SI3IKaM HEPEZIKO OrPaHMIMBAIOTCS OTHOW KOHKPETHON 001a-
CTBIO, TIO3TOMY B PEAILHOCTH BO3HHKAECT HEOOXOIUMOCTH
KOMOMHHMPOBaTh HECKOJIBKO TOIXONOB /Ul 3((PEKTUBHOCTH
00pa3oBaTeNBHOTO Tponecca. TakKuM MOKHO TIPEACTABHTH
JpaMaTH3alii0 TEKCTa — aMANTAIFI0 HEeIpaMaTHIeCKOrOo
(SUHMYECKOTO WM JIMPHYECKOTO) TEKCTa B JIMTEPaTypHBII
CLICHapHUi M €ro NOCJIEAYIOLIEr0 BOILIOIEH s Ha cueHe. [Ipu
9TOM TIOJ] CIIOBOM «CIICHa» HE CTOWT IIOHUMATh HCKIFOUH-
TEJIFHO CIIEHY TeaTpajbHYI0 — TAKOBOW MOXKET CTaTh M Che-
MOYHas IJIONA/Ka B KUHOIPOM3BO/ICTBE, U KJIACCHAsi KOMHA-
Ta B mporecce oOyueHus. [Ipamatusaiys — KOMIIIEKCHBIN
TpaHc(hOPMaIMOHHBIN TPOLIECC, KOTOPBI 3aTparuBaer pas-
JIMYHBIE CTOPOHBI TEKCTA, & COOTBETCTBEHHO CO3JaTh M pas-
JIMYHBIE BUJIBI paOOTh. MOXKHO BBIIEIUTH TPH STara:

JIpaMaTypru3aius — Mpeodpa3oBaHus Ha YPOBHE poja
JUTEPATyphl, TO €CTh IPUCBOCHHUE HCXOTHOMY TEKCTYy
MPU3HAKOB ApaMaTHYECKOTO Tpom3BeleHns. K Takum
OTHOCATCS: CITUCOK JEHCTBYIOIIMX JIHI, paclpeneicHue
PeIUTNK TepcoHaXkell, cHaOKeHne aBTOPCKUMH peMapKa-
MU, WICHEHHWE Ha aKThl (IEHCTBHA, KapTHHBI) M CIICHBI
(anm3onpbl, siBaeHus). Ha naHHOM 3Tare mpoucXOAsT U3-
MEHEHHs B rpaUyeckoM, IMyHKTyallMOHHOM ogopmIe-
HHUU, UCYE3AI0T BBOJHBIE KOHCTPYKIIMU, p€Yb aBTOPA;

MHCLEHUPOBAaHUE — 3TO «IepepadboTKa JUTepaTypHOI
TIEPBOOCHOBEI ... Ha YPOBHE TEKCTa, IIPEBpAIECHNUE B JIU-
TepaTypHbIN CLieHapuil [uId TeaTpay [2]. DTOT 3Tan TECHO
CBS3aH C MPEOBIAYIINM, KOTOPBIM co3maeT (pyHIaMeHT
A Oyaymux TpaHcopMaruil CIOKETHBIX JMHUH, «BBI-
MaphIBaHHUS» TEPCOHAXKEH, OTMEIBHBIX COOBITHI M darie
BCEro — JIMPUUYECKUX OTCTYIUIEHUH aBropa. YacTo B xone
HMHCIICHUPOBAHMS 3HAYUTENIFHO COKpamaercs o0beM opu-
THHAJBHOTO IPOU3BEACHHUS, 4TO OOYCJIOBJIEHO TpeboBa-
HUSIMU TeaTpa,
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TeaTpalu3alys — BOIUIOIEHNE TeKCTa Ha CLIeHe, MHBIMU
CIIOBAMH CO3J[aHHE TeaTpPaIM30BaHHOTO JIEWCTBHS. 371ech
YYUTBHIBACTCSI HE TOJBKO JIMHTBHCTHYECKAs CTOPOHA TEKCTa,
HO W JIpyTHe CPE/ICTBA BBIPAKEHHS — MY3bIKa, KOCTIOMBI,
JIEKOpaInH, aKTepCKasi Urpa; BXKHYIO POJb UTPACT PEXKHUC-
cypa. B pesynbrare co3maercst CIOKHBIM CEMHUOTUYECKHIA
KOHCTPYKT, COYETAIOIINI HECKOIBKO KOJOBBIX CHCTEM.

brarogapst cBoell KOMIUJIEKCHOCTH ApaMaTU3alus TeK-
cTa MOKET ObITh 3()(EKTUBHO MHTEIPHUPOBAHA B MPOILECC
SI3BIKOBOTO 00pa3oBaHMA, TaK KaKk Ha €€ OCHOBE MOTYT
ObITH pa3pabOTaHbl yNpaKHEHHs W 3aJaHusl, CBS3aHHBIC
C JIEKCHYECKO-TpaMMaTH4YeCKOi CTOPOHOI TEeKCTa, C Io-
HUMAHUEM OpPUTMHAJIbHOTO MPOU3BCACHHA, a TaKiKe
C pa3BUTHEM DMOTHUBHOI U HPaBCTBEHHOHU c(hepsbl.

IMonpoGHee >1eMeHTHI IpaMaTU3alMid MOXKHO PacCMOT-
pers mpu comocraBneHnn pomana J. M. Pemapka «Hous
B JluccaboHe» W ONHOWMEHHOW CIICHUYECKOW BEpPCHU
I'. FO. Meiiepa Ha npumepe TenedorHOro 3BoHKa IlIBapa
B KJIMHUKY CBOETO JIpyTa J0KTopa MapTteHca (cM. TabmuITy).

Ha »tame npamaryprusamuu oOydaeMbIM CHadaia
MOJKET OBITh IPEIoKEeHa TOJNBKO JHTEpaTypHasl MepBO-
ocHoBa. [lociie 03HaKOMUTENBHOTO MTPOUYTEHUSI U HE00XO-
JIMMO# paboThl HaJl JIEKCUKON M IPaMMaTHKOW MOTYT I10-
ClIeIoBaTh yINpaKHEHUs] Ha TpaHC(HOPMAIMI0 KOCBEHHOW
pedd B TPSIMYyI0, U3MCHCHUE ITyHKTYAllMH, BBISBICHUC
NepCOHaKeH M paclpeniesieHHe peruivK. AJanrtanus
I'. 1O. Metiepa MOXeT OBITh HCIOJH30BAHA B KAUECTBE
o0pa3sta npu KoHTpose. Bo3MoxkHa 1 0OpaTHAs TpoLeay-
pa. JlaHHas cIieHa emie mpuUMedaTeNlbHa ¢ TOYKU 3PEHUS
KYJIBTYypOJIOTH W JINHBOCTPAHOBEIEHHS, TaK KaK B HeEH
MOYXHO OOHapy>XUTh THUIIOBBIE 0OpAa3Ilbl PEYEBOTO ITOBE-
JIeHUs B 3aJaHHON cUTyammu: Tak mpemnoxenne «Eine
Frauenstimme antwortete» mpeacTaBIeHO TOCPEICTBOM
«Ja, bitte!», a e «Hallo!».
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0. M. Pemapk

I'. 1O. Meiiep

Ich rief die Nummer meines Freundes an. Eine Frauenstimme
antwortete. ,,Bitte, kann ich mit Doktor Martens sprechen?*
fragte ich und merkte, da ich heiser war. ,Wer ist am
Apparat? fragte die Frau.

,,Ein Freund von Doktor Martens.* Ich konnte meinen Namen
nicht verraten. Ich wufite nicht, ob es seine Frau oder ein
Dienstméddchen war, aber beiden konnte ich mich nicht
preisgeben. ,,Jhren Namen bitte!“ sagte die Frau.

,,Ich bin ein Freund von Doktor Martens®, erwiderte ich. ,,Bitte,
melden Sie ihm das. In einer dringenden Angelegenheit.“
,,Bedaure®, erwiderte die Frauenstimme. ,,Wenn Sie Ihren
Namen nicht angeben, kann ich Sie nicht anmelden*

Stimme Ja, bitte!

Schwarz Bitte, kann ich mit Doktor Martens sprechen?
Stimme Wer ist am Apparat?

Schwarz Ein Freund von Doktor Martens.

Stimme [hren Namen bitte!

Schwarz Ich bin ein Freund von Doktor Martens. Bitte, melden
Sie ihm das. In einer dringenden Angelegenheit.

Stimme Bedaure. Wenn Sie Thren Namen nicht angeben, kann
ich Sie nicht anmelden.

Ha sTame mHCHIIEHMpOBaHUS JAHHOTO OTPHIBKA PEKO-
MEH/yeTCS B3SITh YK€ CIEHHYECKYIO BEPCHIO JJIS ITOCIIe-
IYIOIIETO «pPa3BEepPTHIBAHMS». 3IeCh 0c000e BHHUMAaHUE
CIIe/IyeT yIeNuTh He (popMasibHBIM SI3BIKOBBIM TpaHCOp-
MaIisM, a BO3BpaTy K OPUTHHAIHHOMY aBTOPCKOMY TeK-
CTy u Oosee TrIryOOKOMY MOHMMAHHUIO 33073, YEMY I10-
CIIOCOOCTBYIOT CJICAYIOLIE BOIPOCHL:

¢ keM pazroBapuBaet [1IBapu?

KaKue 4yBCTBa, Ha Bam B3risia, ucnsiteiBaet [lIBapn?

novemy l1IBapu He mpencTaBuiICsS COOCTBEHHBIM HMe-
HeM?

B 1enom, Ha 3Tane WHCLUEHUPOBAHUS MOXHO HOAPOO-
HO CpaBHHMBATH MOJHBIE TEKCTHI C IENBI0 OOHApPYKEHUS
ornmuuil. Takoe comocraBieHHE NpeAroaraeT BHHUMa-
TEJNBHOE, TOHUMAIOIIee YTCHUE HCXOJHOTO IIPOU3BEICHHS
D. M. Pemapka, BHUMaHue K JETalsIM M aKTHBHU3AIHIO
(HhOHOBBIX 3HAHUI.

Oran Tearpanuzanyu TpedyeT yKe MOJIHOTO JIMHIBHC-
THYECKOT0 OCBOeHMs TekcTa. CaMblif pacpoCTpaHEHHBIH
BUJI paboTHI — uTeHUe 1o possiM. OHAKO OH Ipejrosara-
€T He MPOCTOE BOCIPOU3BEACHHUE BCIyX, HO TAKIKE UMH-
TalMI0 AyTEHTUYHOrO NPOU3HOLIEHHS, NMPAaBUIBHBIA HH-
TOHALMOHHBI PUCYHOK U, CaMO€ IJIaBHOE, TBOPYECKYIO,
aKTepcKkyro momady. HeoOxommmo MoOHWMaHWE BHYTPEH-
HEll MOTHBAIlMH IIEPCOHAXKA, B YE€M CIOCOOCH TOMOYb
OpUTMHAJIbHBIA aBTOPCKUHM TeKeT. [IpenMyiecTBo JaHHO-
TO 3Tama 3aKIF0YaeTCs B JIydIlIeM 3allOMHHAHUN PEUEBBIX

00pa3moB Omaromapsi COUYETaHUIO PeYd U ABIDKCHHA. Te-
aTpaM3anus TeKCTa MOXKET TaK)Ke CTaTh OJHUM W3 BHIOB
HUTOTOBOM MPE3EHTALIUH.

Takum 00pazoM, Kak JUAAKTHYECKHHA MPHUEM JIpama-
TH3anmsi 00JIaTaeT OrpOMHBIM TMOTeHIHaIoM. KoMOuHU-
Py4 pa3n4HbIC aCIEKTHI, MOJA00HBINA BUA pabOTHl ¢ WHO-
A3BIYHBIM TCKCTOM ITIO3BOJIACT Bpra6OTaT]) KOMIICTCHIIUN
KakK npeuMeTHme, TaK U JHUYHOCTHBIC. KaK OTMEUacT
10. B. KyparoMmoBa, 3neMeHT IpaMaTH3allMM 3aHATUAX
HWHOCTPAHHOT'O S3bIKA «PEaTH3yeT BOCIHUTATEIHHYIO LIENb
Onaromaps ciocoOHOCTH (POPMUPOBATH CHCTEMY MOPAJIh-
HBIX LIEHHOCTEH, OLIEHOYHO-IMOILMOHAILHOTO OTHOIICHHUS
K MHpY, IO3UTUBHOTO OTHOIIEHHUS K CAMOMY H3y4aeMOMY
HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY M €ro KYyIJbType, IpaMaTH3aIlHs
TaKXKe CIOCOOCTBYET Pa3BHTHIO CTPEMJICHHS K B3aUMO-
noHUMaHuo» [1].
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